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	Mike Williamson

	RYŠAVÝ JOHN
A ČERNÁ SMEČKA

	 

	
		CIZINEC V SOMMERVILLE!



	 

	Zašel jsem si do saloonu na jednu či dvě skleničky whisky. Měl jsem k tomu několik dobrých důvodů.

	Především ten, že bylo horko a já potřeboval osvěžení.

	Za druhé dobře vím, že neškodí občas prohodit pár slov s občany, což se u ochránce veřejného pořádku předpokládá. Kde jinde mám v tomto počasí občany hledat?

	Nu a za třetí pak také proto, že jsem tam chtěl jít navzdory jistým morbidním názorům.

	Žijí totiž v našem městě lidé, kteří jsou přesvědčeni, že šerif musí být vždy vzorem ctnosti a morálky. O té ctnosti a morálce mají ovšem své představy, dané bigotní výchovou a puritánskými mravy. Vůbec nepředpokládají, že by takový šerif mohl mít i neškodné lidské slabůstky, jako je třeba chuť na jednu nebo dvě sklenice whisky.

	Pokud je strážce zákona přistižen, že sedí v saloonu a má u ruky sklenku, nebo snad, nedej bože, usedne ke kartám, je zle. Všetečná osoba běží za starostou a proříznutá ústa referují o tom, co oči viděly a uši slyšely. Mám s tím občas potíže.

	Všetečná osoba číslo jedna je ve městě všeobecně známa. Jmenuje se slečna Moorcocková, je jí přes šedesát a mohla by sloužit jako tisková agentura.

	Nu, zavolal si mě starosta.

	Jsem šerifem v Sommervillu, a když si to starosta přeje, musím si s ním jít popovídat. Ať je to pro obě strany jakkoli nepříjemné. A tak jsem k němu šel.

	Když jsem přecházel ulici, spatřil jsem, jak od západu přijíždí na malém koníku cizinec.

	Příliš jsem si ho nevšímal, jen mi hlavou vrtala otázka, proč má tak malého koně. Pak jsem ho pustil z hlavy.

	„Podívejte, Williamsone,“ řekl mi starosta Doyle. Byl to už přece jen starší pán a chtěl mít klid.

	„Nemyslíte, že to s návštěvami saloonu trochu přeháníte? Prý se vůbec nestaráte o to, aby byl v městě pořádek…“

	Chápal jsem, že starosta musel být toho dne v obzvláště špatné náladě. Od rána ho bolely zuby, a k tomu ještě musel naslouchat mravoučným řečem. Té Moorcockové neunikne vůbec nic. A už vůbec nic si nenechá pro sebe.

	Starosta věděl, jak se věci mají, musel však myslet na příští volby a nemohl si dovolit podobně snaživé občany odbýt. A tak jsem to pravidelně odnášel já. I když pořádek ve městě byl.

	„Nebyl jsem v saloonu ani nepamatuju,“ bránil jsem se, třebaže jsem si dobře pamatoval, že jsem tam zašel včera a že tam seděl i pan starosta.

	Ale to se jaksi nepočítalo, starosta má na pití nárok. Šerif ne. Ten je přece ve službě dvacet čtyři hodin denně.

	Doyle spustil kaskádu slov. Jako by nahlédl do slovníku slečny Moorcockové.

	Chvíli jsem se snažil souhlasně kývat hlavou. Zdálo se, že starosta je sám se sebou spokojen. Tímto pohovorem splnil svou povinnost. Vše mělo nadále zůstat při starém. Aspoň jsem si to myslel.

	Jenže díky tomu, že jsem starostovy výtky nedbal, byl jsem svědkem události, která měla na pár dní změnit nudný běh života v našem městečku Sommervillu.

	Jak už jsem řekl, zašel jsem si do saloonu na skleničku.

	Bylo vedro jako v parní lázni. Ulice tonula v přívalu prachu, a kdo mohl v tuto denní hodinu sedět v saloonu, hasil už dávno žízeň. Ale těch, co si to mohli dovolit, nebylo zas tolik.

	Našel jsem tam jen pár pobudů, kteří u sklenky nejlevnější pálenky dokážou prosedět půl odpoledne. Pak tam seděli dva obchodníci, kteří městem jen projížděli, truhlář Moore a dva nebo tři muži, které jsem neznal jménem.

	Nedivte se, že jsem je neznal. Od té doby, co se v Sommervillu seběhly události kolem návratu Ryšavého Johna, město se pořádně rozrostlo. A každý den se sem stěhovali další a další.

	Sommerville už nebyl tím Sommervillem co kdysi. Ale něco ze starých časů tady zbylo. O tom jsem se měl v příštích dnech přesvědčit víc, než mi bylo milé.

	Tlustý barman s rozpaky pozoroval nepříliš početnou klientelu a těšil se na večer, kdy přitáhnou honáci z okolních rančů.

	Teprve když jsem si se sklenkou sedl ke stolu a rozhlédl se kolem, povšiml jsem si další osoby.

	Vypadala jako mechem porostlá skála.

	Jako grizzly, kterého právě vyhnali z doupěte.

	Ten člověk snad ani nemohl projít dveřmi.

	Opíral se o barový pult tam vzadu, kam už téměř nedopadalo denní světlo.

	Říkám, stál tam a opíral se o pult, ale spíš to vypadalo, že se pult snaží povalit. Měl dobrých dvě stě padesát liber živé váhy, a to nepřeháním. Výšku bylo těžké odhadnout, protože pro jeho lokty byl pult příliš nízký, a tak ta obří postava stála poněkud shrbená.

	Zpod klobouku naraženého hluboko do tmavých očních důlků na mne zíral kulatý obličej, jemuž dominoval knír. Dlouhý, předlouhý knír, přečnívající na obě strany hladce vyholených tváří o dobré tři palce. Usta s masitými rty však tvořila dolní hranu hranatého obličeje, protože pod nimi byla už jen bradička skoro nepatrná jako lískový oříšek.

	Celé to gorilí tělo bylo oblečeno do trapperského obleku, pouze ty vysoké jezdecké boty jaksi neodpovídaly celkovému zevnějšku. Dozadu z nich trčely ostruhy jako mlýnská kola. Litoval jsem koně, který musí tohle břímě nosit.

	Nu ovšem, je to ten chlap, kterého jsem viděl přijíždět do města, když jsem šel ke starostovi.

	Ale jeho kůň nebyl právě velký…

	Nějak to neladilo. Obrovský chlap a malý koník.

	Před cizincem stála celá láhev. Bylo to pochopitelné, sklenka v jeho prstech připomínala náprstek.

	Právě si mě přejížděl bedlivým zrakem a nezdálo se, že se mu příliš líbím. On mi ostatně taky nepadl do oka, a tak jsem doufal, že se v Sommervillu zastavil skutečně jen na sklenku.

	Ale měl jsem se mýlit.

	„Pánové,“ ozval se náhle surový, neotesaný hlas. Vycházel z té gorily u barového pultu. Klobouk se pohnul a oči pozorně těkaly sálem. „Pánové, je mezi vámi truhlář?“

	Truhlář v saloonu seděl. Pan Jeremy Moore si cosi vzrušeně vyprávěl s panem Setmanem, ale jakmile zaslechl tato slova, hbitě zavětřil. Jeho pohled se rázem setkal s cizincovým.

	„Přejete si?“ zeptal se Moore. Ptá-li se někdo po truhláři, patrně od něj něco potřebuje. A z toho kouká kšeft. I když je dost neobvyklé uzavírat obchody v saloonu.

	„Jistě,“ odvětila gorila, zvedla tělo a pomalu kráčela k jeho stolu. Podlaha se prohýbala a dům se otřásal. „Ptal jsem se na vás v dílně, ale řekli mi, že vás najdu tady.“

	Gorila strměla nad Moorovým stolem jako sekvoj a trčely z ní kníry jako dvě ulámané větve.

	„Prosím, pane, jsem vám k službám. Máte nějaké přání?“ zamžikal Moore.

	Gorila si bez dovolení přisedla a židle zaúpěla. Obával jsem se o ten kus nábytku, ale pan Moore si mohl blahopřát. Jeho dílo obstálo i v této náročné zkoušce.

	„Měl bych takovou drobnou objednávku,“ podotkl cizinec a vyzunkl sklenici. Opatrně si znovu nalil. Láhev držel jen zlehka, aby ji ve svých prstech nerozdrtil.

	„Co to má být?“ využil Moore přestávky.

	„Nic neobvyklého. Rakev.“

	Saloon do té chvíle bzučel jako úl. Teď se proměnil ve vosí hnízdo, aby vzápětí ztichl, že by člověk slyšel i špendlík spadnout na zem. To, co cizinec řekl, přítomné patrně zaujalo. Musím přiznat, že to zaujalo i mně a něco nám to připomnělo.

	„Rakev? Ale jistě, mohu vám doporučit mahagonovou s…“

	„Ne, ne, žádný přepych,“ zarazil mohutný bas živnostníkovu sebechválu. „Obyčejnou borovou rakev nic drahého. Tak do deseti dolarů.“

	„Ale pane, obávám se, že pro vašeho přítele by nebyla vhodná tak levná…“

	„Neříkal jsem, že rakev je pro mého přítele,“ odtušil cizinec. „Ostatně, není vám vůbec nic do toho, pro koho ta rakev je. Nestrkejte nos, do čeho nemáte,“ dal cizinec Moorovi malou výchovnou lekci. „Chci rakev a doufám, že ji od vás dostanu.“

	„Ovšem, obyčejná dřevěná rakev, devět dolarů padesát centů,“ řekl zklamaně pan Moore.

	„Tak to je všechno.“

	„Kdybyste se laskavě odebral do mé dílny, pane, rád bych vám předvedl, jak…“

	„To stačí. Přijdu si pro ni, až bude vhodná chvíle. Ten kus mi rezervujte… dejme tomu týden. Bude to možné?“

	„Ovšem, bude,“ koktal truhlář a ničemu nerozuměl.

	Cizinec do sebe vyklopil další dvě sklenky a láhev byla prázdná. Hodil barmanovi dvě mince. Posunkem dal najevo, že drobné nevyžaduje. Pak se ještě jednou rozhlédl po saloonu a odebral se k východu.

	Ten chlap přijel do města před půlhodinkou, to jsem si dobře pamatoval. Šel rovnou do saloonu. Nepochybně celou tu dobu seděl pan Moore tady u stolu. Proč čekal se svou objednávkou tak dlouho? Prostě proto, že si přál, aby to slyšely ještě jedny uši. Tedy mé.

	Protože já jako muž zákona jsem nemohl a ani nesměl něco podobného pominout. I když jsem věděl, že cizinec na to čeká.

	„Promiňte, pane,“ zastavil jsem ty hlasité kroky.

	„Co chcete, šerife?“ zaduněly kníry.

	„Jen maličkost. Rád bych vám položil několik otázek.“

	„Nevím, jestli s vámi chci hovořit.“

	Na podobný způsob odpovědi jsem byl navyklý a nevšímal si ho.

	„Objednal jste si u pana Moora rakev, cizinče,“ pokračoval jsem.

	„Jste hluchý, nebo slabomyslný?“ odtušil cizinec, čímž mě vlastně urazil. Předstíral jsem, že neslyším.

	„Nemyslím si, že to byla vhodná objednávka.“

	„Máte zbytečné starosti, šerife.“

	„Mýlíte se,“ odvětil jsem. „Pokud vím, tak v Sommervillu v posledním týdnu nikdo nezemřel. A pokud byste s sebou nepřivezl nějakou mrtvolu, pane, nevím…“

	„Mě nezajímá, kdo kdy v Sommervillu zemřel,“ nenechal mě domluvit. „Je však nanejvýš jisté, že v příštím týdnu vám tady nejméně jedna mrtvola přibude.“

	Chtěl odejít, ale zastoupil jsem mu cestu. Kdyby se ohnal jednou ze svých lopat, stírali by mě ze zdi na protější straně ulice a lítačky by nedal dohromady už vůbec nikdo. Ale on se zastavil a čekal, co ze mě vypadne.

	„Myslím, pane, že tím, co jste řekl, jste leccos naznačil. Soudím, že vaše přítomnost v tomto městě je nadále nežádoucí…“

	„Myslel jsem si, že z vás nevyleze nic lepšího, šerife. Buďte klidný. Z města vypadnu, ať už po svých nebo na voze, ale jinak vás zklamu. Nebude to hned, ale až za týden. Do té doby musím ještě uskutečnit jeden obchod.“

	„Jaký?“ nezeptal jsem se příliš duchaplně. Rozesmál se a bylo to, jako by se valila lavina. „Objednal jsem si přece rakev!“

	„Pro koho?“

	„První rozumná otázka, kterou jste dnes položil, šerife.“

	„Pochopitelně mi na ni neodpovíte.“

	„Pochopitelně vám na ni odpovím. Tady ve městě žije jakýsi pan John Pristley. Jeho šoupnou do té rakve.“

	Trochu se mi zamžilo před očima.

	„Ryšavý John?“

	„Jo, tak mu taky někdy říkají. Ještě něco?“

	„Budu vás muset zatknout, protože vyhrožujete vraždou ctihodnému občanu tohoto města.“

	„Neradil bych vám to, šerife. Napřed si prohrabejte zákoníky a poraďte se s právníky. Zjistíte, že jsem neporušil ani jeden zákon. Jen jsem si objednal rakev a řekl jsem pro koho.“

	„A vy jste vyhrožoval…“

	„Já že jsem vyhrožoval? Tady máte snad patnáct svědků, šerife. Jestliže vám kdokoli z nich potvrdí, že jsem řekl jedinou výhrůžku, klidně si půjdu sednout do toho vašeho lochu. Ale zatím na shledanou.“

	„Ještě okamžik. Zatím tady pořád ještě zastupuju zákon,“ snažil jsem se trochu přibrzdit tu blamáž, která se mi hrnula na hlavu jako dýmějový mor. „Pan Pristley je skutečně jedním z nejváženějších občanů tohoto města. Od této chvíle vám budu na stopě, pane, a pokud zjistím, že chystáte cokoli nezákonného, zasáhnu v rámci svých pravomoci.“

	„Divil bych se, šerife, kdybyste to neudělal,“ rozduněla se naposledy cizincova ústa.

	Už jsem nevymyslel nic, čím bych ho mohl zdržet. Mohl jsem sledovat, jak odešel ze saloonu, kupodivu svižně nasedl na svého koníka a pomalu odjížděl pryč z města. Přesně na opačnou stranu, než se nachází Johnův ranč.

	Nu, Miku Williamsone, to ti ten den pěkně začíná. Napřed perná čtvrthodinka u starosty, a teď tahleta blamáž.

	Určitě si teď myslíte, že tenhle sommervillský šerif Mike Williamson je úplný idiot, a já se vám ani nedivím. Místo aby zatkl chlapa, který se vytahuje, vyhrožuje řádným občanům a vůbec narušuje veřejný pořádek, tak tenhle roztomilý šerif ho nechá odjet. Ale nedivte se mi. Ve chvíli, kdy ten bezbradý hromotluk vyslovil svou objednávku, jsem si připadal jako v komedii. A to přímo v druhé repríze. Jen tu byli trochu jiní herci a hráli trochu jiné role. Pan hromotluk si objednal rakvičku pro jednoho z rančerů. Pro člověka, který ještě žije…

	Ale to už tady přece bylo. Je tomu snad šest nebo sedm let, co podobným způsobem vešel do saloonu muž a objednal si pohřeb se vší parádou. Ovšem, nemohl si objednat jen rakev, to proto, že tenkrát jsme v Sommervillu neměli truhlářství. Majitel pohřebního ústavu Setman vozil rakve z Bridgewateru.

	Ona objednávka byla také pro živého chlapa, a navíc pro našeho tehdejšího šerifa.

	Až na jeden téměř nepatrný rozdíl. Ten, kdo objednával pohřeb, byl Ryšavý John. A v rakvi nakonec skončil pěkně prohnaný lump, který Johnovi nevídaným způsobem ukřivdil a navíc se z něj vyklubal podvodník a zločinec nejsilnějšího kalibru.

	Když už jsme na tuto událost zapomněli, přišel asi po čtyřech letech Ryšavý John do saloonu podruhé a kupodivu s toutéž objednávkou. Potenciálně pohřbeným byl tentokrát jeho podařený švagříček, jakýsi Ezra Cooper.

	John, jak mívají chlapi po třicítce ve zvyku, se dopustil té neopatrnosti, že se neuváženě oženil.

	Z jeho ženušky se vyklubala pěkná potvora a z jeho švagra ještě větší lump.

	Švagříček dostal kulku do hlavy. Nic jiného si nezasloužil.

	John šťastně ovdověl a navíc zdědil ranč, K tomu získal také ruku dcery bývalého majitele ranče a přinesl jí tento ranč zpět věnem. Říkal, že by nemohl přenést přes srdce, kdyby měl vlastnit něco, za čím stál brutální zločin.

	Pan Ezra Cooper totiž neváhal nechat zavraždit pana Brandise, majitele ranče XX, od něhož předtím koupil ranč. Chtěl mít všechno, ranč i peníze, a mrtví mu nepřekáželi.

	Nu a teď jsem byl, ač to bylo neuvěřitelné, svědkem podobné objednávky potřetí. Bylo tu však několik patrných rozdílů.

	Především pohřeb - zde tedy jen rakev - objednával zcela cizí člověk, který se zatím nijak nehodlal představit. A tím, koho cizinec chtěl do rakve dostat, nebyl nikdo jiný než Ryšavý John, který měl na podobné žertíky u nás patent.

	Ono se říká, že opakováním se vtip stává pěkně otřepaným, ale v tomto případě se mi to nezdálo. Když jsem se koukal do očí toho hromotluka, pochopil jsem, že tu objednávku myslí vážně.

	Obr musel Ryšavého Johna znát a kdysi spolu měli co do činění.

	Co, kde a za jakých okolností? To jsem zatím nevěděl.

	Ale mohl jsem si být jist jednou věcí. Ryšavý John, tedy rančer John Pristley, je tím nejčestnějším člověkem ve městě. Z toho logicky plynulo, že cizinec je darebák.

	Ale jaký v tom byl záměr? Proč celé to divadlo?

	Ten hromotluk navíc nevypadal, že by dokázal rychle tasit kolt, zatímco John je znám jako nejrychlejší střelec v kraji.

	John, ten kdysi podobné divadlo potřeboval. Vpadl do města jako uprchlý trestanec a chtěl přede všemi prokázat svou nevinu a očistit své jméno.

	Ale co tenhle vagabund? O co mu jde?

	John je současně nejbohatším člověkem v kraji. Nejenže mu patří největší ranč. Tvrdí se, že má velký balík akcií dostavníkové společnosti a navíc se podílí na stavbě železnice k západnímu pobřeží. Jak by také ne, když je současně majitelem sommervillské banky.

	Navíc mu patří i pozemky přiléhající k železnici, jejíž provoz, byl zahájen před rokem. Trať přinesla městu nevídaný rozkvět. Počet obyvatel se od té doby přinejmenším ztrojnásobil.

	A město, to není už jen hlavní ulice. Je tu přinejmenším deset ulic a domů přímo požehnaně. Přibyli řemeslníci, dokonce tu pracují i dvě malé továrny. Postavil si je jakýsi pan Harding. Přicestoval z Východu prvním vlakem, s balíkem peněz v kapse. Za měsíc už v malé kůlně vyráběl mýdlo a voňavky, za tři měsíce postavil na výrobu těch pochybných smradů stoyardovou stodolu a za dalšího půl roku stála na opačném konci města tabáková továrna. Vzpomínám, že se pan Harding dokonce chtěl s Johnem soudit, protože původně zamýšlel stavět na jeho pozemcích, proti čemuž měl John vážné výhrady. Z procesu nakonec sešlo a vše skončilo smírem.

	Dostavník odjíždí z města každý den. Město má soudce i notáře, vyrostl i nový kostel. Na hlavní ulici jsou otevřeny nové obchody, jsou tu dva saloony a dva hotely, z nichž jeden bohužel sluje nevalnou pověstí.

	John přenesl do Sommervillu sídlo své banky, v Bridgewateru nechal jen pobočku. I Bridgewater však rostl, zatímco význam města Seetownu, které bylo donedávna centrem kraje, poklesl. Železnice se mu vyhnula.

	Dál jsem dělal šerifa, ale s více povinnostmi. Mám čtyři pomocníky, takže už sloužím jen ve dne a dohlížím na jejich práci, a věznice má vlastního strážce. Starý Morrison však odjel do Jefferson City na návštěvu vzdálených příbuzných a věznici neměl kdo střežit. Ale vězení bylo stejně prázdné.

	Blíží se volby nového starosty. A je mi nad slunce jasnější, že Sommerville by měl nejlepšího starostu právě v Ryšavém Johnovi. Jenže ve městě jsou lidé, kterým se staré pořádky líbily a jimž se zamlouvá i ten nerozhodný starosta Doyle.

	Možná, že vítr fouká právě odsud. Někdo chce Johna skandalizovat.

	Nu, Miku, je na čase jednat. Cizinec odjel k východu, ty pojedeš na západ. Na ranč XX.

	Musíš si popovídat s Johnem dřív, než se k němu ta zpráva donese z jiných úst.

	 

	2. VZPOMÍNKY NA MINULOST

	 

	Měl jsem štěstí. Ryšavý John právě nasedal na koně. Přijet jen o deset minut později honil jsem ho někde po pastvinách.

	Změnil se za poslední roky. Skoro bych řekl, že omládl. Léta, která prožil v bance mu nesvědčila. Svaly mu měkly, bříško se zakulacovalo a rozený pistolník se měnil v zatrpklého písaře.

	Šťastné manželství s Patricií ho vrátilo zpátky našemu světu. Opět to byl ten urostlý, ztepilý chlap s rukávy naditými svalnatými pažemi, s pevným pohledem a jistou rukou. Oblečen byl jako honák a na opasku se houpal nezbytný kolt. Nechtěl bych se někdy postavit proti němu se zbraní v ruce. I sláva takového věhlasného střelce, jakým býval Stuart Palmer, ve srovnání s Johnovým uměním pohasla.

	Jen ta pleť, ta dělala Johnovi starosti. K jeho ryšavé kštici patřila až chorobně bílá kůže, která zatvrzele odmítala nechat se opálit. A John, který teď trávil většinu času pod širým nebem, se střehl toho, aby sluníčku vystavil byť jen kousek kůže. Jinak se vracíval s bolestivými spáleninami.

	Bylo mu teď osmatřicet, možná čtyřicet, ale vypadal na třicet. Vedle Patricie, která byla dobře o osmnáct let mladší, vytrvale mládl. Černá služebná houpala na kolenou jejich nezbedného synka Johna, po tátovi stejně neposedného a stejně ryšavého. A já věděl, že Ryšavec v něm bude mít zdatného nástupce.

	Nevídali jsme se teď často, a proto byl John mým příjezdem překvapen. Když slyšel, že mu nesu závažné zprávy, nejprve pověřil předáka Langdona několika úkoly. Zavolal kovboje, který jen tak lelkoval, a nařídil, aby mu zatím odsedlal koně. Chlapec se jen neochotně ujal svého úkolu. Bylo zřejmé, že mu práce příliš nevoní.

	Toho kovboje jsem znal. Ve skutečnosti to nebyl kovboj. Jmenoval se Bill Jefferson a na Johnově ranči dělal asi měsíc. Byl to tichý nenápadný hoch, nebylo mu víc než devatenáct. John ho nedávno přijal na přání paní Hardingové. Byl to její nevlastní bratr a potřebuje prý školu života.

	Pak mě John zavedl do stínu vysokého platanu, kde mě posadil k dřevěnému stolu na prostou dřevěnou lavici, a zavolal Patricii, aby nám přinesla občerstvení.

	Měl jsem Johnovi co závidět. Zatímco já byl dál starý mládenec, on si spokojeně žil po boku hezké mladé ženušky. Poznal se s ní za dramatických okolností, v den, kdy zavraždili jejího otce. On sám pak pomohl jeho smrt pomstít, ale nejen proto získal její lásku.

	Patricii bylo něco přes dvacet. Měla drobnou, ale dobře formovanou postavu. Hezká tvářička rámovaná lehce zvlněnými hnědými vlasy se vytrvale usmívala. Byla radost pohledět, jak se Johnovi daří jak v podnikání, tak v rodině.

	Až mi bylo líto, že musím tu pohodu narušit.

	Uvítal jsem sklenku whisky a pak jsem mu velmi podrobně vyprávěl o tom, co jsem zažil dnes ráno v saloonu. Jakmile jsem popsal cizince, John nápadně zpozorněl. Nic však neříkal a vyslechl si příběh až do konce.

	Když jsem skončil, soustředěně hleděl do zeleně stromu.

	Nechal jsem ho zamyšleného a rozhlížel jsem se kolem sebe. Ranč XX byl položen skutečně na překrásném místě. Ačkoli celé okolí Sommervillu je holou plání posetou pastvinami, pozemky ranče XX se nacházejí na úpatí strmého hřebene, který vyrůstá z krajiny jako hráz. Právě tak i ranč je obklopen desítkami stromů, které poskytují blahodárný stín. Zasadil je tam zakladatel ranče, John Brandis, Patriciin děd. Ty stromy zde rozkládají své šumící koruny už víc než čtyřicet let. Co všechno asi toto místo pamatovalo? Indiánské nájezdy, pouti osadníků do nových sídlišť na západ, návštěvy desperátů a teď konečně klid k činorodé práci.

	Ale klid jsem měl na tomto místě právě zničit. Ta zpráva s Johnem sice neotřásla, protože s ním hned tak něco neotřese, ale bylo vidět, že mu není příliš po chuti,

	„Černá smečka,“ uniklo Johnovi z úst. Nepamatoval jsem se, že by kdy nějaká slova pronesl s takovou nenávistí.

	„Co jsi říkal?“ zeptal jsem se, ale on mě snad ani neslyšel. Zahleděl se kamsi k horám, do modravé mlhy.

	„Tak jsem si myslel, že to všechno je už dávno za mnou, Miku,“ řekl konečně. Pozvedl sklenici a obrátil ji do sebe. Byla to ten den už druhá, a John byl znám tím, že pije jen tehdy, když k tomu má zatraceně dobrý důvod. Dnes ho patrně měl, protože si nalil další dávku.

	„Říkáš, že ten chlap je vysoký, mohutný, má dlouhé kníry a skoro žádnou bradu?“

	„Přesně tak.“

	„A objednal si můj pohřeb?“

	„No, to zrovna ne, jenom rakev…“

	„Jako by se stalo. Chápu, že se mohl doslechnout o tom, co jsem tady kdysi vyváděl, ale co mu na tom záleželo? Když si se mnou chce vyřídit účty, mohl přijít rovnou.“

	„To patrně nechtěl, Johne,“ oponoval jsem mu. „Pozoroval jsem jeho ruku. Musel dobře vědět, že není tak rychlý jako ty. Pokud tě ovšem už někdy viděl střílet…“

	„Ne, střílet mě neviděl. Nemohl. Ale leccos se mu mohlo donést. Říkali mu Bezbradý, ale nemá to rád. To se pak moc ohání pěstmi. Ve skutečnosti se jmenuje Jeremy Ram. Má opravdu pěkně tvrdou palici, a když si něco umane, tak to taky udělá. Zdá se, že právě teď si zase něco umanul. A potkal jsem se s ním tam, kde jsme zbraně z pochopitelných důvodů nemohli nosit.“

	„On s tebou…“

	„No, neboj se, dopověz to. On se mnou seděl v San Quentinu. A dokonce jsme jeden čas byli na jednom řetězu. Jen jsem měl za to, že mu trest vyprší až za tři roky. Zdá se, že se mu povedlo to, co plánoval tenkrát. Věř mi, Miku, dalo to práci ho zdolat, to ti povím. Myslel si o mně, že jsem zelenáč a slaboch a že si nechám všechno líbit. Dal pokoj, až když jsem ho dvakrát poslal k zemi. Pak už byl hodný. Ale tím, že jsem s ním byl v jedné cele, jsem nahlédl i do jeho plánů.“

	„K čemu se chystal ten dobrák?“

	„Tak především, musíš vědět, co je to za člověka. Seděl tam za přepadení dostavníku a loupež diamantů a měl tehdy velké štěstí, že při tom nikoho nezabil. To by ho rozhořčený dav pověsil na první větev. Soudce, který ho soudil, byl patrně v dobrém rozmaru, takže Bezbradý nedostal provaz. Dlouhé hodiny nemluvil náš milý beránek o ničem jiném než o tom, jak je svět nespravedlivý a plný darebáků. Zejména pak nenáviděl právě toho soudce, co ho nechal naživu, místo aby mu byl vděčný. Náš milý Bezbradý vyfasoval tehdy dvacet let, ale ta doba se mu zdála být příliš dlouhá. Hleděl, jak by si ji co nejvíc ukrátil, a tak pochopitelně plánoval útěk. Nebyl sám, jistě víš, že i já jsem měl tenkrát podobné myšlenky, ale mně se to na rozdíl od něj podařilo. A právě to asi nemůže přenést přes srdce, kromě další maličkosti.“

	John se odmlčel a vyklopil do sebe třetí sklenku. Pak si nalil další.

	„Chtěl utéct, prosím, to mi tenkrát tolik nevadilo. Nechtěl utéct sám, proč ne. Bylo jich ještě pět, co se chystali zdejchnout. Začali si říkat Černá smečka, ale když na to přišlo, byli zbabělí jako kojoti. Ale všichni dohromady měli sílu jako stádo bizonů. Jeden jako druhý vyfasoval nejméně dvacet let. Každý byl odjinud, každý spáchal něco jiného, ale za mřížemi si výborně rozuměli. Dokázali terorizovat spoluvězně i dozorce.

	A teď jsou venku, to je nadělení… Marty Brown zvaný Křovák. Timothy Rattle, kterému říkali s oblibou Střízlík, křivý chlap, snad napůl Indián. Pancho Gonzales zvaný taky Tři prsty, protože o dva přišel v jakési rvačce. Slim Adams, rváč a opilec. A pak ještě Clint Kendall zvaný Fullhand, falešný hráč a profesionální podvodník. Nemusím ti vysvětlovat, že všichni ti chlapi se narodili pro šibenici a jen zázrakem jí unikli. Vzali mě do party. To mi docela vyhovovalo, protože jsem si nepřál nic jiného než San Quentin opustit dřív, než stanovil zákon. Ale jak jsem tak postupně zabředával do těch jejich plánů, tím méně se mi začínaly líbit.

	Hodlali se dostat ven přes mrtvoly. Měli už tři nože, břitvu a dokonce jeden revolver, zatím bez nábojů. V plánu však bylo přepadení strážce a zisk jedné pušky. Každý, kdo by se jim postavil do cesty, musel zemřít. Nechtěli nic riskovat.

	Tak to ne, říkal jsem si tehdy. Ryšavý John v něčem takovém nepojede. Ale Ryšavý John zase nechtěl být takovou krysou, aby něco vyzradil dozorcům.

	Nu, Miku, zařídil jsem to tak, že útěk se nevydařil. Neptej se mě, jak jsem to udělal, ale těch šest výtečníků spolu se mnou zůstalo za mřížemi. Nikdo nepřišel o život a nikdo také tenkrát nemohl mít ani stín podezření, že jsem to způsobil já.

	Moji takzvaní přátelé jako schlíplí psi stáhli ocas mezi nohy a nevymysleli už nic. A já toho měl právě dost a po půl roce jsem se ztratil tak, že to i Bezbradému jistě dlouho vrtalo hlavou. Ale zdá se, že se přece jen dostal ven dřív, než měl. A nemá v hlavě jenom piliny. Časem si mohl dál jedno k druhému a určitě leccos pochopil. Přišel nejen na to, jak jsem utekl. Jsem si jist, že už ví, proč se jim tenkrát útěk nezdařil.

	Proto mi teď jde o krk, Miku. Ne, o sebe se nebojím, ale mám Patricii a malého Johna, a byl bych velmi nerad, kdyby se jim mělo něco stát. Díky, žes mě přišel varovat.

	Nevím ale, co znamená to divadlo, které sehrál Bezbradý tam v saloonu. To si musím nechat projít hlavou. Všechno to ale vypadá, že budeš mít co do činění s partou šesti chlapů, kteří se neštítí ničeho. Zavinil jsem to já, a proto ti budu kdykoli k dispozici.“

	Tak vida, co se z toho vyklubalo. Kdybych to býval věděl ráno, tak už teď seděl milý Bezbradý za sommervillskými mřížemi. Anebo by taky byl šerif Williamson bradou vzhůru.

	Zatím si pan Ram běhal někde na svobodě a já měl před sebou zapeklitý případ. Musím jen doufat, že pan Bezbradý není tak důvtipný jako Ryšavý John. Ostatně, ten tady bude moci brzy očekávat jeho návštěvu. Nerad bych ji zmeškal.

	Seděli jsme tak ještě asi dvě hodiny a dávali dohromady nějaký ten plán. Moc jsme toho nevymysleli. Bylo totiž na protivníkovi, aby vynesl první kartu, a my nejenže nevěděli, jaký má list, ale dokonce ani to, jakou hru s ním hrajeme.

	Nakonec jsme dohodli, že John pošle Patricii i s malým Johnem ranním vlakem daleko na Východ, do Louisiany. Pat tam měla příbuzné, ostatně pamatuji se dobře, že když před čtyřmi lety nastaly v Sommervillu ty nešťastné události, mířil pan Brandis právě tam.

	Navrhoval jsem, ovšem jen tak z povinnosti, aby se i John odebral na Východ, dokud se ta bouře ne přežene, ale on mě zpražil takovým pohledem, že jsem radši už mlčel.

	Johnovi blízcí měli ráno jet krytým kočárem k nádraží. Slíbil jsem, že budu ten kočár nenápadně sledovat, kdyby se náhodou chtěl Bezbradý o něco pokusit. Ale o našem plánu se samozřejmě dovědět nemohl, a tak budou Pat i malý John v bezpečí dřív, než začne v Sommervillu být horká půda.

	Naproti tomu nebylo třeba, abych nějak ochraňoval ranč. Se sedmnácti dobře vyzbrojenými a dobře placenými muži se podobal malé pevnosti, a na té by si šest výtečníků jistě vylámalo zuby. A jak jsem znal lidi podobného typu, málokdy se uchylují k přímému boji. Od nich se dala očekávat spíš rána do zad.

	Vrátil jsem se do Sommervillu krátce po poledni. Žhavé slunce přibilo prach k zemi, těžký vzduch stál nehybně v ulicích a nebylo tu nic, čím by se člověk mohl osvěžit.

	Před saloonem postávalo několik koní, ale nebyl mezi nimi žádný, který by měl za sebou dlouhou cestu. Právě tak ani před hotelem nestálo žádné neznámé zvíře, ale nebylo jisté, zda ten, kdo mohl přijet s pozdravem pro Ryšavého Johna, neschoval svého koně v některé z přečetných nájemních stájí.

	Můj pomocník Harry seděl před kanceláří s puškou na klíně a přátelsky mi pokynul rukou. To znamenalo, že se během dopoledne ve městě nic zvláštního nestalo.

	Byl to asi dvacetiletý, ambiciózní mladík s jistou rukou a pevnými nervy. Dalo se soudit, že pokud se nenechá předčasně zabít, čeká ho dlouhá a úspěšná kariéra. Bohužel si vybral dost riskantní povolání a Sommerville nebyl stále tím klidným městem, jakým bych ho chtěl mít.

	„Víte, šerife, co se stalo v saloonu?“ hlásil mi zčerstva tu největší novinu. Čekal jsem, co z něj vypadne.

	„Někdo si objednal pohřeb pro Ryšavého Johna!“

	Vida, to jsou noviny…

	„Kdo?“

	„Nějakej cizí chlap, takový elegán s uhlazeným chováním a tvrďákem na hlavě. Prej mu chyběly v horní čelisti dva zuby, ale pohřeb to prej bude parádní.“

	Jistě, to všechno mohla roznést po městě ta rachejtle Moorcocková. Tamtamy bubnují rychle a ubírají zuby a liber na váze. Když si někoho vezme do úst Moorcocková, není se co divit, že se vagabund převlékl z trapperského oděvu do salonního obleku.

	„A nepleteš se trochu? Nebyl ten chlap velkej jako [image: image4]hora a s kníry, kterými by mohl stříhat? A neobjednal si jenom rakev?“

	„Já nevím, něco podobnýho se mi taky doneslo, ale teď mám přesné informace, že se jedná o pohřeb. Popis docela sedí.“

	„Kde se to stalo?“

	„V saloonu U Zabitýho Siouxe…“

	„Ksakru,“ ulevil jsem si.

	„Co se děje?“ divil se Harry. Vysvětlil jsem mu, že něco podobného už se mi stalo ráno, jenže v saloonu Las Vegas, kam jsem chodil raději. Nějak jsem neměl rád mrtvé rudochy…

	„A neříkala ti stará Moorcocková, kam ten chlap odjel? No ten, co si objednal Johnův pohřeb?“

	„Ví bůh,“ odtušil Harry.

	Vida, bezděčně se přiznal, odkud přivál vítr tu zprávu.

	„To máme na krku pěknou polízanici, co?“ usmál se.

	Zeptal jsem se ho, jestli se ve městě neobjevil ještě někdo cizí, ale na to jen lhostejně pokrčil rameny. Jistě, mezitím přijel polední vlak od Východu a ten vždy vyklopí třicet čtyřicet lidí, kteří se v Sommervillu objevili poprvé. Zpravidla tady nikdo z nich nezůstane. Ani toho chlapa, co si objednal Johnův pohřeb, ještě Harry neviděl. O ten případ se ostatně nijak nezajímal, bral to jako nějakou legrácku.

	Jestli to půjde všechno ve stejném rytmu, pak se postupně objeví ve městě ještě další čtyři pánové. Ti si objednají postupně hrob, pohřební řeč, obřad v kostele, věnce a kdoví co ještě. Dobrá, dobrá, ale to všechno tady už bylo. Hrome, k čemu nás ta banda chce vyprovokovat?

	„Miku, musíš si dát pozor, a až se tu objeví někdo další, pořádně ho přiskřípni. Napřed je ale dobře se podívat, jak to s těmi šesti lumpy vlastně vypadá a zda náhodou nemají nějaký ten škraloup.“

	Po hodině prohlížení všech možných dokladů jsem zjistil, že není hledán ani jeden muž, na kterého by seděl Johnův popis. Že by v San Quentinu zaspali? Nechtěl jsem věřit tomu, že by vyhlášky o vězních na útěku nedošly do Sommervillu dřív než oni sami, je to přece hezkých pár stovek mil…

	Nu, telegraf nebyl vynalezen proto, aby si na něm lidé vyřizovali milostné vzkazy. Za dvě hodiny jsem už věděl, na čem jsem.

	Naši povedení přátelé dostali milost od nového velitele věznice. Snad k tomu dostal i požehnání vyšších úřadů. Pochopil jsem, že měli asi moc plné vězení a nebylo kam zavírat další provinilce. Proto udělal takovou malou čistku. Pánové Jeremy Ram, Marty Brown, Timothy Rattle, Pancho Gonzales, Slim Adams a Clint Kendall byli propuštěni před třiadvaceti dny. Ne, žádnou podmínku nedostali. Někdo jim prostě škrtem pera zbytek trestu odepsal. Občas máme na nejvyšších místech povedené úředníky.

	Tahle práce tedy zbude jako obvykle na mne. Je dobré vědět, s kým máme tu čest. Nevěřil jsem sice, že zjistím něco víc, ale člověk nikdy neví. V každém případě bych byl rád u toho, až přijde někdo třetí a začne si v některém ze saloonů pouštět hubu na špacír.

	Rozhodl jsem se, že se porozhlédnu po městě. Třeba ten chlápek, který si objednal pohřeb pro Johna, tady ještě někde je.

	 

	 

	 

	
		FULLHAND



	 

	Namířil jsem si to přímo do pohřebního ústavu pana Setmana. I tenhle podnik se za poslední tři roky rozrostl. Setman dříve skladoval rakve ve staré kůlně, nyní měl krámek s prosklenou výkladní skříní přímo na hlavní třídě. Dokonce zaměstnával pomocníka, takového nejapného mladíka, s brýlemi a třesoucíma se rukama. Říkali mu Percy, snad se tak i jmenoval, a jeho příjmení nikdo neznal. Když se na něj člověk podíval, měl pocit, že na něj sáhla smrt. Percy byl bledý, neduživý, s vpadlým hrudníkem a shrbenou postavou. Když třímal v prstech násadku, nutně jsem nabýval dojmu, že to je pro něj větší tíha než pro jiného lopata. Uměl však zručně vázat pohřební květiny a po nedělích si vydělával tím, že hrával v kostele na to, co pastor Hayes vydával za varhany.

	Percy seděl za stolem a zjevně se nudil, protože v nejbližších dnech nebyl na programu žádný pohřeb. Nikdo pochopitelně nehodlal umřít jen proto, aby měl pan Setman větší zisky, a desperáti z Černé smečky zatím jen vyhrožovali. Nu, pevně jsem doufal, že pan Setman nějaký ten kšeft brzy bude mít. Jde jen o to, aby šoupl do rakve toho správného.

	„Slyšel jsem, že máte novou zakázku, Percy,“ oslovil jsem lenošícího úředníka.

	„O tom nic nevím, šerife. Starý Donald je prý na tom špatně, doktor mu nedává víc než týden, ale…“

	„Ne, to nemyslím,“ skočil jsem mu do řeči. „Nějaký cizinec si tady prý dneska objednal pohřeb.“

	„A tak, vy myslíte toho náfuku, co chtěl pohřbít Ryšavého Johna? To je nějakej nejapnej fór…“

	„Kéž by to byla pravda. Co o tom víš, Percy?“ Ukázalo se, že o tom ví ještě méně než já. Setman seděl v saloonu U Zabitého Siouxe. Byl to nový podnik, otevřený současně se železnicí. Jak už jsem řekl, nechodil jsem tam rád, bylo to tam na mě až příliš luxusní.

	Uvnitř bylo poloprázdno. Obsazeny byly jen tři nebo čtyři stoly, vzadu u stolku potaženého zeleným suknem se však už hrál poker.

	Setman seděl s doktorem a tiše si vyprávěli. Byl jsem docela rád, když tihle dva neměli co na práci. Přisedl jsem si.

	Na mou přímou otázku Setman jen mávl rukou. „Šerife, to je jen takový vtip. Ten člověk to přece nemůže myslet vážně.“

	„Copak vy si nepamatujete, jak si u vás objednával pohřby Ryšavý John, pane Setmane?“

	„Jistě, šerife, ale to byla jiná doba. A mně se nejspíš zdá, že se o tom někdo doslechl a pokusil se jen o takový žertík.“

	„A co když to není žertík, pane Setmane?“

	„Pak už je to vaše starost, šerife. Já jsem tady od toho, abych zařizoval pohřby a uspokojoval zákazníky. Myslím, že v tomto ohledu si v Sommervillu nemáte na co stěžovat.“

	„To ne. Zato vám se patrně nelíbí, že ubylo státních zakázek.“

	„Co tím chcete říct, šerife?“

	„Nic. Nelíbí se mi, že odmítáte spolupráci. Kdosi tady Ryšavému Johnovi nepokrytě vyhrožuje, a vám je to jedno. Jen když vám přibude dalších padesát nebo sto dolarů za pěkně vystrojený pohřeb. Tolik jste si přece účtoval, když jste na náklady města pochovával ubožáky, kteří padli za oběť přestřelkám nebo přepadům a neměli žádné příbuzné, že? Účtoval jste si květiny a věnce, které nikdo na hřbitov ani nepřivezl. Účtoval jste si dubové rakve, ale nebožtíky jste strkal do země v obyčejných bednách z borovice. Účtoval jste si hudbu, ale na hřbitově nikdo ani nezazpíval. Účtoval jste si pohřební vůz se čtyřmi vraníky, ale na hřbitov jste je vezl v žebřiňáku. Všichni jsme mlčeli, vždyť šlo jen o obecní peníze. Kolik vám nabídl ten chlap za pohřeb Ryšavého Johna?“

	Tady jsem blufoval a ono mi to vyšlo. Vůbec jsem totiž až do této chvíle nevěděl, že Setman dostal nějakou zálohu.

	„Dvě stě dolarů,“ vypadlo z něj. Pak se zarazil, ale bylo už pozdě.

	„Tak vám vůbec nevadí, že někdo chce pochovat předního občana města za dvě stě dolarů? To vám nevadí, že ještě žije?“

	„Vždyť vám říkám, myslel jsem si, že je to žertík.“

	„Jo? Tak proč jste vzal zálohu?“

	„No… Totiž, šerife, on říkal…“

	„Tak vy si myslíte, že to byl žertík, a berete zálohu?“

	„Byl bych špatný podnikatel, kdybych nevzal nabízené peníze.“

	„Takže vám je to všechno lhostejné? Co když se ti muži rozhodli, že Ryšavého Johna zabijí?“

	„Pak mu vystrojím pohřeb se všemi náležitostmi, šerife. Co na tom je špatného?“

	„Nic, pane Setmane, nic. Jen si myslím, že by vám mohlo být zatraceně horko, a to ještě dřív, než padne první výstřel. Trochu zapomínáte na své povinnosti. Kdosi veřejně ohlašuje, že se dopustí zločinu, a vy to neohlásíte šerifovi.“

	„Není mi známo, že by se připravoval nějaký zločin,“ pokusil se funebrák setrvat na svých pozicích, ale moc mu to nešlo.

	„Tak teď koukejte kápnout božskou. Jak vypadal ten chlap, co si objednal Johnův pohřeb.“

	„No,“ zakoktal, „nebylo na něm nic zvláštního. Ostatně proč to mám říkat já? Viděli ho tady všichni?“

	„Teď se ptám vás, pane Setmane,“ zpřísnil jsem hlas.

	„No, asi čtyřicet střední postavy hubený, dlouhé prsty, nosí brýle s tenkou obroučkou. Obličej podlouhlý a chybí mu dva zuby v horní čelisti. Maličko šišlá. A má pod nosem takový smetáček, nevím, jestli se tomu dá říkat knír.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nepředstavil se.“

	„Jistě, mluvily za něj dolary.“

	„Když myslíte…“

	„Dobře. Kam odjel?“

	„Nikam.“

	„Jak to, nikam?“

	„Protože zůstal tady.“

	„Kde tady?“

	„Tamhle vzadu. Sedí tam a vesele hraje poker.“

	To mě trochu dorazilo. Williamsone, jsi ty ale magor. Přece sis pečlivě prohlédl všechny lidí v saloonu. Jak to, že sis nevšiml toho cizince?

	Seděl ke mně bokem a víceméně ve stínu. Za zády měl dřevěnou zeď, před sebou stůl a před očima celý sál, takže už dávno věděl, že šerif je tady. A také jistě dobře věděl, na co se šerif vyptává. Přesto nadále pokračoval ve hře, a mohl jsem si všimnout, že dost vyhrával. Usoudil jsem tak alespoň ze zklamaných pohledů jeho spoluhráčů a z toho, jak neochotně přihazovali, i když měli v ruce docela solidní list.

	Opustil jsem pana Setmana, ten mi toho už víc říct nemohl. Teď se můj zájem soustředil na mistra karetní hry. A on to věděl. Usmíval se pod tím svým podlézavým knírkem, cenil svou bezzubou tlamu a sbíral ze stolu dolary. Po stovkách.

	Byl jsem si naprosto jist, že hraje falešně, ale se zlou bych se potázal, kdybych mu to chtěl prokázat. To by ti tři, co s ním hráli, museli být pozornější.

	Musel jsem je zachránit jinak.

	Postavil jsem se asi tak šest stop od stolu, to pro případ, že by falešný hráč chtěl sahat po zbrani. Johnův popis seděl naprosto přesně, až na to, že mi neřekl o těch dvou zubech. Asi je tenkrát ten výtečník ještě v ústech měl, a patrně o ně přišel, když se pokoušel o podobnou hru jako tady u stolu.

	„Pane Kendalle, mohl bych vás na okamžik vyrušit?“

	Karbaník se zakřenil a vyměnil dvě karty. Nijak ho nepřekvapilo, že znám jeho jméno.

	Karta ho zřejmě uspokojila.

	„Nemůže to chvíli počkat, šerife?“

	„Nemůže, pane Kendalle,“ odvětil jsem rozhodně.

	„Víte o tom, že bezdůvodně narušujete soukromí občanů, které…“

	„Nenarušuji soukromí občanů, pane Kendalle. Bezpečnost ve městě je věci veřejnou. Pokud se mnou nehodláte mluvit dobrovolně, mám prostředky, abych…“

	„Vím, že máte prostředky,“ usmál se pan Kendall, hodil karty na stůl a ohlásil pas. Pak vstal a kolébavou chůzí přešel k protějšímu stolu. Sklenici whisky si nesl s sebou.

	„Tak o co jde?“ zubil se na celý sál.

	Samozřejmě bylo po hře. Mohl jsem si Kendalla odvést na stanici, ale to bych toho proti němu musel mít víc. Zatím jsem si s ním musel povídat tady, před zvědavýma ušima ostatních. Už jsem měl dnes jeden trapný výstup, nerad bych to zvoral znovu.

	„Vy jste si objednal pohřeb, pane Kendalle?“ zeptal jsem se rovnou.

	„Ovšem, kvůli tomu jste mě přece nemusel vyrušovat od hry.“

	„Vědí ti pánové, co s vámi hráli, s kým mají tu čest?“ přeladil jsem na jinou strunu.

	„Myslím, že těm pánům je to lhostejno. Oni se mi také nepředstavili.“

	„Vědí ti pánové, že vám přezdívají Fullhand?“

	„Pánům není nic do toho, jak mi říkají přátelé.“

	„A vědí ti pánové, kde jste ještě před měsícem byl?“

	„Nevědí. Já také nevím, kde byli ti pánové, a ne zajímá mě to. Poslyšte, šerife, jestli vás zajímá jen tohle…“

	„Ještě jsem nedomluvil. Nevím, za co jste seděl, ale pevně doufám, že to nebylo za falešnou hru.“

	„Vykazujete pozoruhodnou informovanost, šerife,“ usmívala se jedovatá tvář podvodného hráče. „Pak také jistě víte, že jsem byl zavřen v jedné cele s panem Pristleyem.“

	Ovšem, jak se do lesa volá, tak se z něho ozývá. Pan Kendall nenechal špínu jen na sobě, musel ji rozmazat i na ostatních.

	„Proto jistě víte, že pan Pristley byl ve vězení nevinně.“

	„A jak víte, že já jsem ve vězení nebyl nevinně? A pokud jde jen o tohle, svůj trest jsem si odkroutil a byl jsem řádně propuštěn na svobodu. Jestli chcete vidět mé papíry, pak… “

	„Ne, nic nechci vidět, jen se zajímám o to, co děláte tady v Sommervillu?“

	„Co bych tu dělal? Hraju karty.“

	„A co ten pohřeb pro Ryšavého Johna?“

	„Co by, přátelská výpomoc. Slyšel jsem, že pan Pristley je na tom velice špatně. Kdyby mu náhodou nezbylo na pohřeb, tak mu ho předplatím.“

	„Pane Kendalle, nejsem vám tady pro legraci. Vy vyhrožujete jednomu z předních občanů města, že…“

	„Já někomu vyhrožoval?“ rozesmál se zcela nestydatě. Ano, právě tak mi oponoval Bezbradý. Tihle chlapi se určitě nejdřív poradili se schopným právníkem. Zatím proti nim nemám vůbec nic, čeho bych se mohl chytit.

	„Myslíte, že ne? Víte, Kendalle, něco bych vám doporučil. Co kdybyste teď šel za panem Setmanem a vyinkasoval zpět tu zálohu na pohřeb? Co kdybyste potom nasedl na koně, do dostavníku nebo na vlak a velice rychle odtud zmizel?“

	„Víte, šerife,“ pohrával si Kendall s prázdnou sklenkou. „Váš návrh je lákavý a jistě docela zajímavý. Pro vás. Snad se nebudete divit, když vám řeknu, že mně se nelíbí.“

	„Dobře, tak to uděláme jinak. Pokud do večera do šesti hodin z města nezmizíte, dám vás zavřít.“

	„A jaký pro to máte důvod? Pokud tak učiníte, ihned se obrátím na soud. Jak to budete vysvětlovat soudci, když jsem se prokazatelně ničeho nedopustil?“

	„Důvod? Ten je tady. Neoprávněné nošení zbraně.“

	„Cože?“

	Mrkl jsem na hodiny nad barovým pultem. Bylo čtvrt na tři.

	„Od dnešního dne od čtrnácti hodin sedmnácti minut jsou všichni, kdo se v Sommervillu pohybují, povinni odevzdat zbraně v úřadovně šerifa a vyzvednout si je až při odjezdu. Což vy jste neučinil.“

	„Nic mi o takovém nařízení nebylo známo.“

	„Vaše chyba. Neznalost zákona neomlouvá.“

	„Nemám zbraň,“ rozhodil s úsměvem ruce. Tady se přepočítal.

	V mžiku jsem stál u něj a šáhl mu do kapsy. Ohnal se, ale klepl jsem ho přes prsty.

	Třímal jsem v ruce malý derringer. Byl samozřejmě nabitý.

	„Tohle má být podle vás hračka?“

	„Nemyslel jsem, že se to vztahuje i na zbraně… ehm… malého kalibru.“

	„Nemáte co myslet. Navíc jste kladl odpor úřednímu činiteli. Vyměřuji vám pokutu ve výši dvaceti dolarů, jste ochoten ji zaplatit na místě?“

	Kdyby oči mohly vraždit, tak bych už nebyl na světě. Hodil na stůl dvě bankovky.

	„Takhle se mi to líbí, pane Kendalle. Pro revolver si můžete přijít těsně předtím, než opustíte město. Ale jestli se neukážete do šesti, buďte si jist, že si vás najdu. A pak už to bude horší. Teď se můžete vrátit ke karetnímu stolku, pokud někdo bude mít vůbec chuť s vámi ještě hrát.“

	„Buďte klidný, šerife, my si tady ještě zahrajeme takový poker, až vám z toho půjde hlava kolem,“ odsekl Kendall, dokonale vyvedený z míry.

	Nu, snad jsem to sehrál trochu lépe než v případě Bezbradého, ale stejně jsem měl pocit, že se jedná o pouhé Pyrrhovo vítězství. Byl jsem si jist, že potíže ještě nastanou.

	Netušil jsem však, že tak brzy.

	Když jsem si vymyslel nová pravidla hry, musel jsem je začít uplatňovat. Lidé remcali, nadávali, řečnili, ale nakonec opasky poslušně odevzdávali.

	Všichni mí čtyři pomocníci s tím měli tři hodiny práce, ale nakonec nebyl na ulici jediný ozbrojený chlap. Teď šlo jen o to, jak uhlídat ty, co do města teprve přijedou. Včetně očekávané návštěvy Johnových bývalých přátel.

	Obcházel jsem město jako ostříž. Tušil jsem, že další z těch kumpánů na sebe nedá dlouho čekat. Právě tak jsem po očku sledoval falešného hráče Kendalla. Ochomejtal se ještě nějaký čas v saloonu, ale do hry se s ním už nikdo nedal. Proto se přesunul o jeden lokál dál, ale jeho pověst ho předstihla. Patrně i proto se kolem šesté večer zastavil u Harryho, vyzvedl si tu svou miniaturní zbrojnici a odešel pěšky na nádraží, což od něj byl docela solidní sportovní výkon. Pěkně si přitom musel zaprášit ty svoje botičky. Považoval jsem pana Kendalla za vyřízeného a pustil jsem ho z očí.

	Zato jsem měl co dělat s panem starostou Doylem. Tentokrát si mě nevolal, obtěžoval se dokonce osobně

	„Williamsone, co to vyvádíte?“ vyhrkl místo pozdravu.

	Dal jsem najevo, že otázce nerozumím.

	Ukázal na tu hromadu opasků, která se kupila u zdí mé kanceláře. „Co jste si to vymyslel za bláznivý výnos?“

	„Nic jsem si nevymyslel, pane starosto. Můj úřad mne opravňuje k tomu, abych vydal podobné nařízení. Znamená to jen tolik, že v Sommervillu se dnes ani zítra střílet nebude.“

	„Ale to… to…,“ koktal. „To je něco neslýchaného. Stěžují si mi řádní občané, že se takhle necítí ve městě bezpečni!“

	„Za bezpečnost odpovídám já. Kdyby se něco semlelo, rád bych je chtěl vidět, ty řádné občany s koltem u opasku.“

	„Na tom nesejde,“ prskal starosta. „Kdybyste odzbrojoval jen příchozí, prosím, ale zbraně musejí odkládat i místní.“

	„Pane starosto, vydal jsem výnos a ten platí. Doma ve svém bytě ať si každý střílí, jak chce, ale na ulici se bude v Sommervillu chodit beze zbraně, pochopitelně s výjimkou pořádkových orgánů.“

	„Upozorňuji vás, Williamsone, že se blíží volby a…“

	„Mne nezajímají vaše volby, pane Doyle. Ještě něco?“

	„Chci vám jen říct, že své místo nemáte předplaceno do penze.“

	„Já o ně nestál, pane Doyle. Byl jsem však řádně zvolen občany tohoto města, a ne vámi.“

	„Williamsone, tady se něco chystá, nějaká lumpárna. Nechcete přiznat barvu, ale jestli dojde k nějakému maléru, já za vás kaštany z ohně tahat nebudu.“

	Jako bys je někdy za mne tahal, ty starej páprdo, pomyslel jsem si, ale nic jsem neřekl. Viděl jsem jen, že má v kapse také malý revolver, ale nechal jsem to být. Ten s ním mohl být nebezpečný nanejvýš tak sobě.

	Měl jsem za to, že ještě večer přijede do města nejméně jeden další objednavatel pohřbů, ale nic se nedělo. Všude kolem sebe jsem však cítil takové nervózní příměří.

	Instruoval jsem hlídky, aby dávaly pozor na každého cizince, který se ve městě objeví, obešel jsem ještě jednou všechna místa, která mohla být zdrojem neklidu, a pak jsem nechal noci volný průchod.

	Spal jsem oblečený, s opaskem po ruce, ale nic se nedělo. Nezažil jsem snad v Sommervillu klidnější noc, to asi proto, že opilci, kteří opouštěli k ránu saloony, neměli z čeho střílet do nebes.

	Nedalo mi to a šel jsem se ráno mrknout na nádraží. Jen tak, z dálky. Viděl jsem kočár, který řídil sám Ryšavý John. Za ním pak jeli čtyři jeho muži jako doprovod. Nemuseli projíždět městem, na nádraží vede z ranče XX přímá cesta. Patricia a malý John vystoupili, všichni pak zmizeli v nádražní budově.

	Za deset minut si to přisupěl vlak, vyplivl asi dvacet cestujících a něco nákladu, lokomotiva si několikrát odfoukla a pak se rozjela směrem k východu.

	John se vrátil ke svému vozu a s ozbrojeným doprovodem ujížděl zpět.

	Mohl jsem být spokojen, měli jsme o jednu starost méně. Kdyby bylo něco nového, jistě by se zastavil ve městě. Nestalo se tak, vracel se přímo na ranč. Věděl jsem, že do banky přichází vždy po jedenácté hodině, rozhodl jsem se, že si s ním pak promluvím.

	To jsem ovšem nevěděl, že za pouhou hodinu se k mým uším donese neuvěřitelná zpráva.

	Vlak, který před chvílí odjel ze Sommervillu k východu, byl přepaden.

	 

	
		PŘEPADENÍ VLAKU



	 

	V první chvíli jsem byl dost namíchnutý, že si ti ničemové nevybrali k vyloupení vlaku místo aspoň tak o půl míle dál. Tam by totiž musel zločin vyšetřovat bridgewaterský šerif a já bych měl klid. Ono to z hlediska lupičů mohlo být vlastně jedno. Vlak tady projížděl v délce dobrých třiceti mil jednotvárnou rovinou bez jakékoli terénní vlny. Kolem kolejí nikde nebylo, jak jsem si původně myslel, jediné vhodné místo, kde by se dal takový vlak přepadnout. Nebyl tu jediný větší most, tunel nebo zářez do krajiny. Kolem trati se táhly jen pastviny, tu a tam poseté drobnými háječky, v nichž by se neschovaly ani mrouskající se kočky, natožpak skupina ozbrojených desperátů.

	A přece byl vlak přepaden.

	Nevybrali si to místo zas tak náhodně. K přepadení totiž stačí, když se vlak podaří zastavit. K poškození kolejí neměli zločinci čas nebo příležitost - ostatně dá to dost práce. Jenže po stavbě trati zůstaly asi šest mil od Sommervillu nepoužité železniční pražce. Kdoví, proč je správa trati neodvezla.

	Ti lumpové z nich v neuvěřitelně krátkém čase dvaceti minut zbudovali na kolejích slušnou barikádu. Později, když jsem zjistil, že jich nebylo víc než pět, musel jsem ocenit jejich pracovitost, tak nezvyklou u lidí, kteří jsou aktivní jen tehdy, mají-li vytáhnout kolt z pouzdra.

	Strojvůdce patrně lelkoval, jinak by si té překážky musel včas všimnout. Brzdit začal slabých tři sta yardů od hromady pražců a pochopitelně už nezastavil.

	Lokomotiva sice zůstala na kolejích, ale nebyla schopna další jízdy. Přinejmenším dva páry ocelových kol skončily na náspu.

	Když jsem doprovázen třemi pomocníky a sledován davem zvědavců dorazil na místo, z kotle ještě vycházela oblaka kouře. Vzduch byl přesycen sykotem unikající páry. Nešťastný strojvůdce pobíhal kolem a žalostně lomil rukama.

	Vlakvedoucí však zachovával ledový klid. Patrně toho na drahách Western Pacifiku zažil dost a jedno přepadení ho nemohlo vyvést z klidu.

	„No řekněte, šerife,“ spustil ten bodrý muž, „co to má za smysl přepadávat vlak, když vůbec nic nevezeme. Ani zlato, ani diamanty, ani cenné zásilky, dokonce ani dobytek. Jenom padesát cestujících a z nich čtyřicet má s bídou na zaplacení jízdenky. No dává to smysl?“

	Nechal jsem ho, ať dává průchod svému rozhořčení. Jen jsem si tak obhlížel okolí. Viděl jsem hloučky vzrušeně diskutujících cestujících. Opodál ležel nějaký muž a nad ním se skláněly tři postavy. Ukázalo se, že patří k ozbrojené ochraně vlaku a také jako jediný se banditům postavil na odpor. Nyní krvácel z rány na boku, ale zranění zřejmě nebylo nebezpečné.

	„Tak povídejte, jak se to stalo,“ zastavil jsem ten příval lamentování. Vlakvedoucí v dost zmatené podobě ze sebe vysypal zbytek. V závěrečné fázi ho pak neustále přerušoval a doplňoval mladý průvodčí, který toho sice moc neviděl, ale o to víc se považoval za hrdinu.

	Stalo se to asi tak: Když vlak narazil do barikády pražců, vyběhlo zpoza nedalekého houští pět ozbrojenců. Ani nečekali, až vlak zastaví, naskákali na stupátka a pronikli do vagonů. Muže, který se jim postavil na odpor, bez milosti postřelili a dál se o jeho osud nezajímali. Jeden z ničemů držel v šachu osádku lokomotivy, další skočil do služebního vozu a přinutil vlakvedoucího, aby zvedl ruce, jak nejvýše dovede.

	To vše provázela zastrašující, ale jinak zcela zbytečná střelba. Lupiči vlastně jen plýtvali střelivem, protože se nenašel už nikdo další, kdo by jim chtěl v čemkoli bránit.

	Průvodčího zastihl přepad v prostředním voze. Tři muži procházeli vlakem odpředu dozadu a strkali revolvery pod nos každému, koho potkali. Ustrašení cestující zvedali ruce ke stropu, mnozí dokonce sami nabídli svou peněženku.

	A ti lotři si ničeho nevšímali.

	Během celého přepadu nebyl ukraden jediný dolar, ba ani jediný cent. Nikomu nezmizely hodinky, prsten či jiný šperk.

	Když desperáti proběhli celým vlakem, naskákali na připravené koně a tryskem zmizeli.

	„Cože?“ podivil jsem se.

	„Opakuji, nikomu nic nevzali,“ trval na svém vlakvedoucí. Průvodčí mu písklavým hláskem přizvukoval.

	„Opravdu nic?“ pochyboval jsem. „Nechce se mi věřit, že ten přepad udělali jen tak pro parádu.“

	„No, víte, vzali s sebou jednu ženskou…“

	„Cože?“ doslova jsem zařval a ruka mi sjela ke koltu.

	„No, vytáhli ji z vlaku a měli pro ni připravenýho koně. A pak ještě kluka, asi tak tříletýho nebo pětiletýho, bylo to houby poznat. Vona ho nesla v náručí.“

	„A to mi říkáte až teď?“

	„No, vono to vypadalo, že je s nima smluvená. Chvíli si s ní povídali, pak na ni kejvli revolverem a vona s nima šla,“ kdákal průvodčí.

	„Vy jste u toho byl?“

	„Ne, říkali mi to lidi z toho vagonu, co s ní jeli.“

	„Vy jste viděl, jak odjíždějí?“

	„Jo, viděl. Seděla na koni, dítě v náručí. Dva banditi jeli před ní a tři za ní…“

	V té chvíli se mi honily hlavou ty nejstrašlivější myšlenky.

	Nechal jsem vlakvedoucího i průvodčího na náspu.

	„Ale šerife, to ještě není všechno,“ namítal vlakvedoucí, ale já ty dva hrdiny už odmítl poslouchat. Běhal jsem kolem vlaku jako šílený a díval jsem se do tváří všem cestujícím, kteří dílem vyděšeni, dílem už smířeni s osudem postávali kolem.

	Jen dvě osoby jsem tam nenašel. Nikde jsem neviděl Pat Pristleyovou a jejího synka.

	Tak Miku, tohle jsi pěkně zpackal! Ti lotři šli na tebe i na Johna s návnadou, vy jste zabrali a spolkli ji i s navijákem. Jestli jim šlo jen o to, aby se zmocnili Pat a malého Johna, tak se jim to stoprocentně podařilo.

	Zavolal jsem si Harryho a nařídil jsem mu, ať jede co nejrychleji na ranč XX a tam řekne Johnovi, co se stalo. Nechal jsem samozřejmě na Johnovi, ať se zachová, jak chce, ale byl bych nejraději, kdyby se tady objevil co nejdřív, a to nejméně s deseti dobře ozbrojenými muži.

	Skončilo oťukávání. Nepřítel vyhlásil válku. Má ji mít.

	Harry skočil na koně a tryskem odjel. Další dva pomocníky jsem požádal, aby namístě udělali pořádek a zahnali všechny cestující do vlaku. Ze všeho nejméně jsem potřeboval, aby mi tady lidi poničili stopy, pokud se tak už nestalo.

	„Jak vypadali ti lotři?“ pustil jsem se zase do posádky vlaku. K vlakvedoucímu a průvodčímu se přidali topič se strojvůdcem v umaštěných hadrech. Ti čtyři nakonec sestavili dokonalý popis pachatelů. Ač jsem čtyři z těch lidí nikdy neviděl, jejich jména jsem si mohl už teď napsat do protokolu.

	Jeremy Ram, Pancho Gonzales, Slim Adams, Timothy Rattle a Marty Brown. Kompletní Černá smečka. Bylo jich ale jen pět, jeden tedy chyběl. Samozřejmě, falešný hráč Clint Kendall zvaný Fullhand. Ten se k takové hrubé práci nehodil, měl příliš jemné ručičky. Ale svou práci odvedl. Včera večer zjistil v Sommervillu prakticky vše a utvrdil Johna v domněnce, že musí co nejrychleji poslat Pat s malým Johnem pryč, aby si uvolnil ruce. Ten ranní vlak se přímo nabízel…

	Miku Williamsone, tys toho chlapa neměl vyhánět z města. Tys ho měl strčit za katr a všechno z něj vymlátit. Vím, podobné metody by se používat neměly, ale tady by to bylo na místě.

	Ale už víme, s kým máme tu čest. Zařídíme se podle toho. V Sommervillu hude horko, ale já jsem přesvědčen, že ty dva z toho vytáhneme.

	Obcházel jsem cestující, doufaje, že by mi mohli prozradit něco nového. Strach se z nich už dávno vypařil, teď byli všichni hrdinové. Kdekdo se pídil po tom, kdy vlak pojede dál. Málokdo mi byl ochoten podat nějaké informace. Ostatně lidé byli většinou rádi, že jim nikdo nesáhl na majetek.

	Dověděl jsem se také, jak došlo k únosu Pat Pristleyové. Když lotři našli v jednom oddělení matku s dítětem, přestali vlak prohledávat. Jeden z nich, patrně Slim Adams, k nim přistoupil a smekl.

	„Paní Pristleyová, nemýlím-li se,“ řekl s úctou.

	Byl zatraceně zdvořilý, až na to, že se pořád oháněl nabitým koltem.

	Musel jsem obdivovat statečnost té mladé ženy.

	„Nemýlíte se. Přejete si něco?“

	„Dovolte, abych vás pozval na malý výlet, madam.“

	„Těší mne, ale nemám zájem,“ odvětila Pat.

	„Ve vašem vlastním zájmu vám radím, abyste udělala, co vám říkám.“

	„Dobře vím, že jste schopen všeho,“ odsekla Patricia. „Lidi vašeho kalibru dobře znám.“

	„Jistě, jsme přece s vaším manželem staří přátelé, madam,“ usmíval se zlotřilce. Netušil, co se stane v příští chvíli.

	Pat měla v ruce malý revolver a nerozpakovala se ho použít. Rána však letěla do stropu vagonu a podruhé už vystřelit nestačila.

	Vyrazili jí revolver z ruky.

	„Tak pomalu, madam. Pro nás máte cenu, jenom když budete živá,“ usmíval se poněkud zaražený desperát. Popadli malého Johna.

	„Nechte mého synka!“ křičela Pat.

	Neposlechli ji.

	„Tak co, už budete rozumná? Pojedete s nami?“

	Měl jsem v tu chvíli zlost na celý svět, na Johna, a nejvíc sám na sebe. Proč jen s Patricií nejel někdo ozbrojený? Přece jsme věděli, co se chystá. John je muž s ocelovými nervy a hned tak něco ho nezlomí. Pokud chce nad ním mít někdo moc, musí se zmocnit jeho nejbližších…

	Pat nezbývalo, než, nasednout na koně a odjet s nimi.

	Kam? Co ji tam vlastně očekává?

	Budou chtít výkupné, to je jasné. John zaplatí, nic jiného mu nezbývá. A potom? Budou ti ničemové stát o to, aby zůstali po jejich nekalých rejdech živí svědkové? Pro Johna si přece objednali pohřeb.

	Prošel jsem celý vlak a doufal, že bych mohl najít ještě nějakou tu stopu. Nic jsem nezjistil. Nikoho z cestujících jsem neznal, ranním vlakem ze Sommervillu odjíždí málokdo.

	K svému překvapení jsem nalezl na jednom sedadle prostředního vagonu sedět Percyho, zaměstnance pohřebního ústavu v Sommervillu. Byl pořádně vyděšen a ještě teď se klepal. Zjevně se od okamžiku přepadení z tohoto místa nevzdálil. Řekl mi, že ho pan Setman poslal s objednávkou do Bridgewateru. Ovšem, přepadení, jistě. Viděl ty ničemy, ale nic mi o nich říct nemůže. Na nic si nepamatuje. Tedy, on víc koktal než mluvil. Západ, to nebylo místo pro něj. Nechal jsem ho tam sedět i s jeho rozklepanou dušičkou. Moc mi nepomohl.

	Během půldruhé hodiny se vrátil Harry a za pět minut za ním se přiřítil na zpěněném koni John.

	Stačilo, abychom si řekli jen několik slov. Nebylo o čem hovořit, vše bylo jasné.

	Museli jsme se okamžitě vydat za těmi ničemy, dokud je bílý den, a co nejrychleji je dohonit.

	Pouze mě překvapilo, že John s sebou vzal jen čtyři muže.

	„Víc jich momentálně na ranči nebylo,“ řekl. „A pak, musí to stačit,“ dodal rozhodně. Za těmi slovy jsem však vycítil něco, čemu jsem nerozuměl. Ale už jsem si u svého přítele zvykl na to, že ne vždy má srdce na dlani.

	Z pomocníků jsem vzal s sebou Harryho, ostatní jsem ponechal k ochraně města. Bylo nás sedm, byli jsme dobře ozbrojeni a John myslel na vše. Měli jsme zásoby na dva dny, takže jsme se nemuseli nikde zdržovat.

	A jet po stopě únosců, to byla v prvních hodinách lahůdka. Kopyta šesti koní nechávala v prérii doslova vyoranou brázdu.

	Zprvu mířili k východu, když prakticky kopírovali trasu železnice. Teprve asi po třech mílích se otočili k jihu.

	„Že by ujížděli k hranici?“ divil jsem se.

	„Ne, ne,“ podotkl John. „Nejedou do Mexika. Někde tady musejí mít skrýš. Musíme je překvapit a z toho hnízdečka je pěkně vykouřit.“

	[image: image5]Jeho tvář byla bledá. Z nehybných rysů se nedalo nic vyčíst.



	



	Ale nezdálo se, že by tady někde mohl být úkryt. Pláň byla nekonečná, suchá a žhavá. Nestačili jsme hasit žízeň, i koně toho měli dost. Několikrát jsme museli zvolnit. Náskok banditů se nesnižoval, měli před námi dobře tři hodiny.

	Pak se stopa náhle rozdělila. Jeden z koní odbočil prudce vlevo, k východu, zatímco stopa ostatních se stáčela spíš k západu.

	Domluvili jsme se pohledem. Jistě, Pat určitě zůstala v té větší skupině. Ale nebylo vyloučeno, že ji odloučili od synka, toho mohl unášet ten osamělý jezdec. Museli jsme však riskovat a netříštil své síly.

	Pokračovali jsme po stopě pěti koní. Skutečně změnili směr, ujížděli teď přímo na západ. Nechápali jsme to. Kdybych já unikal před zákonem, pokračoval bych v těchto místech ještě dvě tři míle k jihu. Tam bych našel holé kamenité pláně, kde by všechny stopy zmizely. Zdá se, že přece jen nezná-li zdejší končiny. Nebo snad odbočili k západu záměrně?

	Jeli jsme ještě asi dvě hodiny a pak se stopa opět stočila. Tentokrát k severu.

	„Nerozumím tomu, Johne oni se vracejí. Co je to za fintu?“

	Johnova tvář se náhle změnila. Zatímco doposud to byl klidný, vyrovnaný muž, jejž únos vlastní manželky a dítěte příliš nerozrušil, teď jako by se mu v cévách vzbouřila krev. Předtím udržoval pravidelné tempo, nyní však jel stále častěji v čele naší skupiny a pobízel už dost vyčerpaného koně.

	Vraceli jsme se tam, odkud jsme vyjeli.

	Náskok lupičů se snížil, ale ne o moc. Teď měli před námi asi dvě hodiny. Slunce se sklánělo k obzoru a my pochopili, že před západem je nedostihneme.

	Nutně to znamenalo, že nám prozatím uniknou. V noci jejich stopu nebude možné sledovat. Mohou se ukrýt prakticky kdekoli. Celý den nás vodili za nos. Ubohá žena, a hlavně ubohé dítě. Pat toho najezdila kdysi dost, ale celý den v sedle určitě ještě nikdy nebyla…

	A když se slunce dotklo čáry obzoru, přeťala stopa železniční trať, asi dvě míle západně od Sommervillu.

	To už jsem věděl, kam jeli. Naprosto ničemu jsem nerozuměl.

	Ti lotři jeli přímo k ranči XX!

	Ale proč? Co je tam vedlo? Mohli se přece s unesenými někde ukrýt a jenom klást, podmínky…

	Pak jsme uviděli na obzoru sloup dýmu.

	Zastavili jsme.

	„Zapálili ranč,“ řekl jsem téměř nehlasně.

	„Ne, zdá se, že je to jenom stodola,“ John na to.

	„Ale proč to dělají?“

	„Bojím se nejhoršího,“ pravil John a popohnal koně. Přestože ubohé zvíře mělo v nohách přinejmenším deset hodin jízdy, neslo svého jezdce tryskem vpřed.

	Nestačili jsme mu.

	Během půlhodiny jsme dojeli na ranč.

	Kolem se povalovala nehybná těla tří mužů. Stodola byla v jednom plameni.

	Uprostřed dvora stál John.

	V jeho tváři jsem teprve teď mohl uvidět nesmírný žal a zároveň nesmírnou zlost.

	Pak se jedno tělo pohnulo.

	Nebyl to však nikdo z ochránců ranče. Byl to jeden z těch, kteří ráno přepadli vlak a teď i Johnův ranč.
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	Bezbradý ležel zkroucený na boku a tiskl si ruku k břichu. Mezi prsty mu protékala krev. Nenávistně nás pozoroval. Odulá ústa měl pootevřená a vycházely z nich tiché steny.

	Dostal dvě rány. Jednu do ramene, druhou do břicha. Je docela možné, že v této chvíli o průstřelu ramene ani nevěděl.

	Pochopil jsem, že mu už příliš života nezbývá.

	Už se skoro setmělo. V záři plamenů se na jeho zrudlé tváři leskl pot.

	„Tak vida, konečně se setkáváme, Ryšavče,“ zasípal.

	„Ano, setkáváme se, pane Rame,“ odvětil Ryšavý John. I v této chvíli dával ničemovi lekci ze slušného chování. „Setkáváme se, i když bych byl mnohem raději, kdyby tvé tělo shnilo za mřížemi San Quentinu.“

	„Jistě, ty sám ses o to nejvíc zasloužil,“ řekl Bezbradý a odplivl si. V jeho slinách byla krev. „Buď proklet, ty ničemo, padouchu, zrádce. Nepoznal jsem větší krysu, než jsi ty, Ryšavce.“

	„A tak ses mi přišel pomstít? Jak ubohé,“ odvětil s klidem John, i když jsem mu viděl na očích, jak se musí přemáhat, aby do toho ležícího těla nevystřílel celý zásobník.

	„Pomstít? Proč? O pomstě nemůže být řeč, Ryšavče. Přišel jsem si vybrat dluh, který u tebe mám. Já a všichni tví bývalí kamarádi, kteří s tebou byli připoutáni k jednomu řetězu.“

	„Nikdy jste nebyli mí kamarádi,“ odsekl John.

	„Ale tvářil ses, jako bychom byli tví nejlepší přátelé, než jsi sám vzal do zaječích a nechal nás smrdět v lochu.“

	Bezbradý se odmlčel. Bylo vidět, jak těžce překonává bolest.

	„Mockrát jsem vám řekl, že s vámi nechci mít nic společného,“ řekl John.

	„Kdo je se mnou na jednom řetěze, buď táhne s námi, nebo je mrtvej muž. Tuhle mou zásadu sis snad už vštípil do hlavy,“ sípal Bezbradý.

	„Možná. Přinutili jste mě k tomu. Bohužel jsem s vámi musel táhnout za jeden provaz. Ale teprve teď vidím, jak velká přehrada mezi námi byla. Kam jste odvlekli mou rodinu?“

	„To bys rád věděl, viď?“ usmál se Bezbradý, protože tohle byl jeho největší trumf. „Která krysa nás práskla veliteli věznice, co? Jak to, že toho večera, když jsme měli utéct, se změnil režim střídání stráží? Kdo jiný o tom věděl než ty, Ryšavce?“

	„Nezapomeň, že nás bylo na cele sedm. Já nejsem zrádce.“

	„Ne, ty nejsi zrádce, Ryšavče. Ty jsi ten největší zkurvysyn, jakého jsem kdy potkal.“

	„Já? Proč já? Proč ne ten, kdo ten útěk skutečně vyzradil? Proč ne ti, kdo tě tady nechali ležet v krvi? Zatraceně se jim to hodilo, co myslíš? Bez tebe se jejich podíl na kořisti zvětšuje.“

	„To znám, tuhle písničku. Chceš ze mne udělat zrádce?“

	„Ne, zrádce ne. Vy ale hrajete s falešnými kartami. Když máte něco proti mně, můžete přijít dveřmi, a ne zneužívat mou rodinu.“

	„Jak roztomilé,“ chroptěl Bezbradý. „Co bysme si asi tak říkali. Ale týhle řeči, co tady vedeme, tý už rozumíš dobře. Zaplatíš nám za všechno, rozumíš.“

	„Budiž, zaplatím. Někdy je nutné ustoupit násilí. Ale ty, Rame, ty už u toho nebudeš.“

	„Chceš mě oddělat? Prosím, bude to pro tebe dražší. Pak si mí hoši s tvojí paničkou třeba trošku pohrajou.“

	Johnova ruka sjela ke koltu, pak se zarazil.

	„Ty už nebudeš u dělení koláče, nechápeš? Ta tvoje rána…“

	„Já vím, co chceš říct. Nemusíš mi to opakovat.“

	„Tak udělej aspoň jeden dobrý skutek v životě. Řekni mi, kam je odvezli.“

	Bezbradý se usmál a jeho objemné tělo sebou cuklo.

	„Ráme, prosím tě,“ snížil se John až k prosbám.

	„Seru na tebe,“ zasípal Bezbradý. Jeho tělo sebou ještě jednou trhlo a pak jeho oči znehybněly. Bylo po všem.

	„Ksakru,“ ulevil si John. „Proč ti hoši stříleli tak přesně? Doufal jsem, že ho dostanu já.“

	Rozhlédl se.

	Čtyři muži se marně snažili hasit požár.

	„Nechte tu stodolu shořet,“ zavolal na ně John. „Hlídejte, aby plameny nepřeskočily na hlavní budovu.“ Pak si zavolal předáka Chrise Langdona.

	„Jak se to stalo, Chrisi?“

	„Po vašem náhlém odjezdu tady zůstali jen dva muži, pane. Střežili dům, jak nejlépe dovedli. Tahle banda se přihnala po šesté. Z dálky jsme zahlédli oheň. Rychle jsme se vrátili, a našli jsme už jen tohle. Bringman a Small to měli za sebou, ale nedali svou kůži lacino. Soudím, že kromě týhle mrtvoly si ještě jeden z nich odnesl šrám. Co jste to říkal, pane, že unesli vaši rodinu?“ zeptal se konečně. „Vždyť paní s malým Johnem odjela ráno vlakem…“

	„Vlak byl přepaden. Všichni si mysleli, že Patricii s Johnem unesli ti lotři, ale nebyla to pravda. Oni totiž tím vlakem neodjeli,“ řekl náhle John překvapivou zprávu.

	Až jsem sebou trhl.

	„Cos to říkal, Johne?“

	„Vůbec nenastoupili do vlaku, Miku. Vrátili jsme se na ranč. Já jen chtěl, aby si všichni mysleli, že odjeli. Já to přímo cítil v kostech, že ti mí bejvalí parťáci si přejou, abych je někam vodvez. Měl jsem pravdu, přepadení vlaku to dokazuje. Pat tajně vystoupila z vozu a vrátila se na ranč. Ale oni to věděli…“ Rysy mu ztuhly. „Jak je možné že to věděli? Znamená to snad, že tady na ranči máme krysu?“

	„Za všechny muže ručím, pane,“ prohlásil Langdon.

	„Nedělej to, Chrisi. Až příliš často jsem se zmýlil v lidech, kterým jsem věřil víc než sobě,“ řekl zatrpkle John.

	„Dobrá, Johne,“ ozval jsem se, „ale proč jsme potom ty lotry pronásledovali?“

	„Protože oni unesli namísto mé rodiny někoho jiného. To bych nesměl být Ryšavý John, abych nechal v pazourech ničemů nevinné lidi. Myslel jsem, že je dohoníme. Myslel jsem, že potáhnou co nejdál od Sommervillu, někde se ukryjí a budou vydírat. Těšil jsem se na chvíli, až pochopí, že chytili ty nepravé. Všechno je jinak, Miku.“

	John se zastavil nad mrtvými těly.

	„Odneste toho lotra někam na hnojiště, ať se na něj nemusím dívat, řekl nenávistně. A chlapci, vy mi odpusťte. Zítra vás pohřbíme…“

	Unáhlený čin velitele věznice přinesl první dvě oběti. A zdálo se, že jich bude víc.

	„Ostatní jsou v pořádku, Langdone?“ zeptal se John. „Jo, ale někam se ztratil mladej Jefferson.“

	„Podívejte se po něm. Musíme doufat, že ho nedostali.“

	„Vydáme se jim po stopě?“ zeptal jsem se.

	„Teď, potmě? Myslím, že je to zbytečné. Ohlásí se sami, a brzy. Jde jim o prachy, o velké výkupné. A pak, brzy budou mít v patách nejen sommervillského šerifa, ale i federální policii. Přepadení vlaku není ani tady na denním pořádku. Budou to chtít skončit do zítřka. Bohužel mají rukojmí. Ostatně, zdá se, že někdo přijíždí.“

	Ze tmy se vynořil jezdec. Blížil se pomalu, volným klusem. Ze všeho nejdříve jsme spatřili velký bílý šátek. Zastavil deset yardů od nás, v záři plamenů.

	Poznal jsem Clinta Kendalla.

	„Nechte v klidu své bouchačky, pánové,“ promluvil tím svým titěrným hláskem. „Jestli se nevrátím do devíti hodin živý a zdravý… Ostatně, co bych vám vysvětloval, pane Pristleyi. Dobře víte, oč jde.“

	„Vyklopte, co chcete, a vypadněte,“ obořil se na něj John.

	„Ne tak rychle, pane Pristley!,“ řekl Kendall a chystal se seskočit z koně.

	V tu chvíli se objevil v Johnově ruce revolver. „Johne, to nesmíš,“ vykřikl jsem.

	Johnův kolt dvakrát promluvil. Kulky se zaryly do země těsně před špičkami Kendallových bot. Ten nadskočil a v mžiku byl zpátky na koni.

	„Nedovolím, aby se někdo jako vy, pane Kendalle, vůbec dotkl půdy mého rance.“

	„Budu informovat šéfa, jak se tady se mnou zacházelo. Bude to dražší, Johne.“

	„Jmenuji se Pristley, jestli vám to neušlo.“

	„Jak si přejete, pane Pristleyi. Jak jistě víte, octli se nešťastnou náhodou v našich rukou…“

	„Zkraťme to. Kolik?“

	„Co kolik?“

	„Kolik chcete za to, že propustíte mou ženu a mého syna?“

	„Proč hned tak silná slova? Jistě si vzpomenete na šťastně prožitá léta v jistém zaopatřovacím ústavu. Máte u nás dluh, pane Pristleyi a ten je třeba vyrovnat. Tady nejde v žádném případě o únos. Nevím, proč si hned vše takto vysvětlovat.“

	„Nemám u vás žádný dluh.“

	„Máte, a to pěkně velký. Jste už nejmíň šest let venku, a my tam málem shnili. Vaší vinou, pane Pristleyi.“

	„To mě nezajímá. Přemýšlejte spíš o tom, proč jste se do lochu dostali.“

	„Za každý rok ve vězení nám dlužíte takových osm tisíc dolarů.“

	„Ani cent,“ odvětil John.

	„Každému,“ dodal Kendall. „Pokud dobře počítám, tak každému z nás dlužíte padesát tisíc dolarů, pěkně zaokrouhleno. To je dohromady tři sta tisíc dolarů. Ve zlatě nebo v použitých bankovkách. Můžete si vybrat.“

	„Snad jen dvěstě padesát tisíc. Ram to už má za sebou.“

	„Dědíme po něm. Buďte rád, že vám nenaúčtujeme i jeho smrt.“

	„Proč byste mi ji účtovali? Jeho podíl si rozdělíte. Pokud dobře vidím, tak byl Bezbradý střelen do zad. To mí hoši nemají ve zvyku. Poptejte se jeden druhého, kdo umí tak přesně střílet zezadu. Až přinesu ty peníze, je otázka, jestli se o ně bude mít ještě kdo dělit.“

	Bylo vidět, že to Kendalla nutí trochu přemýšlet.

	„Tak tři sta tisíc, rozuměl jste mi, pane Pristleyi?“

	„Jo, rozuměl jsem vám velmi dobře. Chcete víc, než činí můj majetek?“

	„Chceme přesně tolik, kolik činí váš majetek.“

	„Máte pozoruhodné informace,“ ušklíbl se John.

	„Ovšem, máme dobré informace. Ty peníze chceme zítra večer.“

	„To je moc brzy, nedám je do té doby dohromady.“

	„To už je váš problém.“

	„Nemám tolik na hotovosti ani v bance. Musím prodat cenné papíry, zásoby, a možná i ranč. Doba je těžká, nevím, jestli tolik utržím. Zítra večer mohu mít nanejvýš sto tisíc.“

	„S námi se nesmlouvá. Buď zítra večer v osm hodin budou peníze pohromadě, nebo tím okamžikem přestaneme obchodovat.“

	Věděl jsem dobře, co se tím myslí.

	„Dobrá, nebudu s vámi smlouvat. Chtěl jsem se dohodnout, ale vy jste, jak vidím, jiného názoru. Ještě něco?“

	„Ne, to je všechno. Zítra v osm. Přijedeme si pro peníze sem. Představte si, že se budeme obtěžovat.“

	„Zapomněl jste dodat, že vás nemáme stopovat. Nedělá se to tak?“

	„Proč? Klidně mi jeďte po stopě. Dobře vím, že se od této chvíle neodvážíte ani jednomu z nás zkřivit vlásek na hlavě. Pamatujte si, pane Pristleyi. Oko za oko… Však to znáte.“

	Obrátil koně a volným krokem se vracel.

	„Zítra večer bude mít Setman zatraceně hodně práce,“ řekl s vážnou tváří John.

	 

	
		OBJEDNÁVÁ SE DALŠÍ POHŘEB



	 

	Snad to byl týž Sommerville jako včera ráno, a přece se mi zdálo, že to je úplně jiné město. Titíž lidé, kteří mě včera uctivě zdravili, se při pohledu na mne významně dívali do země nebo se dokonce otáčeli, občas dokonce prohazovali uštěpačné poznámky.

	„Máte jít za starostou,“ to bylo první, co jsem se dozvěděl po návratu do kanceláře.

	Bylo půl jedenácté večer a měl jsem za sebou dvanáct hodin v sedle. Na krku mi zůstalo jedno přepadení vlaku a jeden únos. Oba případy spolu souvisely a zdály se být zatím neřešitelné. Měl jsem neuvěřitelný hlad a mé hrdlo současně prahlo přinejmenším po třech sklenkách dobré whisky. Pak bych si nejraději sedl do křesla před svou kancelář, dal nohy na zábradlí a zapálil si doutníček. Potřeboval jsem tak prosedět nejméně hodinu v klidu a přemýšlet o tom co dál. Nic z toho mi asi nemělo být dopřáno. Chtěl se mnou mluvit pan starosta. O čempak asi?

	Rozhodl jsem se, že ho prozatím budu ignorovat. Posadil jsem se za stůl a natáhl si nohy. Aspoň chvilku odpočinku si dopřeju.

	„Co je nového, Billy?“ ptal jsem se pomocníka.

	„Celkem nic. Ve městě se objevilo pár novejch lidí.“

	„A hleďme, jak se sem dostali?“ pozvedl jsem obočí. „Trať je přece neprůjezdná.“

	„Zatím tam pendlujou dostavníky, železniční společnost se snaží. Lokomotivu prej posaděj na koleje kolem půlnoci, ranní vlak už pojede jako obvykle.“

	Zatracený ranní vlak. Kdyby ten dnešní raději nikdy nevyjel…

	Stokrát jsem měl chuť se ho zeptat, jestli se ve městě neobjevili únosci, ale bylo to zbytečné, protože jejich podobu vlastně nikdo neznal.

	„A co nějaká ženská s dítětem, ta se tady neukázala?“ vrhl jsem na Billyho pohled plný otázek. Čert ví, kde se ve mně vzala tahle myšlenka. K ranči XX se unesená ženská už nedostala. Ovšem, to ona musela odbočit po té osamělé stopě.

	Ale proč ji ti lotři jen tak pustili? Prostě proto, že dobře věděli, že to není paní Pristleyová. Ale to věděli už ve vlaku! Proč ji potom unášeli? Jenom proto, aby si všichni mysleli, že je unesena Johnova žena a dítě.

	Miku, jen si na chvíli sedneš a začíná ti to myslet. Ta ženská byla s bandity domluvena.

	Jistě, kdyby přistoupila skutečná paní Pristleyová, pak by ti lotři unesli ji. Ale protože se ve vlaku neobjevila, unesli ničemové tuhle vějičku. A my na ni, samozřejmě, sedli.

	Billy přemýšlel, až se mu kouřilo z hlavy.

	„Je mi líto, šerife, žádná, kterou bych neznal.“

	A já trouba se s tím spokojil. Stačilo ještě chvíli přemýšlet. Jenže já už byl myšlenkami jinde.

	Posílil jsem služby. Znamenalo to, že pomocníci budou sloužit po dvou, ostatní pak museli být doma kdykoli připraveni zasáhnout. Harry byl utahaný skoro jako já, poslal jsem ho tedy vyspat. Na stráži zůstali Tommy a Jimmy.

	„Co dál, šerife?“

	„Zatím nic. Jdu za panem starostou. Kdybych ho náhodou zastřelil, tak mě zatkněte. Prosím pak o slušné zacházení.“

	Vzal jsem ze stojanu pušku, podíval se, jestli je nabitá, překontroloval jsem revolver a takto vyzbrojen jsem vyrazil do nočního Sommervillu.

	Starostu jsem našel, ostatně kde jinde, v saloonu Las Vegas. Jako polehčující okolnost budiž uvedeno, že popíjel pouze zázvorové pivo. Našel jsem ho v přítomnosti soudce, doktora a pana Hardinga.

	„Vedete to od desíti k pěti, šerife,“ ušklíbl se starosta.

	„Nemohl byste aspoň odložit tu zbrojnici?“ navrhl soudce. „Sommerville je civilizované město. Aspoň vy byste se měl postarat, aby bylo.“

	„Svou zbrojnici odložit nehodlám, Vaše Ctihodnosti. Ještě pořád jsou chvíle, kdy je nutné chodit ozbrojen.“

	„Slyšel jsem, že jste s vyšetřováním přepadení vlaku příliš nepokročil,“ řekl ironicky starosta.

	„Nevím, čemu říkáte pokrok, pane Doyle. Jednoho z těch lotrů jsme dostali a ti ostatní nebudou daleko.“

	„Až na to, že náš milý šerif neví, kde je hledat,“ rozesmál se starosta.

	„Chcete kritizovat výsledky mé práce? Prosím, máte na to právo. Jen mi řekněte, jak daleko by se dvanáct hodin po přepadení dostal jiný šerif. Chtěl jste mi něco důležitého?“ zeptal jsem se významně.

	„Ovšem, ale…“

	Starosta nedopověděl. I on se podíval tam, kam všichni ostatní. Totiž ke dveřím.

	Do saloonu právě vešel nový host.

	Málem jsem ho nepoznal, kdyby mu nezůstala ta ryšavá brada.

	Tentam byl onen černý oděv s bílou košilí s tvrdými manžetami a zlatými manžetovými knoflíky. Už se mu neblýskaly na břiše zlaté hodinky. Teď odložil černou buřinku a na nohou mu nevrzaly černé lakýrky.

	To byl John, jakého jsem měl nejraději.

	Na hlavě širák, kolem krku šátek. Šedá vesta, pod ní kostkovaná košile. Jezdecké boty s vysokými podpatky chřestily při každém kroku ostruhami. A co bylo nejdůležitější, měl pořádně široký opasek, u něhož se houpalo pouzdro, připoutané šňůrkou ke stehnu. A v něm úplně nový velkorážní kolt Buntline, který v Sommervillu nikdo nenosil.

	Bílý obličej se teď vyznačoval především kamennými rysy.

	„Není náhodou v tomto městě zakázáno nosit zbraň?“ trochu do mne píchl pan Harding. Ovšem, sám jsem to zakázal, ale příliš se mi nechtělo Johna právě teď odzbrojovat.

	„Od této chvíle je pan Pristley mým pomocníkem,“ uzemnil jsem Hardinga a nechal ho sedět s otevřenými ústy. Ostatně na další řeči nebyl čas.

	V saloonu to trvalo dost dlouho, než ho někdo poznal, a pak ta informace postupovala od stolu ke stolu.

	John vykročil k barovému pultu. Jeho kroky duněly na dřevěné podlaze až nezvykle, to však proto, že v sále bylo naprosté ticho.

	„Gin,“ poručil si občerstvení, které jistě nutně potřeboval.

	„Prosím, pane Pristleyi,“ ochotně mu posloužil barman Johnny Black, který měl u Johna dost špatnou reputaci a svým podlézavým chováním se ji snažil vylepšit.

	„Nejsem teď žádný Pristley,“ odtušil John. „Pro všechny jsem od této chvíle Ryšavý John, a vězte, že pro to mám důvody,“ řekl důrazně. Vyklopil sklenicí do sebe, opřel se lokty o pult a měl celý sál před sebou jako na dlani.

	Musel jsem ho obdivovat. Přestože strávil v sedle celý den jako já, nebyla na něm vůbec znát únava.

	„Pane Setmane,“ řekl náhle a jeho pohled se zabodl k jednomu ze stolů vzadu u zdi.

	„Ano, prosím, pane… ehm… Ryšavý Johne.“

	„Nu, tak se mi to líbí;“ pochválil ho John. „Nemýlím-li se, pane Setmane, zastavil se tady včera takový mohutný gentleman a objednal si u vás pohřeb.“

	Slovo mohutný pronesl značně ironicky.

	„Mýlíte se, Ryšavý Johne,“ odvážil se oponovat majitel pohřebního ústavu. Do toho vyskočila jakási titěrná postava.

	„Ten pán byl u mne,“ hlásil se o slovo truhlář Moore. „A objednal si rakev. Docela obyčejnou, levnou. Nebyl to moc dobrý zákazník.“

	„A už jste rakev dodal?“

	„Ne, protože ten pán už podruhé nepřišel.“

	„Ani nepřijde,“ odtušil John. „Byl bych ale rád, kdyby ta rakev byla ráno připravena byla by to škoda, když ten gentleman tak dobře platil.“

	„Ale to…“

	„Rozuměl jste mi?“

	„Jistě, pane,“ nechápal Moore.

	„Dobrá, a teď vy, pane Setmane,“ mávl rukou John. „Pak tedy byl u vás někdo jiný.“

	„Ovšem, pane… ehm… Ryšavý Johne. Byl u mne…“

	„Já vím. Byl u vás gentleman v šedém obleku a objednal si pohřeb pro mne.“

	„Ano. Ale ten gentleman…“

	„Já vím. Zaplatil vám zálohu, že, pane Setmane?“

	„Ano, ale…“

	„To je dobře,“ nenechal John Setmana domluvit.

	„Ale když ten gentleman…“

	„Musím tu zakázku trochu poopravit,“ řekl důrazně John. „Ten pohřeb vystrojíte hned zítra a v plné parádě. Má to jeden háček. V rakvi nebudu já.“

	„Prosím, jak si račte přát, pane. Ale koho tedy mám pochovat?“

	„Běžte se podívat ven. Mrtvola leží na káře.“

	Nepochyboval jsem o tom, že přivezl mrtvého Jeremyho Rama alias Bezbradého.

	Hlasy od dveří volaly, že venku na káře skutečně leží mrtvola nějakého chlapa.

	„Ale Johne,“ namítl jsem, „toho muže je třeba pitvat, aby…“

	„To je v pořádku, šerife. Ten muž byl střelen do zad revolverem Smith & Wesson, ráže 0.44. Tady je kulka, pane soudce. Nikdo z mých mužů takový revolver nenosí.“

	Na stole se objevil kovový předmět. Soudce se tvářil nechápavě.

	„To je v pořádku. Vaše Ctihodnosti,“ řekl jsem uctivě. „Před chvílí jste tady pochybovali o tom, jak zákon v Sommervillu pracuje. Tady máte doličný předmět, záleží jen na tom, jak se zachováte.“

	„Správně, šerife,“ pochválil mě John. „A teď, když jsme zařídili pohřeb mrtvoly, dovolte mi, pane Setmane, abych si u vás objednal další pohřby. Byl bych nejraději, kdybyste ty chlapy naházel do společného hrobu, ale budu gentleman. Mrtvých bude pět. Pište si jména, pane Setmane, ať je nemusím opakovat. Především jistý Clint Kendall zvaný Fullhand. Bude patrně zastřelen. Nepředpokládám, že by dostal šanci obhajovat své zločiny před soudem, na to je příliš zákeřný a náš šerif má až příliš rychlou ruku.“

	Vzadu u hráčského stolu jsem postřehl jakýsi pohyb.

	„Zůstaňte pěkně na místě, pane Kendalle,“ objevil se náhle v Johnově ruce kolt. Málokdo postřehl, jak se tam dostal.

	Neváhal jsem a otočil jsem se tím směrem.

	Podle mne to byla neuvěřitelná drzost. Ten ničema poté, co přišel sjednat s Johnem podmínky výplatného za unesené, klidně seděl v saloonu a hrál karty.

	Teď se snažil o to, aby co nejrychleji opustil sál. Jak se zdá, John všechny únosce převezl. Mysleli si, že bude sedět doma a dávat dohromady zlaťáky. On se rozhodl, že ještě této noci si s nimi vyřídí účty…

	Kendall ho neposlechl a mířil ke dveřím.

	Třeskl výstřel.

	Ze stěny asi tak půl stopy před Kendallovým nosem se vyštíplo prkno. To stačilo, aby se falešný hráč zastavil.

	Vrhl vyděšený pohled do sálu.

	John s koltem v ruce k němu postupoval uličkou, která se bleskově vytvořila.

	Kendall se zjevným tikem v oku se díval do Johnovy tváře a pak do hlavně koltu ze stále větší blízkosti.

	Když byl John čtyři kroky od něj, Kendall to nevydržel a ruce mu vyjely ke stropu.

	„Nu, tak se mi to líbí, přítelíčku,“ odtušil John.

	„Dohodli jsme se na něčem jiném,“ prskal Kendall.

	„Na ničem jsme se nedohodli, to jenom vy jste vyslovil nepřijatelné požadavky.“

	„Jestli se mi přihodí něco ošklivého, pak jistě víte, co bude následovat,“ odvětil Kendall. Zatím se oba dva obratně vyhýbali jakékoli zmínce o únosu.

	„Nemusíte opakovat své smyšlenky. Tak vy jste si, pane Kendalle, objednal pro mne pohřeb, což,“ mával John hlavní koltu.

	„Ano, ale to…“

	Hlaveň se blížila, až se zastavila stopu od Kendallova nosu. Nikdo by v té chvíli nedal za Kendallův život ani ždibec šňupacího tabáku, ale jen já a John jsme vlastně věděli, že Kendallovi se nesmí zkřivit jediný vlásek.

	„Tak pohřeb, co? Kolikpak jste dnes večer vyhrál?“

	„To snad není váš problém,“ pištěl Kendall, který byl skoro rád, že se hovor stočil někam jinam.

	„Můj ne, ale těch pánů tady u stolu a pak šerifa. Viďte, pane Williamsone?“ obrátil se ke mně.

	Jak pohnul hlavní, udělal Kendall krok, jako by chtěl utéct, ale hlaveň přiložená na hruď dokonale zmrazila jeho další pohyby.

	Pomalu jsem šel k nim.

	„Co kdybyste si prohlédl obsah kapes tohoto pána, šerife?“

	„K tomu nemáte právo,“ tiše namítl Kendall, ale nikdo ho už neposlouchal.

	Kromě tučně nadité peněženky a zlatých hodinek jsem však v jeho kapsách nenašel nic podezřelého.

	„Tak vidíte,“ prohlásil vítězoslavně Kendall.

	„Za tu dobu, co jsem měl příležitost se s tímto pánem poznat, jsem se naučil spoustu triků,“ pravil John. „Shoďte sako, Kendalle.“

	„To je neuvěřitelná opovážlivost.“

	„Ovšemže. Tak bude to?“

	Kendall pomalu soukal ruce z rukávů.

	„Ale ale,“ řekl John a vyjel pěstí. „Tohleto nám nedělejte, pane Kendalle, mohl byste si ublížit.“

	Malý revolver, dosud ukrytý v tajném pouzdře, vyletěl Kendallovi z ruky. V zásobníku té hračky jsem našel šest nábojů ráže 0.22.

	Odzbrojený Kendall už nic nenamítal a podal Johnovi sako.

	„Šerife, obraťte sako naruby a podívejte se do rukávů.“

	Objevila se před námi prakticky celá královská flush v pikové barvě a krom toho nejméně tři esové pokery. Všechny karty byly umně sestaveny do vějířku a lehce přidržovány gumičkou na podšívce rukávů.

	„Máte skvělého krejčího, pane Kendalle,“ poznamenal John a s odporem pustil ten kus oděvu na zem. Karty se rozlétly a dováděly ve vzduchu jako motýlci.

	„Kolik peněz na vás ten lotr vyhrál?“ obrátil se John ke stolu, odkud Kendalla sledovaly rozhořčené pohledy.

	„Dvě stě padesát dolarů.“

	„Šerife, odpočítejte to v pánově peněžence a pak ji převezměte do úschovy, aby pána ta tíha nesložila.“

	V peněžence byla přinejmenším tisícovka dolarů a o jejich původu jsem si nedělal iluze.

	„Pokud se nemýlím, tento pán hrál tady ve městě i včera. Jistě se brzy přihlásí oprávnění majitelé těchto peněz. Na co čekáte, šerife, myslím, že tento pán patří za mříže.“

	Na Kendallových zápěstích zacvakla pouta.

	„Tohle mi zaplatíš, Johne. Ještě dneska v noci budu venku,“ zasupěl Kendall tak, že ta slova mohl slyšet jenom John a já.

	„Možná, pokud ovšem nebudeš dřív bradou vzhůru,“ podotkl John a zasunul kolt do pouzdra.

	Prvního jsme měli za mřížemi. Ovšem někde se pohybují další čtyři. Nedokázal jsem si představit, co se stane, až se dozvědí o Kendallově osudu.

	Celá akce měla pro mne jediný dobrý výsledek. Nedozvěděl jsem se, co mi starosta vlastně chtěl. Ani mě to nemrzelo.

	 

	
		TEĎ HOVOŘÍ KOLTY



	 

	Kendall se ocitl v chládku rozhodně dřív, než předpokládal. Dal jsem si záležet na tom, abych ho za mříže posadil osobně. John mě doprovázel, potřebovali jsme si něco vysvětlit.

	„A hleďme,“ poškleboval se Harry, který právě odcházel domů. „Setkali jsme se s tímto pánem dřív, než mu to bylo milé.“

	„Ono to brzy přestane být milé vám,“ prskal Kendall a marně se snažil vykroutit z pout.

	Strčil jsem do něj, aby přidal do kroku. Už neprotestoval. Když za ním zaklapla mříž, resignovaně před sebe natáhl ruce.

	Odemkl jsem mu pouta.

	„A teď mě dobře poslouchejte, Kendalle. Ten mladík tady,“ ukázal jsem na Jimmyho, „má přesné pokyny. Jestli začnete vyvádět, budete mít pouta na rukou a roubík až v krku. A jestli budete vyvádět i potom, jsou tady i jiné prostředky,“ a významně jsem si poklepal na pouzdro s revolverem.

	[image: image6]„On vás ten humor přejde,“ našel Kendall ztracenou řeč. „Už brzy mě budete muset pustit, jinak víte, co se stane.“

	„Hovořil jste o nějaké dohodě, Kendalle,“ oponoval jsem a bylo mi skoro odporné se s podobným typem vybavovat. „Byli jsme ochotni ji dodržet. Pokud vím, tak ve vězení nejste za únos, ale za falešnou hru. K tomu připočtěme nedovolené nošení zbraně. A jen díky tomu, že v Sommervillu se zbraně nenosí, do vás nikdo z vašich protihráčů nenapálil kuličku.“

	„Nechte si ty tlachy. Brzy se to doví mí kolegové, a to vám teprve začne tanec.“

	„Už brzy. Tak kde se schovávají?“

	„Vy idiote,“ rozesmál se Kendall. „Kdybyste byl šerifem na svém místě, tak byste věděl, že se vůbec neschovávají. Nemají to zapotřebí. Vy nám nezkřivíte vlásek na hlavě. Naše trumfy nepřebijete.“

	V tu chvíli jsem si mohl připadat jako idiot. Pohlédl jsem na Johna a ten mlčky přikývl.

	Vyšli jsme na chodník.

	„Já vím, kde jsou. Aspoň tři z nich,“ řekl John.

	„A co chceš udělat?“ zeptal jsem se.

	„To, co v Kendallově případě. A pokud se budou cukat, tak poteče krev.“

	„Ale oni mají v rukou rukojmí. To se o ně nebojíš?“

	„Bojím, ale nevěřím tomu, že by měli čas něco podniknout.“

	„Johne, za tohle město odpovídám já. Kdyby se mělo rukojmím něco stát, nikdy bych si to neodpustil,“ rozmlouval jsem mu jeho záměr, který mi připadal neuvážený.

	„Když se mi to nepovede, tak mě zavřeš s Kendallem na deset minut do cely. A Miku, já už vím, jak z něj vymlátit, kde je ukrývají. Ale vidím to jako poslední šanci. On ten Fullhand pak zpívá velice nerad.“

	„Proč to neudělat rovnou?“

	„Ne, napřed musíme vyřídit ty tři. Doufám, že pomůžeš.“

	„A pak?“

	„Ti tři už kápnou božskou. Ten čtvrtý totiž nebude daleko.“

	Hráli jsme zkrátka vysokou hru.

	Sommerville se nořil do téměř úplné tmy. Blížila se půlnoc. Olejové lampy na hlavní ulici dohořívaly. Jen v saloonu U Zabitého Siouxe bylo ještě veselo.

	Rozrazili jsme lítačky a zůstali stát ve vchodu. Nikdo si nás nevšiml.

	Asi pět místních hochů si rukama vyřizovalo účty se třemi přivandrovalci.

	Pohlédl jsem na Johna a vše bylo jasné.

	Jeho tvář se na okamžik zkřivila odporem.

	Poznal je.

	Bitva, v níž úřadovaly především pěsti a rozbité židle, v té chvíli skončila jednoznačným vítězstvím přivandrovalců. Místní hoši nebyli na podobné praktiky zvyklí.

	Jeden z nich se povaloval po zemi s rozbitou hlavou, ale hýbal se. Kolem něj ležely střepy z rozbité láhve.

	Ti tři, co opanovali situaci, si z mého zákazu vůbec nic nedělali. Každému z nich se houpal u pasu kolt. A vypadali na to, že se střelnými zbraněmi dovedou zacházet. A krom toho bylo zjevné, že umějí také pít. Drželi se stále na nohou, i když jsem nepochyboval, že do sebe obrátili nejednu sklenku.

	Proti nim jsme stáli my dva.

	Hluk v saloonu pomalu utichal a prostor za třemi ozbrojenými muži se vyprazdňoval. Nemohl jsem si je ve světle petrolejek podrobně prohlédnout, ale docela odpovídali Johnovu popisu.

	Ani se mi nemuseli představovat. Vytušil jsem, že tyto muže vidím dnes poprvé a patrně také naposledy.

	Ten, co měl kolem těla dva nábojové pásy a pod nosem knír jako mrož, byl jistě Pancho Gonzales. Na levé ruce jen tři prsty…

	Mrňous, který nebyl vyšší než barový pult, je určitě Timothy Rattle, ale jak jsem ho pozoroval, zdál se mi být ze všech nejnebezpečnější. Lidé jako on trpí mindráky a on skutečně nebyl vyšší než čtrnáctiletý chlapec. Kolt po jeho boku se zdál být až nepřirozeně veliký.

	A ten třetí hromotluk se snědou opálenou kůži a tváří, která naznačovala, že je mulat, nemohl být nikdo jiný než Marty Brown zvaný Křovák. Nechtěl bych jednou z těch jeho lopat dostat.

	Byli tři. Ale proti Johnovi se vydalo ze San Quentinu šest chlapů. Jeden už byl na pravdě boží, jeden seděl v chládku. Kde je šestý?

	Ovšem, chyběl Slim Adams, s ním jsem ještě neměl tu čest. Samozřejmě, někdo musí střežit zajatce. Volba padla na Slima. Škoda že je tak ukázněný. Kdyby tady byl s nimi, měli bychom všechny členy bandy pěkně pohromadě. Nebo to nebyli všichni? Přibrali do hry ještě někoho? Kdoví, teď nebyl čas o tom přemýšlet.

	Věděl jsem jediné. Pokud dojde na kolty, musíme aspoň jednoho z nich nechat naživu. Protože jen tak se můžeme dovědět, kde jsou schováni zajatci… Samozřejmě si to uvědomoval i John.

	Asi minutu trvalo chladné a tiché příměří. Stáli nehybně proti nám, ruce nedaleko pouzder.

	John stál vedle mne, ruce zastrčeny za opaskem. Trochu se pohupoval na patách, vypadalo to ležérně, ale já věděl, že je v nejvyšším střehu.

	„Hleďme, náš přítel přišel pozdravit staré známé,“ snažil se být vtipný Timothy Rattle. Vyskakoval přitom na špičky, ale moc mu to nepomohlo. Ani za melounem by ho moc vidět nebylo.

	„Chceš nám zaplatit dluh?“ otevřel ústa Many Brown. „Je na čase. Doufám, že jsi přinesl i úroky.“

	John neodpovídal a měřil si ho pohledem.

	„Nebo sis s námi přišel přiťuknout, stará vojno?“ ozval se Pancho Gonzales. Jeho angličtina nebyla čistá, mnohem raději by teď ze sebe sypal jadrné španělské nadávky. Až příliš nápadně schovával svou zmrzačenou ruku.

	„Dej tu ruku dál od toho koltu, nebo přijdeš o další prsty!“ upozornil ho Ryšavý John.

	„A hleďme, náš přítel za tu dobu nějak zpychl,“ podivil se Pancho Gonzales. „Nejsme mu už dost dobří. Už to holt nejsou ty časy, kdy jsme spolu jídávali z jedné misky a byli připoutáni k jednomu řetězu.“

	„Jistě, časy se změnily, Pancho. Máš pravdu, Marty, přišel jsem vám splatit svůj dluh. Ale trochu jinak, než si myslíte.“

	„A přibral si na to šerifa,“ procedil mezi zuby Střízlík. „Tak to už teda něco znamená,“ dodal a rozřehtal se, jako kdyby se mu podařil kdovíjaký vtip.

	„Máte poslední příležitost, jak z města vyváznout se zdravou kůží,“ řekl rozhodně John. Z jeho hlasu muselo být každému jasné, co se ma v příští minutě stát.

	„Ryšavec s námi žertuje,“ usmíval se Rattle a postava mu jakoby o tři palce povyrostla.

	„Ne, nežertuji,“ odpověděl John. „Zahoďte opasky a zmizte ze Sommervillu. Nejdřív ale nahradíte tady barmanovi způsobenou škodu, jak předpokládám,“ podíval se John směrem k pultu. Barmana nebylo skoro vidět, tak se tiskl do temného kouta.

	Zarazili se. Viděl jsem jim na očích, že každý z nich by nejraději do Johna vysypal šest kuliček, jenže pak by z něj nedostali ani dolar. Potřebovali ho živého, a dobře to věděli.

	Zároveň si mysleli, že John blufuje, že se neodváží použít proti nim zbraně, když mají rukojmí.

	„Říkal jsem ti, abys ten kolt nechal tam, kde je!“ vykřikl John. Ale to až potom, co ticho v saloonu rozčísl výstřel z jeho koltu.

	Přišlo to tak rychle, že se nikdo jiný neodvážil sáhnout po zbrani.

	„Ty zkurvysynu, que chingue este cabrón!“ přešel Pancho Gonzales plynule z angličtiny do španělštiny a od šepotu k řevu.

	Viděl jsem, jak mu krvácí ruka. John splnil, co slíbil, a ustřelil mu další prst.

	Teď jsme měli navrch. Ani jsem nemusel sahat po zbrani.

	John na ně mířil se svého buntlinu a držel je v šachu. Pancho tiše klel, zbylí dva stáli s rukama snad dva palce od pouzder, ale to bylo taky všechno.

	„Tak, pánové, chytneme se stropu, co říkáte?“ usmíval se John. „A to vám povídám, hezky opatrně, žádný zbytečný pohyb, jinak…“

	Víc říkat nemusel. Váhavě ho poslechli.

	„Tak se mi to líbí. I ty, Tříprsťáku, ta rána zas není tak těžká. Nebo už ti máme říkat Dvouprsťák?“ poškleboval se John.

	„Tohle nám zaplatíš i s úroky.“

	„O úrocích slyším dnes už podruhé, a zatím není co platit. A teď ze sebe koukejte vysypat, kam jste schovali zajatce. A hezky rychle!“

	Šlo do tuhého. Nepochyboval jsem o tom, že John je schopen použít všech možných i nemožných prostředků, aby zjistil, co potřebuje.

	„Tak bude to?“ Jeho kolt znovu promluvil. Trochu přičísl Střízlíkovi účes.

	Mrňous sebou cukl, ale zůstal stát.

	„Nemáme času nazbyt, přátelé. Dobře vím, jací jste poserové. Jestli do pěti vteřin nekápnete božskou, do jednoho z vás to našiju.“

	„Johne, neblázni, to přece nemůžeš,“ namítal Marty Brown. Zdál se mi být nejpřístupnější, ale jistě by nezradil před těmi dvěma. Rozhodl jsem se, že právě tohle je muž, kterého necháme naživu.

	„Tak nikdo nic?“ zeptal se John a znovu vystřelil.

	Timothy Rattle zařval a chytil se za stehno. Mezi prsty mu začala protékat krev. I v tom mizerném osvětlení jsem viděl, jak bledne.

	Věděl jsem dobře, že Johnovi zbývají už jen tři rány, a právě tak si to dokázali spočítat i ti tři.

	Už si nemohl dovolit plýtvat střelivem, ale pořád jsem stál vedle něj já.

	„No, tak kápnete božskou?“

	„Johne, počkej. Nestřílej už, nestřílej! Všechno řeknu,“ řekl roztřeseným hlasem Pancho Gonzales.

	„Sketo!“ zakňučel Střízlík.

	„Všechno ti povím,“ řekl Pancho a udělal dva kroky dopředu. Přitom mu ruka sjela k límci košile.

	„Zpátky!“ zařval John, ale už bylo pozdě.

	V Panchově ruce se zablýskala ocel.

	Padly dva výstřely. Jeden z mé zbraně, druhý z Johnovy.

	Do stěny za Johnem se zaryl nůž a Pancho klesl k zemi. Nestačil říc už vůbec nic.

	Nastalého zmatku však využili jak Marty Brown, tak Timothy Rattle - i oni sáhli po koltech. Vystřelit už nestačili.

	Čtyři výstřely z mého i Johnova koltu je umlčely navždy.

	„Ksakru,“ ulevil si John. Obcházel jednoho po druhém. Pancho Gonzales to měl za sebou. Jeden výstřel ho trefil do srdce. Timothy Rattle to dostal přímo do čela.

	Ale Marty Brown ještě dýchal. Krvácel z velké rány na hrudi, ale žil. Měl otevřené oči.

	Zavolal jsem na barmana, ať co nejrychleji sežene doktora.

	John se sklonil k raněnému.

	„Marty, snad v tobě ještě něco zůstalo. Ty přece nebojuješ proti ženám a dětem,“ řekl mu. „Kam jste je ukryli?“

	Brownovy rty se pohnuly.

	„Ty… Johne… oni jsou v…“

	„Kde jsou? Jsou tady ve městě?“

	„Město…“

	Brown už jen šeptal.

	„Ty… jsi… John… Dlužíš nám… padesát tisíc, ve zlatě…“

	„Marty, udělám všechno pro to, aby ses uzdravil, jen mi řekni, kam jste ukryli mou ženu a synka.“

	„Jsou… tady… Adams…“

	Víc už neřekl. Jeho tělo sebou ještě jednou trhlo a pak oči znehybněly.

	„Ksakru,“ ulevil si John. „Právě tohle se nemělo stát.“

	Do místnosti vešel barman s doktorem, nemusel pro něj daleko, jen do protějšího saloonu, Ale doktor už jen mohl ohledat mrtvoly.

	„Je tu ještě Kendall,“ namítl jsem.

	„Já vím,“ řekl John. „Ale právě to je chlapík, s kterým je v tomhle směru snad nejhorší domluva. Snad kdybychom mu pálili chodidla značkovacím železem…“

	„Proč to nezkusit?“ navrhl jsem.

	„Ne, ne, tohle chce rozum do hrsti,“ namítl John a zamyslel se. Pak přistoupil k dřevěné stěně, od níž před chvílí střílel. Panchův nůž zabodnutý v ostění vypadal, jako když se ještě chvěje.

	„Byla to od tebe perfektní rána, Miku,“ řekl John s uznáním v hlase.

	„Nerozumím ti, divil jsem se.“

	„Já střílel tak, abych ho zabil. Ale nepomohlo to. Podívej se.“ Ukázal na střenku nože.

	Zřetelně jsem viděl, že ji škrábla kulka z revolveru.

	„Kdybys netrefil ten nůž, už jsem tady nemusel být,“ poklepal mi John na rameno a vyšel na chodník.

	Chvíli jsem stál dost vyjeveně, teprve pak jsem pochopil, že se mi patrně podařil nejlepší zásah mého života. Byl jsem si totiž naprosto jist tím, že jsem po Panchově ruce vystřelil až ve chvíli, kdy nůž už letěl.

	Člověk někdy zkrátka potřebuje i štěstí.

	Vyšel jsem ven za Johnem.

	Byla přesně půlnoc.

	 

	
		ZTRACENÁ STOPA



	 

	„Kam teď?“ zeptal jsem se.

	„Nezbude nám nic jiného, než si znovu popovídal s Kendallem, přestože mi je z duše odporný,“ řekl syrovým hlasem John. Plnil znovu bubínek buntlinu, jako by počítal s tím, že ho při diskusi s podvodným hráčem bude potřebovat.

	„Říkal jsi, že nic neprozradí.“

	„Pokud bychom na něj šli silou, tak ne. Ale jinak…“ Pokrčil rameny. „Kdopak ví.“

	Zasunul zbraň do pouzdra.

	Naše kroky se v tiché ulici rozléhaly až příliš.

	Měl jsem takové nejasné tušení, že Patricia Pristleyová nemůže být daleko. Všichni únosci se veselili v saloonech, samozřejmě až na jednoho. Ten teď na ně čeká někde v úkrytu, drží na kolenou pušku, a hledí, aby Pat neudělala zbytečný pohyb. Čeká a čeká. Patrně se nedočká. Má sice příkaz čekat, ale vojenská kázeň je lidem jeho typu cizí. Převládne zvědavost a nechuť vůči jednání ostatních. Pak tedy vystrčí nos ze svého brlohu a půjde se podívat, kde jeho kumpáni uvázli.

	Znamená to, že se objeví tady na ulici.

	Pokud bychom jej zastihli a zneškodnili, mělo by být všechno v pořádku.

	Ale toho, kdo Pat střežil, jsem ještě neměl tu čest poznat. Pevně jsem doufal, že ho brzy uvidím. Měl jsem ještě jednu prázdnou celu.

	„Otázkou je, co je ten Slim Adams vlastně za chlapa.“

	Ani jsem si neuvědomil, že jsem to řekl nahlas.

	„Také na to myslím,“ řekl John, jako kdyby mi četl myšlenky. „Nikdy jsem se v něm nevyznal. Vždycky byl zamlklý, nerudný. Neměl vlastně přítele a s nimi se spřáhl patrně jen proto, že z jejich podniku koukal zisk. Ve vězení byl za podvody, při nichž občas bral taky do ruky kolt. I karty měl rád. Dost se divím, že si ještě nevyrazil zahrát si poker. Mělo by mu teď být tak pětačtyřicet, víc ne. Vždycky chodil špatně oholený. Vysoký, štíhlý, trochu plešatěl, ale už jsem ho deset let neviděl. Ale poznal bych ho, právě tak, jako jsem poznal ty ostatní.“

	Oba saloony v Sommervillu měly otevřeno dlouho přes půlnoc. Do tří do čtyř hodin, podle toho, jak se hosté bavili a jak měli hluboko do kapsy.

	Bylo dost dobře možné, že do té doby Adams ze svého úkrytu vyleze. Tím spíš, když se nedočká svých přátel.

	„Mohu poslat do každého saloonu jednoho pomocníka,“ navrhl jsem. „Popis máme - stačí, když budou mít oči otevřené.“

	John chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou.

	„Ne, myslím, že by to nepomohlo. Určitě je tu ještě někdo, kdo by ho varoval. Cítím přímo v kostech, že ta povedená Černá smečka má v Sommervillu komplice.“

	Zastavili jsme se na chodníku před mou kanceláří.

	„To mě nenapadlo…“ řekl jsem.

	„Jak jinak by tak přesně znali mé rodinné poměry? Jak by tak přesně trefili na můj ranč? Odkud vědí, kolik peněz můžu dát dohromady? Miku, tři sta tisíc, to je totiž nejvyšší hranice, kterou bych jim ještě mohl vyplatit, kdybych se zbavil všeho, co mám. Ten plán se nezrodil v hlavě Bezbradého nebo Střízlíka. Za tím stojí ještě někdo další a jsem přesvědčen, že ten člověk sedí někde tady za těmito zdmi. A nepochybuji o tom, že teď pěkně zuří, když zjistil, jak to jeho kumpáni zpackali.“

	Přikázal jsem Tommymu, který držel stráž, aby mě okamžitě zavolal, kdyby se kdokoli objevil na ulici, která teď byla žalostně prázdná.

	Tommy se divil, ale pochopil. Ukryl se do přítmí chodníku.

	Vešli jsme dovnitř.

	Kendall klidně spal, jako kdyby se nechumelilo. Ono se skutečně nechumelilo, ale spánek páně Kendalův jsme přerušili v nejlepším.

	Nelíbilo se mu to.

	Nám se zase nelíbilo, že se to nelíbí jemu. John odemkl celu, chytil ho za límec a zvedl pěkně vysoko ke stropu.

	Mrskal sebou jako lapená rybička, ale probudil se.

	John s ním mrštil na kavalec.

	„Tak, to bychom měli, příteli,“ odtušil.

	Falešný hráč seděl a ani nedutal. Pro tuto chvíli ho přešel i ten jeho sarkastický humor.

	„Zbyl jsi sám, příteli,“ protrhl John napjaté ticho.

	„Sám?“

	„Ovšem. Pancho, Střízlík, Křovák i Adams jsou v pánu.“

	Jenže Kendall byl falešný hráč.

	„Blufujete.“

	„Ne víc než ty. Ale nehrajeme s falešnými kartami, Clinte. Jistě jsi dobře slyšel, že jsem si objednal pětinásobný pohřeb. Pro ty čtyři už teď stloukají rakve. Možná že jednu budou brzo stloukat i pro tebe.“

	„Truhlář, který dá do kupy moji rakev, se ještě nenarodil,“ prohlásil optimisticky Kendall. „Nemáš cigaretu?“

	John otázku přeslechl.

	„Je jen škoda, že jsme ty čtyři poslali na onen svět rychleji, než nám bylo milé, příteli.“

	„Unavuješ mě, Ryšavče,“ odsekl Kendall. „Natáhli bačkory dřív, než jsem je mohl vyzpovídat. Takže mi stále chybí jedna informace.“

	„Ještě něco?“

	„Ovšem. Nebudu nic zapírat. Nevím, kam jste ukryli mou ženu a syna. Ale současně nepochybuji o tom, že ty to víš.“

	„Proč bych měl vědět právě tohle?“

	„Z čistě praktických důvodů. Pokud si vzpomeneš, budeš souzen pouze za falešnou hru a vyfasuješ tak půl roku. Pokud ne, přidáme ti k tomu únos a vydírání. Za to je dvacet let, a je docela možné, že ti jeho Ctihodnost dá provaz, protože pak bude hodně záležet na tom, jak budeme svědčit a jak moc jste mé paní ublížili. Tak co, kápneš božskou?“

	„Hm, praktické důvody… Myslíš, že tvou nabídku ocením?“ projevil Clint Kendall přece jen o trochu větší zájem.

	„Nemyslím si nic. Mé podmínky jsi slyšel. Je u toho šerif a ten tu dohodu může potvrdit.“

	Kývl jsem hlavou.

	„Dobrá, ale jak mám vědět, že neblufujete. Rád bych skutečně viděl ty mrtvoly.“ Ušklíbl se. „Neznám chlapa, který by dostal pod kytičky Pancho Gonzalese.“

	„Právě jsi ho poznal,“ řekl John a ukázal prstem na mne. „Už jsi někdy viděl šerifa Williamsona střílet?“

	„Ne, a ani o to nestojím.“

	Musel jsem mu předvést něco ze svého umění. Dost jsem se v posledních letech cvičil a dokážu tasit kolt skoro stejně rychle jako John. Pro normálního smrtelníka tu není žádný rozdíl.

	Kolt se mi v ruce objevil dostatečně rychle. Na Kendalla to však nezapůsobilo.

	„Říkám ti, že šerif dokáže tasit velice rychle a k tomu ještě zamířit. Ty dobře víš o té Panchově kudličce, kterou schovává v pouzdru za krkem. Víš jistě, že je rychlý. Velice rychlý. Tak šerif tu jeho kudličku zasáhl. Jinak bych tady už nebyl.“

	Tohle možná mohlo Kendalla přesvědčit, že jsme se s Gonzalesem skutečně střetli.

	„Ne, ne,“ vrtěl hlavou. „Ve hře jsou příliš vysoké trumfy.“

	„Takže dvacet let, nebo provaz. Vybral sis.“

	„Ne, tak to není,“ namítl Kendall. „Myslete si, že prostě teď nemám nejmenší chuť s vámi hovořit.“

	„Dobrá, tak to vezmeme z jiného konce,“ řekl John. V ruce se mu objevil svitek papírů.

	„Tady je deset tisíc dolarů.“

	„Hm, téhle řeči rozumím trochu lépe.“

	„Když mi řekneš, co chci, přidám tolik, aby to dalo dohromady celý tvůj podíl.“

	„Padesát tisíc?“

	„Padesát tisíc,“ přikývl John, „pokud mi slíbíš, že se v Sommervillu už v životě neukážeš. Protože pokud bys to udělal, ten den bys asi nepřežil.“

	„Padesát tisíc a volný odchod z města?“

	„Padesát tisíc a volný odchod z města.“

	„Deset tisíc předem?“

	„Deset tisíc předem.“

	Kendall natáhl ruku. Hrabal se v hromádce bankovek.

	„Hm, lepší by bylo tak dvacet tisíc ve zlatě.“

	„Na to teď už není čas.“

	Kendall se poškrábal za uchem „Tak pětadvacet tisíc předem.“

	John bez váhání položil na stůl další svazek bankovek. Kendall po něm skočil jako slepice po žížale.

	„Tvoje slovo na to, Johne, že budu moci volně opustit město.“

	„Moje slovo.“

	„A co šerif?“

	„Nebude u toho. Zůstane ve své kanceláři, dokud se nevrátím.“

	„Tvému slovu se dá věřit, Johne, to už jsem se přesvědčil.“

	„Tak dohodnuto? Plácneme si?“

	„Ale…“

	„Co ale?“

	Kendall přemýšlel.

	„Je tu snad ještě nějaký háček?“

	„No, myslím, že ne,“ řekl a chtěl natáhnout pravici na znamení toho, že dohoda je uzavřena.

	Vtom se na ulici ozval výstřel. Kendall se okamžitě octl na zemi.

	Bleskově jsem se obrátil, právě tak John. Pootevřenou okenicí mi vlétla do kanceláře kulka a odrazila se zjevně od mříží. Neškodně zanikla ve stěně.

	„Jsi proradný skunk, Johne!“ ozvalo se z ulice a pak následovala smršť výstřelů.

	„To je Adams,“ řekl John.

	Nečekali jsme na to, až se střelec trefí, a ztratili jsme se ze světla.

	Zhasl jsem lampu a vyběhl na chodník. Schoval jsem se za sloup.

	Tommy mezitím vypálil dvě rány z pušky. „Odkud střílel?“ zeptal jsem se.

	„Ze střechy naproti.“

	„Trefil tě?“

	„Ne, obě rány šly do oken. Zasáhl tam někoho?“

	„Vůbec ne, ale všechno je v háji,“ řekl John. „Blufoval jsi Johne, a já ti na to málem skočil,“ skuhral z cely Kendall.

	„Buď rád, že jsi ještě naživu. Kdyby se kulka neodrazila, nebyl bys už mezi námi,“ odvětil John. Kendall nechápal.

	„Ta rána totiž byla určena tobě, abys nemohl žvanit.“

	„A tohle ti mám věřit?“ skuhral Kendall.

	„Nemusíš, ale můžeš o tom přemýšlet.“

	Vrátil jsem se dovnitř a zamkl jsem celu.

	Teď se ukázalo, že jsem zaměstnal skutečně schopné hochy. Neuplynulo ani pět minut od chvíle, kdy na ulici padl výstřel, a všichni byli tady.

	„Nu, půjdeme se podívat, jestli pan Adams po sobě zanechal nějaké stopy,“ řekl jsem. Nechal jsem své pomocníky na stráži před kanceláří. Byli připraveni přiběhnout za mnou na první znamení.

	„Jestli se něco hne, tak střílejte,“ vydal jsem povel.

	John a já, kryti tmou, jsme vyběhli do ulice.
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	Stáli jsme tu sami proti neviditelnému nepříteli. Rana mohla padnout odkudkoli. Ulice byla až na pár míst úplně temná.

	John však měl kočičí oči, o tom jsem se mohl už několikrát přesvědčit.

	„Víš, co je to za budovu, odkud střílel?“ zeptal se mě.

	To bych nesměl být svědkem zrodu tohoto města. Znal jsem tady snad každé prkno. Tedy, aspoň jsem si myslel, že znám. „Jistě, je to hotel.“

	„Střílel ze střechy?“

	„Ovšemže ne, zpoza štítu nad chodníkem.“

	„Miku, já jsem přesvědčen, že tam ještě je.“ Nepřel jsem se s ním.

	„Jdeme,“ řekl John.

	Plížili jsme se podél zdí, pokud možno ve stínu. Přeběhli jsme ulici v místě, kde na nás z hotelu nebylo vidět. Vraceli jsme se po druhé straně. Občas jsme se sehnuli, aby nás neozářilo světlo z oken. Podařilo se mi jenom jednou zakopnout, a to o spícího opilce. Spolkl jsem kletbu.

	Zastavili jsme se a naslouchali. Nikde se nic nepohnulo.

	Mé pomocníky na protější straně nebylo vidět. Ale já věděl, že tam někde za sloupem vykukuje do tmy chladná ocel jako hrozba tomu, kdo se pokusil narušit klid městečka.

	Zbýval už jenom jeden z únosců. Slim Adams. Věděl jsem, že John bude nemilosrdný, ale potřebovali jsme ho živého.

	I když v Sommervillu nestála šibenice už hezkých pár let, myslím, že neuškodí, když se zase po letech někdo zhoupne v oprátce.

	Stáli jsme před hotelem kryti střechou verandy. Pokud jsme se nemýlili, měli jsme teď Adamse někde nad hlavou.

	„Jdu nahoru,“ šeptl John.

	„Nebude lépe projít hotelem?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nikdy nevíš, kde tam způsobí zbytečný rozruch.“

	Mezi hotelem a sousední budovou byla úzká ulička. Z ní se John vytáhl nahoru na stříšku. Obratně šplhal po nosném sloupu verandy. Chytil se levou rukou stříšky, na okamžik se zhoupl jako šimpanz a pak už ho mocné svaly paží vyzvedly vzhůru.

	Zmizel snad během jedné vteřiny. Divil jsem se, jak tiše to dokázal.

	Stál jsem pod stříškou a naslouchal jsem.

	John je nahoře. Pokud se ničema ukrývá za vývěsním štítem, musí ho John vidět. Ale právě tak musí Adams vidět Johna.

	Co chvíli jsem očekával smrtonosnou palbu. Ale noc byla nadále tichá až na občasné zaharašení. To se John plížil po střeše.

	Pak se cosi velkého a těžkého svezlo dolů. John stál vedle mne.

	„Zmizel, lotr,“ řekl tiše. „Ale nebude to mít jednoduché. Někdo z nás ho zasáhl.“

	„Máš štěstí, že tě hoši nesestřelili,“ odtušil jsem. „Je ten darebák raněn těžce?“

	„Nevím, ta kaluž krve není zas tak velká. Ale nějakou tu stopu za sebou nechá.“

	„Neviděli jsme ho slézat dolů, musel tedy zmizet v hotelu.“

	John souhlasil.

	„Myslíš, že právě tady by se mohli skrývat?“ ptal jsem se.

	„Nevím, ale neuškodí, když to hnízdo vykouříme.“ Oba jsme věděli, jaký je to vlastně hotel. Tu a tam v něm přespali hosté, kteří Sommervillem projížděli. Ale jinak mohl pastor Hayes neděli co neděli dštít na tu budovu oheň a síru jako na středisko neřesti. Samozřejmě zbytečně.

	„Nepůjdeme na to sami,“ rozhodl jsem. „Moji hoši ten barák obklíčí a my ho vyčistíme.“

	Během minuty stáli Harry a Tommy s puškami na ulici, zatímco Billy a Jimmy hlídali, aby nikdo neutekl zadem.

	Vstupní dveře byly otevřeny.

	V hale se krčil recepční a snad i majitel hotelu v jedné osobě, jistý Degner, muž neznámého původu a nejasné minulosti.

	Nedíval se na nás právě přívětivě.

	„Co si ráčí pánové přát?“ pronesl tak nahlas, že se o naší přítomnosti rázem musel dovědět každý, kdo měl třeba jen trochu nečisté svědomí.

	„Hledáme jednoho tvého hosta, Degnere. Těžko říct, jak se jmenuje. Je z druhu lidí, kteří si říkají každý den jinak. Velice praktické.“

	„Je mi líto, šerife, nemohu narušovat soukromí…“

	„Ten chlap je asi čtyřicetiletý, má špatně oholené tváře, a když sundá klobouk, má pod ním hlavu jako koleno. Vysoký tak pět stop a sedm palců…“ Sypal jsem ze sebe popis, jako kdybych Adamse znal.

	„Víte, šerife, ale nikdo takový tady nebydlí.“

	Čert aby se v něm vyznal. Zdálo se mi, že lže i tehdy, když mluví pravdu. Tenhle hotýlek potřeboval už dávno provětrat.

	„Ukaž mi knihu hostí, Degnere,“ předstoupil jsem před něj.

	„Ale šerife, na to nemáte právo. Ten pán, co jste o něm mluvil, tady nebydlí. Jinak se tady nic nekalého neděje,“ namítal Degner.

	„O tom se s tebou nehodlám bavit. Knihu hostí.“ Nepředpokládal jsem, že by něco takového měl, ale nakonec mi podstrčil jakýsi umolousaný sešit. Při špatném osvětlení jsem vyčetl, že má obsazeno šest pokojů, v ostatních nebyl zapsán nikdo.

	Pohlédl jsem na stěnu za ním. Bylo tam místo přesně pro šestnáct klíčů.

	„Takže ostatní pokoje nemáš obsazeny, Degnere, je to tak, že?“

	„No, jak bych to řekl…“

	„Nikdo tam není zapsán, znamená to, že ty pokoje jsou prázdné a není v nich žádný host.“

	„No, ono totiž…“

	„Degnere, podívej se, nemám čas na nějaké výmluvy. Já ty pokoje potřebuju. Hned. Přijede mi návštěva. Z Illinois.“

	„Jeden pokoj, šerife?“

	„Ne jeden. Deset. Všechny, co máš volné.“

	„Ale to přece… jen tak… nejde. Ti hosté tady ještě nejsou. Musí se tam uklidit…“

	„Celý tenhle bordel potřebuje uklidit. Das mi klíče od těch pokojů nebo ne?“

	Obrátil se. Byl jsem ve střehu, co kdyby ho náhodou napadlo vytáhnout odněkud kolt. Ale do něčeho takového měl daleko.

	Kladl na stůl jeden klíč za druhým „Výborně Degnere, takhle tě rád vidím. Sedm, osm, devět. To je ono.“

	„Prosím, pane.“

	„Ne, ne, tohle není všechno. Máš tady šestnáct pokojů, šest je obsazeno. Vidím tady jen devět klíčů.“

	„Ovšem, pane, ten poslední pokoj…“

	„Vidím, že chybí číslo jedenáct, Degnere.“

	„Jo, jo, jedenáctka. Tak tam přespává služka, když je hotel prázdný.“

	„Služka, říkáš? Ale ten pokoj jinak běžně pronajímáš, viď?“

	„To ano, ale jindy… když…“

	„Tu služku pošleš spát jinam. Potřebuju přesně deset pokojů.“

	„Tak já jí půjdu říct, aby…“

	„Nikam nepůjdeš, Degnere, my už jí to vysvětlíme sami.“

	„Ale já si myslím…“

	„Ty si nebudeš nic myslet,“ řekl jsem a shrábl jsem z pultu hromadu klíčů „Nech to na nás, jak to vyřídíme. Slečna bude jistě ráda…“

	„Ale pane, je to dáma, a já bych nerad, aby…“

	„Tak co, Degnere, je to služka, nebo dáma?“

	„No, ono totiž… Dostanu dvacet dolarů, šerife.“

	„Cože, tady se platí předem?“

	„Hosté nemají zavazadla,“ vysvětlil Degner, ale pak ho přešla řeč.

	„Hosté tady budou za chvíli,“ řekl jsem a mířil jsem mu do tváře koltem. „A nepřej si ten tanec, jestli nebude něco v pořádku.“

	Schoval jsem kolt do pouzdra.

	„A ty zůstaneš sedět tady, a jestli se hneš, dostaneš kulku do hlavy, rozuměl jsi?“

	Kývl hlavou. Měl toho zjevně dost.

	Vystrčil jsem hlavu na ulici a tiše jsem hvízdl. Přiběhl Harry.

	„Jestli se tenhle chlap hne, tak mu pošleš kulku do hlavy,“ řekl jsem významně.

	Harry přikývl. Víc nic nemusel říkat. Opakovačka v jeho rukou vůbec nepřipomínala párátko.

	Na schodech a na chodbě se svítilo, v tomhle ohledu bylo všechno v pořádku.

	Kráčeli jsme s Johnem po schodech jako myšky. Octli jsme se v poschodí. Dlouhou chodbu lemovalo šestnáct dveří.

	Jak se dalo očekávat, jedenáctka byla obrácena směrem do ulice. Snad právě z tohoto pokoje vylezl Adams na stříšku.

	Nikde na chodbě jsme krvavou stopu nezahlédli. Měl by tedy být ještě uvnitř.

	Domluvili jsme se pohledem. To chtělo rázný čin.

	John vykopl dveře.

	Ozvalo se ženské zaječení.

	Vpadli jsme dovnitř s kolty v rukou. Bylo to riskantní, protože na chodbě bylo světlo a my očekávali, že v pokoji bude přítmí.

	Zmýlili jsme se. Okno pokoje bylo skvěle zatemněno, takže na ulici nepronikl ani paprsek. Uvnitř svítila jedna lampa.

	Na rozestlaném lůžku se v nevábné hromadě peřin povalovala polonahá slečna, která se rozhodně neživila poklizením. Soudě dle jejího vzhledu bylo zřejmé, že jsme ji vyrušili v práci.

	Občas jsem tu dámu ve městě zahlédl. Nosila se jako pávice, nafintěná jako komediantka. Páchla voňavkami na třicet yardů. Říkali jí Fešná Rosy.

	Právě jsme ji přistihli při výkonu práce, ale dnes jsem tady nebyl jako ochránce dobrých mravů.

	Kromě ní totiž v pokoji nikdo jiný nebyl.

	„Tak Rosy, kde je?“ ptal jsem se

	„Jděte pryč!“ křičela. „Tady nikdo není!“

	„O tom se ještě přesvědčíme,“ podotkl jsem. Spatřil jsem totiž na zemi část pánské garderoby.

	Klobouk.

	Nějak mi ten klobouk ke Slimovi Adamsovi neseděl. Tohle byl totiž černý tvrďák.

	Pak jsem zahlédl boty.

	Špičky černých naleštěných polobotek se za skříň už nevešly.

	Udělal jsem dva kroky a můj kolt mířil přímo do tváře vyděšeného zákazníka.

	Nevycházel jsem z překvapení.

	Díval jsem se přímo do obličeje pana starosty Doyla.

	Byl už skoro oblečen, jen nedopnuté knoflíky u kalhot a košile nasvědčovaly tomu, jakou činností se ještě před chvílí zabýval.

	Ovšem, slyšel výstřely, které padly hned za oknem, a snažil se, co nejrychleji opustil hotel. Nebylo to však jednoduché, protože jsme hlavní ulici střežili lépe než Alcatraz. Musel zůstat na místě, dokud se situace neuklidní. No, a do tohoto slastného očekávání jsme mu vpadli my dva.

	Přiznám se, že za jiných okolností bych z tohoto setkání měl škodolibou radost. My však hledali Slima Adamse. Či přesněji řečeno chlapa, co střílel.

	„Pan starosta zřejmě připravuje volební kampaň,“ poznamenal Ryšavý John, když jsme se na sebe navzájem dost vynadívali.

	„Pánové, já vás žádám… žádám…,“ koktal starosta, „abyste ihned opustili tuto místnost.“

	„Lituji, ale není to možné, pane Doyle,“ odvětil jsem. „Jsem oprávněn tuto místnost prohledat, neboť se tu někde ukrývá zločinec.“

	„Vypadněte!“ pištěl starosta.

	„Vy jste neslyšel tu střelbu?“ divil jsem se.

	„To je jeden z dalších vašich šílených nápadů, Williamsone. To si odskáčete.“

	„Nemyslím,“ odvětil jsem. „Dopněte si kalhoty, ať vám nespadnou.“

	John mezitím otevřel skříň, podíval se pod postel a rozházel peřiny. Nikdo další v místnosti prokazatelně nebyl, pokud se neukrýval ve džbánu s vodou.

	John s koltem v ruce prudce rozevřel okno.

	Starosta zakvílel a padl k zemi, snad v přesvědčení, že se ozve další střelba.

	Ale na střeše verandy nikdo nebyl.

	„Tady se nestřílelo,“ přesvědčoval nás starosta.

	„A tahle krev pochází ze zaříznutého selete,“ podotkl John, natáhl se ven a pak nám všem ukázal krvavou stopu na ruce.

	Vyklonil se z okna.

	„Ksakru, ten pacholek musel zmizet do jiného pokoje. Jdeme, Miku.“

	V tu chvíli jsme však zaslechli na chodbě rachot. Kdosi o překot utíkal.

	Když jsem vyhlédl na chodbu, zahlédl jsem už jen stín postavy, která mizela na schodech.

	Vyslal jsem tím směrem dvě rány, ale pochopitelně bezvýsledně.

	Zaslechli jsme dole pod schody rachot, potom dva výstřely.

	„Za ním!“ Hnali jsme se o překot chodbou a nezajímalo nás už, ve kterém pokoji se uprchlík ukrýval.

	„Tady, podívej, krev,“ ukázal John na červenou šmouhu.

	Sesmekli jsme se po schodech jako úhoři.

	Čekal jsem, že pod schody najdu Adamsovu mrtvolu, ale mýlil jsem se.

	Byla tam totiž tma.

	„Stůj, chlape, nebo tě rozstřílím jako terč!“ řval Harry.

	„Nestřílej, to jsme my!“ zvolal jsem.

	Povedlo se nám rozsvítit lampu.

	Dole pod schody stál jenom Harry. Držel v rukou jakýsi zmítající se balík.

	Zmateně vyprávěl, co se odehrálo. Jakmile se nahoře ozval rachot, Degner nelenil a zhasl lampu. Harry nic neviděl, ale slyšel, jak se někdo valí po schodech. Slim Adams totiž ve tmě zakopl a ze schodů se skutálel. To mu zachránilo život, protože Harry mířil tam, kde by u člověka běžícího ze schodů očekával hlavu.

	Adams zmizel, Degnera držel Harry za krk.

	Hoteliér se zmítal jako lapený chřestýš.

	„Tak co to mělo znamenat, Degnere?“ postavil jsem se výhrůžně před toho přivandrovalce. Totam bylo jeho hrdinství. Významně jsem si pohrával s koltem.

	„Ne, nestřílejte, šerife,“ kňučel.

	„Tak co o tom všem víš. Kam se schoval Adams?“

	„Já nic nevím, to ten chlap,“ ukazoval kamsi do neznáma. „Přinutil mě.“

	„K čemu tě přinutil?“

	Vtom jsme zvenku zaslechli výstřely.

	„Strč toho ptáčka zatím za katr, Harry,“ nařídil jsem pomocníkovi. „Potom nám ještě rád zazpívá.“

	„Je to zezadu,“ mínil John.

	Ano, byly to pušky, moji hoši se činili.

	Zaslechli jsme šest nebo sedm ran a pak také pár výstřelů z revolveru. To patrně odpovídal Adams.

	„Nestřílejte, jdeme ven!“ vykřikl jsem, aby si nás Billy s Tommym náhodou nespletli se škodnou.

	„Jo, můžete, šerife,“ ozvalo se zvenku.

	Ucítili jsme chladný noční vzduch a zase uviděli hvězdy. Byla to nesmírná úleva po tom těsném a dusivém ovzduší uvnitř hotelu.

	Zahlédl jsem siluetu s puškou v ruce. Blížila se k nám.

	Byl to Tommy.

	„Dostali jste ho?“ ptal jsem se.

	„Jednou trochu zařval, snad ji koupil, ale běžel dál.“

	„Kam?“

	„Dolů, tamhle k té uličce.“

	Ovšem, oběhl hotel a boční uličkou se vracel k hlavní ulici.

	Ale tam se nedostal, to bychom slyšeli výstřely z druhé strany.

	Ulička byla dlouhá asi třicet yardů a byly v ní jediné dveře, do nichž se mohl schovat.

	V tom malém domku, který se krčil přilepený z opačné strany hotelu, bydlel Percy.

	Ten ubožák Percy, který vázal květiny při pohřbech a který byl svědkem únosu Pat Pristleyové a jejího syna.

	 

	10.      ČERNÁ SMEČKA JEŠTĚ KOUŠE

	 

	O něco jsem zakopl.

	Byl to klobouk. Obyčejný stetson. A v něm díra.

	Někdo ho, zdá se, sundal Adamsovi z hlavy.

	„Divím se, že to přežil,“ řekl John. „Jít ta rána o půl palce níž, tak měl hlavu na dva kusy. Škoda že chlapec nemířil přesněji.“

	„V té tmě to byl zázrak, takhle se trefit,“ odpověděl jsem, zahodil jsem doličný předmět a ukázal na dveře Percyho domku

	„Vsadím se, že je tam.“

	John přikývl.

	„Z téhle pasti neuteče.“

	„To ne. Percyho domek nemá jiný východ, ani okna dozadu.“

	Hvízdl jsem na chlapce. Přišli blíž. Uličku jsme teď měli obklíčenu z obou stran. Nemohla nám proklouznout ani černá kočka.

	Hoši hlídali uličku, John a já jsme se postavili ke dveřím.

	Zevnitř jsme slyšeli rachot, jako kdyby někdo převracel nábytek. Pak zazněly vzrušené hlasy. Do toho se pak ostře zařízl ženský výkřik.

	Ovšem, Adams přepadl nic netušící spící rodinu.

	Máme ho nechat takhle řádit?

	Další vykopnuté dveře. Truhlář Moore bude mít po dnešní noci práce víc než dost.

	Vtrhli jsme s kolty v ruce do chodby, připraveni okamžitě střílet. Adams neměl mít nejmenší šanci.

	Ale přišli jsme pozdě. Nikdo z nás se neodvážil vystřelit.

	V úzké chodbě bylo světlo. Tři kroky před námi stál Percy oblečený ve svém levném saku a třásl se strachy.

	Těsně za ním, kryt Percyho tělem, stál Slim Adams.

	Odpovídal Johnově popisu. Nevelký, spíš hubený, s neoholenou tváří a holou hlavou. Nohu měl přes kalhoty ovázanou starým hadrem. Na čele se mu blýskal čerstvý červený šrám.

	Skutečně stačilo, aby kulka prolétla o kousek níž a otázka Slima Adamse byla vyřešena.

	Takhle se zdálo, že tu jsou komplikace.

	Slim Adams držel v pravici revolver. Jeho ukazovák už už tiskl spoušť.

	Hlaveň revolveru se tiskla k Percyho strachem zkřivené tváři.

	„Nemusím snad říkat, co se stane, když uděláte ještě krok,“ zasyčel Adams.

	V jeho hlase jsem vycítil značnou nervozitu. Věřil jsem, že je ochoten svou výhrůžku splnit.

	„Proboha, běžte pryč,“ slyšel jsem zezadu Percyho ženu. „On ho zabije.“

	„Drž hubu, ty slepice!“ zařval Adams.

	„Dobrá, jsi pánem situace, Slime,“ řekl John a sklonil kolt. Následoval jsem jeho příkladu.

	Jenže Adams nebyl žádný zelenáč.

	„Tak předně, ta svá želízka teď oba dva hodíte na podlahu. A pěkně daleko, abyste na ně nedosáhli.“

	„Dobrá, ale co bude dál, když to uděláme?“

	„Teď kladu podmínky já,“ zasípal Adams.

	„Já vím,“ řekl John. „Ptám se jen, abych věděl, co máme udělat potom.“

	„Vy dva zůstanete tady, ale předtím mi zajistíte volnou cestu z města. To znamená, že odvoláte ty své čarostřelce, šerife, co nezasáhnou chlapa na dvacet yardů.“

	„I to ti můžeme splnit. Zaručuju ti volný odchod z města, Slime, když mi řekneš, kde vězníte mou ženu a dítě.“

	Černou tváří projel úšklebek.

	„O tom, hochu, nic nevím.“

	„Možná že si včas vzpomeneš. Ptal jsem se už Pancha, Střízlíka a Křováka. Nějak mé řeči nechtěli rozumět, takže jsem přidělal práci hrobníkovi.“

	„To vím až zatraceně dobře, Johne. O to víc zbude na mne. Díky, žes mi ušetřil práci. Podmínky, za kterých ty dva pustíme, platí dál.“

	„Kam jste je ukryli?“

	„Buď klidný, nic o tom nevím. Ale kdybych věděl, stejně neřeknu. A teď ty kolty na zem, jinak začnu střílet.“

	Nezbylo nám než poslechnout. Měl momentálně silnější argumenty.

	„Nu, tak se mi to líbí,“ řekl Slim, když naše kolty dopadly na zem. „A teď pěkně ruce nahoru. A couváme, hoši. To je vono.“

	Octli jsme se opět na ulici. Museli jsme zavolat na pomocníky, aby nestříleli.

	„A teď oba pěkně ke zdi a opřít se rukama.“

	Stáli jsme opřeni rukama o zeď a nemohli jsme dělat vůbec nic.

	Slim vlekl nebohého Percyho do temné ulice.

	Naše noční výprava končila fiaskem. Opravdu?

	Nemáme někdy trochu víc štěstí, než je třeba? Jakmile se Slim octl na hlavní ulici, už nás v uličce ztratil z dohledu. Opět jsme se vrátili do chodby a zmocnili se svých zbraní.

	Tiše jsme se s Johnem domluvili. Rozběhli jsme se kolem bloku domů, on vlevo a já vpravo. Chtěli jsme se dostat na hlavní ulici dřív, než se Slim vypaří.

	A právě ve chvíli, kdy jsem oběhl hotel a vyhlédl do temné ulice, zaslechl jsem neslušné zaklení. Pak cosi padlo k zemi.

	Viděl jsem dva stíny, jak se postupně zvedají ze země.

	Ovšem, Slim o cosi zakopl. Škoda že toho troubu Percyho taky nic nenapadne.

	„Percy, k zemi!“ zařval jsem.

	Motal se tam jako čamrda, ale Slim v tu chvíli skýtal jasný terč.

	Vypálil jsem.

	Bylo to moc daleko, takových čtyřicet yardů, ulice byla temná. Příliš temná. Ale Slim dostal další zásah, tím jsem si byl jist.

	Hrubě zaklel a přikrčen k zemi běžel přes ulici. Teď se vzpamatoval i John. Slim se octl v křížové palbě.

	Ten blbec Percy. Měl jsem Slima na mušce, když se mi znovu připletl do cesty.

	Ani John nemohl přesně střílet.

	Obíhali jsme s pomocníky město, ale nikde jsme ho neviděli.

	Neslyšeli jsme ani, že by někdo z města odjížděl na koni.

	Slim Adams zmizel, jako by se po něm země slehla. Byla to po čertech nepříjemná situace. Někde tady se skrýval chlap, sice raněný, ale stále nebezpečný.

	Pravda, ve městě jsou tisícovky možných úkrytů, ale jak jsem tak toho Slima pozoroval, nepřipadal mi právě chladnokrevný.

	Zastavili jsme se před mou kanceláří. Sešlo se tady šest ozbrojených mužů dychtících dopadnout zločince nejhoršího kalibru. Na to, abychom ho našli, by nás bylo třeba mnohem víc.

	Chvíli jsme se radili.

	„Pročešeme celé město,“ navrhoval jsem,

	„Jak?“

	„Dům od domu.“

	„Lidi se ti vzbouří,“ namítal John.

	„Přestanou, když někde najdeme Pat a Johna.“

	„Ano, když je najdeme, bude všechno v pořádku. Začínám mít ale obavy, že nejsou ve městě.“

	„Co chceš dělat?“

	„Promluvit si znovu s Kendallem.“

	Poklepal jsem si na kapsu a uvědomil si, že je stále ještě plná hotelových klíčů. Možná že je tu i klíč k vyřešení problému.

	„Já myslím, že to počká, Johne. Kendall nám neuteče. Vrátil bych se do hotelu. Ještě tam zůstalo patnáct pokojů. Když to nepomůže, máme v záloze Degnera. Trochu mu zamávám koltem nad hlavou a hned začne zpívat.“

	John pokrčil rameny a pak usoudil, že bude asi nejlepší, když budeme dělat aspoň něco.


[image: image7]Nechal jsem Tommyho před kanceláří, Harry a Jimmy měli hlídat na ulici, kdyby si to náhodou Adams rozmyslel a vylezl z úkrytu. Billy šel s námi.

	Odemykali jsme jeden pokoj za druhým. Všechny byly žalostně prázdné, ale z jejich vzhledu jsme mohli usoudit, jakým hostům a k jakým účelům sloužily.

	Jedenáctka byla otevřená. Slečna Rosy i starosta Doyle už vyklidili pozice. Kam se poděli, nevím, ale na ulici jsme je neviděli. Starosta to domů neměl daleko, asi se plížil zadem. A slečna Rosy? Tu může vzít třeba čert.

	Zbylo nám tady šest pokojů, které byly podle tvrzení pana Degnera obsazeny. Nemínili jsme je vynechat.

	Z některých vykukovali probuzení a zvědaví hosté.

	Do ostatních jsme se nakonec dostali i přes odpor nocležníků.

	V celém horním poschodí hotelu únosci nikoho neschovali.

	Když jsme prohlíželi přízemí, nadělali jsme Degnerovi z většiny dveří třísky.

	Jsem si jist, že jsme nevynechali jedinou místnost, nepominuli jediný kout.

	Po půlhodině jsme byli opět na hlavní ulici. Nad východním obzorem se začínalo jasnit. Brzy se objevil měsíc připomínající zakrvácený srp.

	Bylo půl třetí ráno, a my měli před sebou město s několika stovkami domů. V každém z nich si mohli únosci vytvořit skrýš. Ale kde si ji mohli udělat tak dokonale, aby si toho nikdo nevšiml?

	Miku Williamsone, teď to chce vzít rozum do hrsti.

	Jsou tady stodoly, stáje, kůlny. Do většiny z nich ale přicházejí neustále lidé, tam bych nikoho neschovával. Několik domů má sklepy. Ty všechny ale patří solidním občanům, kteří by nic podobného nestrpěli.

	Miku Williamsone, vždyť jsem říkal rozum do hrsti.

	„Ti lotři musejí mít v Sommervillu spojence!“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval, Miku,“ odtušil John.

	„Dobře, ale kdo to je?“

	„Až to zjistíme, budeme také vědět, kde se ti lotři ukrývali. Prozradí nám to Kendall.“

	V tu chvíli jsme zaslechli výstřely z opačného konce ulice.

	Jeden, druhý, třetí.

	Ten první a třetí pocházely jednoznačně z koltů, ten mezi nimi z opakovačky.

	Pak jsem zaslechl výkřik.

	Zvuk té opakovačky poznám, je to jedna z těch, které mám k dispozici pro svou práci. Měl ji v ruce Tommy, když střežil mou kancelář.

	Zaslechl jsem dusot koní a rozběhli jsme se s Johnem ulicí. V matné záři měsíce jsme zahlédli dva jezdce, kteří uháněli po hlavní ulici pryč z města.

	Od mé kanceláře se ozval další výstřel. Kulka letěla jako pozdrav na rozloučenou těm, kdo se rozhodli město opustit.

	Nezasáhla.

	„Tommy!“ vykřikl jsem, když jsem poznal postavu ležící před mou kanceláří.

	„To je dobrý, šerife, jen škrábnutí,“ říkal Tommy a tiskl si ruku k boku. Mezi prsty mu protékala krev.

	Sbíhali se i ostatní pomocníci.

	Harryho jsem poslal pro doktora.

	„Vzali mě něčím přes hlavu,“ povídal Tommy. „Když jsem se probral, nasedali na koně. Začal jsem střílet, a jak to dopadlo, to vidíte.“

	„Kdo to byl?“ zeptal jsem se, i když už jsem to mohl vytušit.

	Cela, v níž jsme měli Kendalla tak dobře zajištěného, byla prázdná. Ten, kdo ho osvobodil, praštil Tommyho přes hlavu a vzal mu klíče. Pak jen odemkl.

	S panem Degnerem to dopadlo hůř. Ten už nám nikdy nic nepoví. Dostal kulku doprostřed čela.

	Kendall a Adams se ztratili a právě včas. Ale pořád jsme ještě nenašli Pat a malého Johna… Kde je máme hledat? Jediní dva lidé, kteří o nich vědí, právě zmizeli z města.

	„Daleko neujedou,“ prohlásil jsem.

	„Dostaneme je,“ řekl Jimmy.

	„Ano, ale po stopě můžete jet až ráno.“

	„To nevadí. Může to trvat den, dva, tři, ale dostaneme je.“

	„Myslím, že nebudete sami,“ podotkl John. „Šerife, dám tisíc dolarů odměny tomu, kdo je dopadne. Za každého. Živé, nebo mrtvé.“ Promluvil takovým hlasem, že jsem z něj v té chvíli dostal strach.

	Přiběhl Harry s doktorem. Ukázalo se, že rána skutečně není nebezpečná, ale Tommy si pár dní poleží.

	Jimmy a Harry objížděli město a sháněli lidi, kteří by byli ochotni za dva tisíce dolarů se honit za dvěma únosci a vrahy.

	A my s Johnem seděli před mou kanceláří. Na kůži se dral ranní chlad. Kolem nás bylo město, a v něm někde byli dva unesení. A my stále nevěděli, kde je hledat.

	 

	11.      FEDERÁLNÍ MARSHAL

	 

	Za rozbřesku odjelo šest mužů v čele s Jimmym a Billym. Byli dobře vyzbrojeni a měli čerstvé koně.

	Jak už to bývá, na pomoc se vydali jen ti, kteří měli rádi peníze, ale chyběly jim nějaké jiné schopnosti. O to víc předváděli nablýskané zbraně a širáky naražené do čela.

	Pochyboval jsem, že budou při pronásledování něco platní. Měl jsem tak trochu o Billyho a Jimmyho strach.

	Já sám jsem město nemohl opustit. Mým prvořadým úkolem bylo dnes dopoledne dovršit pátrání po unesených.

	V tu chvíli se před mou kanceláří objevil neznámý muž. Přivezla ho bryčka z nádraží. Nikdy jsem ho v Sommervillu neviděl. Bylo mu něco přes padesát, měl střízlivý oblek a jedinou ozdobou mu byl stříbrný řetěz od hodinek. U pasu se mu houpal kolt a na vestě se blýskala hvězda. Jeho tvář zdobil knír. Měl hluboký hlas, a vůbec působil, i s ohledem na svou funkci, důstojně.

	„Jste místní šerif?“

	Přikývl jsem a představil jsem se.

	„Já jsem federální marshal Frank Wright,“ prohlásil. „Přijel jsem ranním vlakem.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil příčinu přítomnosti tohoto muže ve městě.

	„Nechci zasahovat do vašich pravomocí,“ řekl, když už seděl u mě v kanceláři. „Ale došlo tu ke zločinu s federální působností.“

	Konečně mi to začalo trochu myslet.

	„Ten vlak včera ráno?“

	„Ano, šerife. Je to nejzáhadnější přepadení vlaku, o jakém jsem kdy slyšel. Pouze poškozená lokomotiva, a neuloupili ani cent. Železnice se snaží celý případ ututlat, aby se neřeklo, že zdejší tratě jsou nebezpečné. Náš úřad je opačného názoru. Každý podobný případ musíme přísně vyšetřit. Slyšel jsem, že už máte nějaké výsledky…“

	Stručně jsem mu vypověděl, co všechno se od včerejšího rána událo, a zdůraznil jsem slovo únos.

	„Vydíraným je pan John Pristley, farmář a bankéř. Uneseni byli jeho žena a syn. Zatím jsme je nenašli. Známe ale jména všech, co vlak přepadli. Čtyři z nich to mají už za sebou, dva jsou na útěku. Vydalo se za nimi šest mužů. Mířili na východ, směrem k Bridgewateru.“

	Vtom se vrátil John. Byl v místní tiskárně. Představil jsem oba pány.

	John položil na stůl dva plakáty. Každý z nich sliboval odměnu tisíc dolarů za dopadení zobrazeného muže. Oba ničemové byli zpodobnění velice zdařile. Slim Adams měl dokonce na vysokém čele jizvu od zranění, které utrpěl v noci.

	„Kdo je nakreslil?“ divil jsem se.

	„Já,“ pochlubil se John.

	„I náš úřad vypsal na dopadení lupičů odměnu. Pět tisíc dolarů,“ odtušil Wright.

	„Tak to můžete polovinu vyplatit tady šerifovi,“ řekl klidně John „Tři z nich už přidělají práci pouze hrobníkovi. A odměnu za čtvrtého by měli dostat hoši na mém ranči, kteří se nejvíc zasloužili o to, že Bezbradý je po smrti.“

	„Vy víte, co je to za muže?“ ptal se Wright.

	„Ovšem,“ ujal se slova opět John. „Před časem byli propuštěni z věznice v San Quentinu. Předčasně, a nechápu, čím si tuto laskavost zasloužili.“

	Marshal chvíli přemýšlel.

	„Ach tak, už to mám. Tady…“ Zalovil v kapse. „Tady je taková zajímavá zpráva. Zatkli velitele věznice. Prokázali mu stotisícové úplatky. Mimo jiné prý nechal za dvacet tisíc dolarů neoprávněně propustit šest vězňů. Od včerejška je po nich vyhlášeno pátrání. Odměna za jejich dopadení je dva tisíce dolarů.“

	„Vidím, že si dnes přijdeš na pěkné peníze, Miku.“

	„Kašlu na prachy,“ odsekl jsem. „Tady se někde volně pohybují dva lotři a nepochybuju o tom, že se brzy vrátí do města, aby si kladli další podmínky. A někde jsou vězněni dva nevinní lidé, kterým jde každým okamžikem o život. Pane Wrighte, já jsem celý ten případ zpackal, rozumíte? Jen mou vinou ti dva utekli.“

	„To jsou jen malé ryby, Miku,“ chlácholil mě John. „Už se do Sommervillu nevrátí. Tady máme silnějšího protihráče.“

	Najednou se roztříštilo okno a vedle mě dopadl kámen.

	S koltem v ruce jsem byl bleskově na chodníku. Neviděl jsem nikoho. Tedy aspoň nikoho podezřelého.

	Slečna Moorcocková s rozmáchlými gesty diskutovala s dalšími čtyřmi dámami podobného ražení před koloniálem. Na protější straně kovář prohlížel kopyta grošovanému koni. Od západu projížděl ulicí kočár. Směrem k živnosti pana Setmana kráčel Percy. Připadal mi ještě ubožejší a shrbenější než předtím. Ta dnešní noc mu dala jistě zabrat. Chudák, nebyl na podobné způsoby asi navyklý.

	No, byla to moje chyba. Poslal jsem oba pomocníky odpočinout si s tím, že zatím budu střežit prostor před kanceláří já, a pronikla mi sem škodná.

	Oběhl jsem dům, ale ani za rohem nikdo nebyl. „Percy, neviděl jsi tady na ulici někoho, kdo by házel kameny do okna?“ zeptal jsem se.

	„Ne, šerife, nikdo tady nebyl,“ zakroutil ubožák hlavou. Chápal jsem ho. Ten by snad nic neviděl, ani kdyby mi do okna stříleli.

	Vrátil jsem se zpět. Pobledlý John držel v ruce jakýsi papír.

	„Máme tady vzkaz. Miku,“ řekl a podal mi dopis, který mi dorazil do kanceláře poněkud svéráznou cestou. Byl napsán úhledným úřednickým rukopisem.

	Pane Pristleyi,

	velmi svérázně si vysvětlujete naše ujednání. Stále ještě platí, že obchod uskutečníme dnes v osm hodin večer. V opačném případě budu bohužel nucen přikročit k zablokování vašeho účtu.

	Podpis žádný.

	„To nepsal ani Kendall, ani Adams,“ prohlásil John. „Adams byl negramotný a Kendall by to nesvedl. Navíc k tomu neměl příležitost. Ten, kdo psal tohle psaní, seděl u stolu, měl kalamář, inkoust a písek. A měl čas a klid na psaní.“

	Wright natáhl ruku, John mu dopis podal.

	„Znáte ten rukopis?“ zeptal se posléze.

	„Měl jsem co do činění s většinou podnikatelů v Sommervillu. Ne, to nepsal ani jeden z nich. Je to někdo cizí.“

	„Kolik chtějí?“ zeptal se marshal.

	„Tři sta tisíc.“

	„Můžete je zaplatit?“

	John pokrčil rameny.

	„Jediné, co vám mohu poradit - zaplaťte, a pak doufejte v Boha.“

	„Dík za radu, pane Wrighte. Ale včera jsem se rozhodl, že to je ta jediná věc, kterou neudělám.“

	„Chcete nějakou pomoc, šerife? Pronásledování těch lotrů je federální záležitost.“

	„Těžko říct. Kdyby tady teď bylo pět šest vašich mužů, mohli by se vydat po jejich stopě “

	„Nevím, jestli to pomůže, ale připravte koně a výstroj. Zítra v šest ráno sem přijedou čtyři profesionální stopaři. Ranním vlakem. Kde máte telegraf?“

	„Na nádraží.“

	Marshal vstal.

	„Půjdu s vámi,“ řekl jsem. „Johne, pohlídáš mi to tu na okamžik?“

	John zamyšleně přikývl.

	„Proč ne? Stejně jsi mě včera jmenoval pomocníkem.“ Pak se zeptal marshala: „Jak se jmenoval ten zatčený velitel věznice?“

	„Jefferson. Ronald Jefferson. K čemu to potřebujete vědět?“

	„To jeden nikdy neví,“ odtušil John a dál měl v očích nepřítomný výraz.

	„Byl jsem ve vašem městě asi před šesti lety,“ říkal marshal, když se chystal nastoupit do bryčky. „Nemůžu je ani poznat. Je tady snad desetkrát více domů.“

	„To víte, železnice…“

	Vítr k nám přinášel některá slova, kterými plýtvala slečna Moorcocková. Nemohli jsme je neslyšet.

	„Říkám vám, von ten starosta tam byl úplně nahej,“ povídala, „a ta coura taky. Prej tam měli schovanýho i toho chlapa, kterej pak na ulici střílel. Řeknu vám, paní Adamsová, takovýhle časy nepamatuju.“

	„Co se stalo?“ zeptal se marshal, když jsem se náhle zarazil. Jako by mě náhle osvítil duch svatý.

	„Něco mě napadlo, pane Wrighte. Nebudete se zlobit, když vás opustím?“

	„Proč ne, tu záležitost na nádraží vyřídím sám…“ Dal pokyn kočímu a bryčka se rozjela.

	Bleskově jsem se vrátil do kanceláře.

	„Johne, jsme oba dva pitomci.“

	Vyrval jsem ze stojanu pušku a druhou jsem hodil Johnovi.

	„Co se děje?“ zeptal se vyjeveně můj přítel.

	„Už vím, kde měli ti lotři to hnízdo.“

	To už jsme byli na ulici.

	„Kam jdeme?“

	„K tomu domku, kde jsme včera utrpěli takový debakl. Něco jsme přehlédli. Pokud vím, Percy se jmenuje příjmením Adams.“

	Teď zůstal na chvíli stát jako solný sloup John. Pak jsme se rozběhli, jak nejrychleji jsme mohli.

	 

	12.      DOUPĚ NIČEMŮ

	 

	„Přejete si, pánové?“ zeptal se překvapeně Setman, když jsme vstoupili do jeho provozovny.

	Percy se krčil za stolem a vyplňoval nějaký tiskopis.

	„Ovšem, přejeme si, pane Setmane,“ odvětil John. „Nemýlím-li se, jsem vaším stálým zákazníkem.“

	„To máte pravdu,“ usmál se Setman. „Ale vaši objednávku už vyřizujeme…“

	„Ne, ne, to je v pořádku. Přicházím s další objednávkou.“

	„Copak to bude?“

	„Jako obvykle, pohřeb,“ odpověděl John. „Tentokrát jistě první třídy, že?“ nabízel pan Setman ochotně to nejlepší, čím mohl posloužit.

	„Ne, tentokrát o nějaké třídě nemůže být řeč. Objednávám u vás pohřeb, který by si nezasloužil ani prašivý pes.“

	„Prosím, jak si račte přát, ale… jaksi s touto úrovní služeb nemám zatím žádné zkušenosti.“

	„Je to jednoduché, pane Setmane. Vezmete mrtvolu. Myslím, že v jejím těle bude tak pět či šest děr a bude o šest uncí olova těžší. Ránu z milosti bude mít přímo v čele. Vychladlé tělo zabalíte do houně. Nemusí to být nic luxusního, stačí nějaká zablešená z nájemné stáje. Pak vykopete díru do země. Nemusí to být na hřbitově, aby se cesta zbytečně neprodražila. Tu mrtvolu do ní hodíte a zase zahrabete. Pastora k tomu volat nebudete. A květiny taky nejsou potřeba. Ony ostatně z toho ničemy už nějaké vyrostou. Jo… Hodil by se nějaký ten náhrobní kámen, ten by si ten lotr zasloužil, aby všichni věděli, kdo a proč tam leží.“

	„Překvapujete mě, pane Pristleyi,“ pravil Setman. „Vy tomu ubožákovi nechcete dopřát křesťanský pohřeb?“

	„Ne, to ne. Pokud po něm zůstanou nějací pozůstalí, ať si na obřad připlatí. Ale pochybuju, že na to budou mít čas. Nebožtík je sice ženatý, ale jeho žena bude v té době v obecním vězení. Pro podvod. A pro jeho bratra bude kat už chystat oprátku.“

	„Dobře, dobře,“ skočil mu do řeči Setman, kterému se to nějak přestávalo líbit. „Udělám, jak si přejete. Dostanu deset dolarů zálohy…“

	„Ne, to ještě není všechno,“ namítl John. „Vždyť ani nevíte, jaké jméno tam máte vytesat.“

	„Dobrá, ale to bude dalších deset dolarů.“

	„Tady jsou.“ O stůl cinkly mince.

	„V pořádku, hned se dám do příprav.“

	John už vypadal, že se má k odchodu.

	„A vida, málem bych zapomněl,“ zarazil se.

	„Na co?“ klaněl se Setman.

	„To jméno. To jsem vám neřekl.“

	„Ach tak. Jaké bude?“

	„Percy Adams,“ řekl John co nejklidnějším hlasem.

	Percyho jako by uštkl chřestýš.

	Už jsem ho delší dobu pozoroval. Ruka s perem se mu chvěla stále víc. Stopa, kterou pero zanechávalo na papíře, byla stále víc kostrbatější. Dokonce se mu podařilo udělat kaňku. To by se panu Setmanovi jistě nelíbilo, kdyby ho v té chvíli nezaměstnávala debata s Johnem.

	Jakmile padlo jeho jméno, Percy vyskočil od stolu. Převrátila se židle i kalamář.

	Dost mě překvapilo, jak je Percy vysoký, když se napřímí. Už to nebyl ten ubohý neduživý mladíček. Teď to byla krysa zahnaná do rohu.

	Jeho ruka naučeným pohybem sjela ke stehnu.

	Ale nehoupal se tam žádný kolt.

	Zrozpačitěl.

	Na několik okamžiků působil sebejistě a odhodlaně. Vzápětí však zase splaskl. Opět se vrátil do té role, kterou tak dlouho a tak úspěšně hrál.

	„Promiňte, pane Pristleyi, já vám nerozumím. Co jste to říkal?“ zeptal se nepřítomně Setman. Ale s ním už John nemluvil.

	„Čemu se divíš, Percy?“ usmíval se John. Pro jistotu držel v ruce svůj kolt, to kdyby Percyho napadla nějaká hloupost. „Já si dokonce myslím, žes na nás čekal.“

	Percy chvíli stál a přemýšlel. Pak zavrtěl hlavou.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl.

	„Budeme si muset nějaké věci ujasnit, Percy. Copak to tam píšeš?“

	„Promiňte, pane Pristleyi, ale to je záležitostí naší firmy, na to nemáte právo!“

	„Máme právo,“ vložil jsem se do věci já a odstrčil jsem Setmana. Vzal jsem do ruky to, co naškrábal Percy na papír.

	„Je to objednávka na šest rakví,“ řekl jsem. „Podívej se, Johne.“

	John vzal papír a přešel s ním ke světlu.

	„Hm, hm,“ pobrukoval si. „Pan Setman si objednal šest rakviček. Je docela dobře možné, že nějaká zbyde i pro tebe, Percy.“

	„Ale já se vás bojím,“ vykřikl zoufale. „Nic jsem neudělal!“

	„Nic?“ divil se John. „Vůbec nic, jen jsi psal. Tady tohle,“ dodal a vytáhl z kapsy jiný papír. Oba dva rozložil vedle sebe na stole. „A teď mi, Percy, řekni, jak je možné, že oba tyto papíry jsou psány stejnou rukou. Samozřejmě až na to místo, kde se ti prsty začaly klepat strachem.“

	Teď jsem se ozval já: „Copak, Percy, opravdu jsi neviděl nikoho, kdo mi házel kameny do okna?“

	„Totiž… víte, šerife, přinutili mě.“

	„Kdo?“

	„Ten chlap, co tady byl v noci. Vytáhl mě přece z postele a chtěl mě zabít.“

	„Ten? A kdepak je tvůj podařený bratříček?“

	„On… totiž…“

	„Tak mi vysvětli, jak je možné, že k robě vtrhne v noci nějaký pan Adams a namíří ti revolverem do obličeje. Tak mi vysvětli, Percy, proč jsi byl v půl třetí ráno oblečen, když tě ten chlap vytáh z postele. Ty spíš v botách? A paní Adamsová taky?“ Percymu došly argumenty.

	„Percy Adamsi, jste zatčen pro přepadení vlaku, únos, podvod a pokus o vraždu.“

	„Nikoho jsem nezabil!“ vykřikl zoufale.

	„A kdo vzal v noci přes hlavu mého pomocníka, co?“

	„Slim.“

	„A kdo zabil Degnera?“

	„O tom nic nevím!“ kňučel Percy.

	„Takže jsi to byl ty?“

	„Ne, ne, to já ne, to byl taky Slim…“

	Málem se nám rozbrečel. A přece se mi zdálo, že něco není v pořádku. Jako by se i teď přetvařoval…

	„Ruce,“ řekl jsem a Percy natáhl své dlouhé pracky. Škoda. Kdyby měl jinou výchovu, s takovými prsty by z něj mohl být dobrý houslista. Ale hrál na falešné struně.

	Zaklapla želízka.

	„Kde jsou Patricia a malý John?“

	„To nevím, šerife, to opravdu ne!“ křičel Percy.

	„Tak se půjdeme podívat do tvého domečku, snad tam něco zajímavého najdeme.“

	„Ale tam nic není!“

	„Tak proč se tam nemůžeme jít podívat?“

	„Já… já…“

	Ohnal se pěstmi, zasáhl mě do tváře a chtěl vyběhnout na ulici. Narazil na Johna a odrazil se od něj jako míček.

	„Tak pomalu, pomalu, mladej. Nebo pan Setman bude mít opravdu práci. Takhle to zatím vypadá na deset let, ale je docela možné, že dostaneš provaz,“ říkal rozvážně John a držel Percyho za límec.

	Konečně se Percy uklidnil.

	„Já nechci jít takhle,“ prohlásil smutně.

	„Nerozumím,“ řekl John.

	„Nechci jít po ulici v poutech.“

	„Na svou pověst jsi měl myslet dřív, hochu,“ řekl jsem a odváděl jsem ho.

	Už to zase byl ten starý, nesmělý, zatrpklý hoch. Vyděšeně se rozhlížel, jako by se bál, že jeho pověsti uškodí, když ho vede po ulici šerif.

	„Kam jdeme?“ vyhrkl a chtěl se mi vysmeknout, když zjistil, že nemíříme do vězení.

	„Jdeme si prohlédnout to tvoje hnízdečko. Co kdybys tam ukrýval zlatý poklad?“

	„Ale tam opravdu nic není,“ bránil se. Přitom se stavěl tak nějak divně, jako kdyby se chtěl za Johna schovat.

	Zřejmě věděl, proč to dělá.

	Potom třeskl výstřel a kulka se zaryla do sudu, který stál na valníku před saloonem. Ze sudu vytryskl proud vody.

	Ozvaly se vyděšené ženské výkřiky.

	Ulice se začala vyprazdňovat tím způsobem, že lidé začali pobíhat z jedné strany na druhou. Nikdo neměl tolik rozumu, aby sebou praštil o zem.

	Skryli jsme se s Johnem právě za tím valníkem. Percyho jsem za sebou táhl jako pytel obilí. Zajíkal se strachy.

	„Střílel tamhle shora,“ řekl John a hlavní pušky ukazoval na střechu domu na protější straně ulice.

	„Zmizel včas, když viděl, že netrefil,“ podotkl jsem a vstal.

	„Ne, já tam nepůjdu,“ třásl se strachy Percy.

	„Máš víc štěstí než rozumu. Jsi pro někoho velmi důležitý, Percy. Tak nám řekni, co nemáš vyžvanit.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Však ty si vzpomeneš. Tak jdeme.“

	Zastavili jsme se v boční uličce před Percyho domkem. John neváhal a otevřel dveře. Stanul tváří v tvář paní Adamsové.

	„Tak kampak se chystáme, madam?“ zeptal jsem se, když jsem viděl, že má v ruce narychlo sbalený kufřík.

	Byla to sice ještě mladá, ale dost nehezká žena s pihovatou tváří a labutí šíjí. Ale k Percymu docela seděla.

	„Percy!“ hrála na nás divadlo. „Co ti to ti dva udělali?“

	„Myslím, že si popovídáme i s vámi, paní Adamsová,“ řekl jsem a zatlačili jsme ji dovnitř. Tam budeme v bezpečí před zákeřnými střelci. Aspoň jsme si to mysleli.

	„Jistě nám umožníte, abychom si prohlédli to vaše hnízdečko.“

	„Kde máte soudní povolení k prohlídce,“ vysypala ze sebe.

	„Obdivuji se vašim právnickým znalostem, madam.“ John smekl. „Myslím, že za pět minut se už soudce dovolávat nebudete.“

	„Není tady nic, co by vás mohlo zajímat.“

	Prohledávali jsme to hnízdo snad deset minut. Ale jak se zdálo, mluvili oba pravdu. Nikde nic.

	Domek měl jen dvě místnosti a malou kuchyňku, dokonce neměl ani zadní východ.

	Prohledával jsem skříně a truhlu, vyhazoval jsem na zem zašlé a ušmudlané prádlo, ale i tato snaha byla zbytečná. Spíš jsem měl zlost.

	„Tak takhle to nepůjde,“ usoudil John a začal proklepávat stěny. Mrkl jsem po očku na Adamsovy, ale nic to s nimi neudělalo.

	Tady pomohou jiné metody. Jsou chvíle, kdy musí jít všechny ohledy stranou.

	„Tak kde je schováváte?“ zeptal jsem se přísně.

	„Nevím co,“ odvětila paní Adamsové. Zjevně už dávno převzala vedoucí roli v domácnosti.

	„Však vy víte dobře, co hledáme.“ Vytáhl jsem z pouzdra kolt a namířil na Percyho.

	„To nemůžete udělat, šerife.“

	„Může všechno,“ ozval se John. „Mám ty nejlepší advokáty. Když nebudou mluvit, Miku, zastřel napřed ji a teprve potom jeho.“

	„Tak bude to?“ řídil jsem se Johnovou radou.

	„To ne, to přece ne…,“ blekotal Percy.

	„Drž hubu, ničeho se neodváží,“ okřikla ho Adamsové.

	Stiskl jsem spoušť. Projektil jí trochu přičísl vlasy.

	„Ty hajzle!“

	To byla jediná reakce. Vyšla z jejích úst.

	Ale já v té chvíli zaslechl něco jiného. Takový dutý zvuk. Jakoby odkudsi zdola.

	„A co je tohle?“ řekl jsem a převrátil jsem stůl. Odtáhl jsem kobereček a pod ním se skrýval obdélník.

	„Tak vida, tady jsou ty dveře,“ řekl John a nadzvedl je.

	Objevil se před námi vlhký a temný sklep.

	Když John posvítil lampou dolů, spatřil tam svázanou Patricii a vedle ní svého malého synka. Spal.

	John seskočil dolů.

	Zůstal jsem nahoře, abych to dojemné shledání nerušil.

	John Patricii rozvázal a pak si padli do náruče.

	A Patricia, která jistě celou dobu zajetí snášela hrdinně, se teprve teď rozplakala.

	Pak jsem za sebou uslyšel jakýsi rachot.

	Než jsem se stačil vzpamatovat, spatřil jsem jasný záblesk.

	Víc si toho už nepamatuji.

	 

	13. KLID PŘED BOUŘÍ

	 

	Probral jsem se asi po hodině. První, co jsem uviděl, byl obličej doktora Caffreye.

	„Díky vám, šerife, má ordinace prožívá nevídanou konjunkturu,“ podotkl. „Účet za ty vaše boule vám pošlu hned zítra.“

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Někdo vás vzal přes hlavu. A měl jste štěstí, že jste mě klobouk, jinak jste tu nemusel být.“

	„A… kde a co se mi to stalo?“

	Musel přijít Harry, aby mi to všechno znovu vypověděl. Teprve potom jsem si vzpomněl na Percyho a na to, jak jsme v jeho domku našli unesenou Patricii a malého Johna.

	„Kde je Ryšavý John?“ ptal jsem se.

	„Odvezl si pryč ženu a dítě, hned jak je ošetřil tady pan doktor.“

	„A je jim něco?“

	„Ne, jsou zdrávi, jen si trochu vytrpěli,“ odtušil doktor a tlačil mi na bouli na hlavě. „Dítě něčím uspali, aby nebrečelo nahlas, ale není to nebezpečné. Už je v pořádku.“

	„Nechte toho, vždyť to bolí,“ ohradil jsem se.

	„Musím vám tu ránu zašít, šerife,“ řekl doktor a pokračoval ve svém díle, aniž na mě bral nějaké ohledy. Mlčky jsem trpěl a raději se vybavoval s Harrym.

	„A co Percy?“

	„To je právě to. Jen co vás přetáhl přes hlavu, tak zmizel. On i ta jeho podařená ženská.“

	„A kam?“

	„Čert ví, nikdo je neviděl.“

	„Ani John?“

	„Ani John. Jen přibouchli ty dvířka, aby se hned tak ze sklepa nevyhrabal, nechali vás tam ležet a ztratili se.“

	„Na ulici je nikdo neviděl?“

	„Ne. Ostatně, John byl venku snad deset vteřin potom.“

	„Nemá ten dům ještě nějaký další vchod?“

	„Proklepali jsme to tam snad desetkrát. Nic. Ale ten sklep, to je skutečně dokonalá skrýš. Mohlo se tam schovat i šest chlapů. Našli jsme tam i jejich věci. Moc toho neměli.“

	„Tak nech vytisknout vyhlášku. Hledáme Percyho a jeho ženskou.“

	„To je zbytečné.“

	„Proč?“

	„John už na ně dal vypsat odměnu. Tisícovku. Ale zatím nikdo ve městě o ty peníze neprojevil zájem. John postavil stráže na každý roh, i na nádraží. Z města se zaručeně nedostali. Ale nikdo neví, kde jsou.“

	„Už to bude, doktore?“

	„Kdybyste sebou tolik nešil, tak už jsem byl dávno u jiného pacienta,“ říkal doktor Caffrey a cosi mi mordoval na hlavě. Pálilo to jako celá flaška dobře naložených feferonek.

	„A ještě mám pro vás jednu zajímavost, šerife.“

	„A copak?“

	„John samozřejmě namaloval portréty obou dvou, a když je vyvěsil na nádraží, tak se k tomu nachomejtl průvodčí z toho přepadenýho vlaku.“

	„No a?“

	„A víte, co řekl? Povídá: Tohle, to je přece ta unesená ženská.“

	„Cože?“

	„Jo. Banditi unesli z vlaku právě Adamsovou. Vydávala se za paní Pristleyovou.“

	„Ksakru, tak proto.“

	„Co proto?“

	„Proto jel Percy tím vlakem. Proto, aby se díval. Kdyby jel náhodou někdo, kdo by Patricii nebo paní Adamsovou znal, tak by nemohli ten falešný únos provést!“

	Harry nechápal, ale mně hlavou pořád rejdila utkvělá myšlenka, a doufal jsem, že to napadlo i Johna. Ti lotři museli mít někoho na ranči XX. Někoho, komu buď dobře platili, nebo někoho, kdo byl s nimi spřažen už hezky dávno. Jak jinak by se k nim dostala informace, že Patricia tím vlakem nepojede? Samozřejmě, kdyby do vlaku nastoupila, únos by se konal podle všech pravidel. Ale ona nikam nejela. Pak nastoupila náhradnice.

	Dobře znali i Johna. Vytušili, že v tom nevinnou ženskou nenechá a že se bude snažit ji z toho dostat. Správně odhadli, kdy ranč bude bez ochrany No, Patricia i malý John jsou v bezpečí. A v bezpečí jsem teď i já, protože Caffrey ustřihl poslední nit a zakázal mi dva dny chodit.

	Posadil jsem se a natáhl jsem se po opasku.

	„Tak takhle to nepůjde, můj milý paciente. Řekl jsem dva dny nechodit.“

	„Kdo chce chodit?“ opáčil jsem. „Já teď míním jezdit na koni.“

	Vstal jsem. Podlaha se houpala a já si připadal jako na lodi. Trochu se mi zatmělo před očima.

	„Tak vidíte, zpátky do postele.“

	„Ani nápad, doktore. Harry, kde je nějaká whisky?“

	„Tak za tohle odmítám převzít odpovědnost,“ křičel doktor.

	„Nikdo to po vás ani nechce. Až bude po všem, tak si mě kurýrujte. Tady někde se potulují čtyři vrahové a únosci, a možná jich je víc. Rozumíte? Teď nemám čas ležet.“

	Vypil jsem dvě sklenky. Po nich by normální člověk trochu vrávoral, u mne se to vyrovnalo. Podlaha se teď točila na druhou stranu, ale už to bylo lepší.

	Překontroloval jsem si zbraně a nechal jsem si přivést koně.

	„Kam jedete, šerife?“

	[image: image8]„Kam? Na ranč XX. Myslím, že Ryšavý John potřebuje pomoc.“

	Když jsem byl v sedle, octla se moje hlava asi o tři stopy výš, než byla ochotna snést. Přesto se mi chvíli dařilo nespadnout.

	„To máš smůlu, Miku,“ ozvalo se za mnou. „Z toho výletu nebude nic.“

	Na chodníku stál Ryšavý John.

	Málem jsem spadl z koně. Skutečně, v tu chvíli se mi to v hlavě všechno nějak pomotalo.

	Pomohl mi ze sedla.

	Pochopitelně, nikam nejel. Zůstal se ženou i Johnem ve městě. Vždyť mu patřila banka, mohl se tam skrýt i s celou rodinou, a to doslova za mřížemi.

	Potěšilo mě, že Patricia je v dobré formě.

	„Nazdar, Miku,“ usmála se na mě.

	I malý John se probouzel. Droga, kterou ho uspali, tedy nebyla příliš silná.

	Od Pat jsem se dozvěděl, co se dělo od okamžiku, kdy přijela Černá smečka na ranč.

	Bylo to pro všechny překvapení. John je přece pronásledoval, a oni ujížděli k jihu. Pat byla přesvědčena, že už jsou v bezpečí, že při únosu došlo k omylu. A najednou byli ti lotři na ranči. Šest jezdců na koních.

	Nepřijeli přímo. Nejprve zapálili stodolu, a když všichni vyběhli ven, začali střílet. Pat najednou cítila, jak se jí zmocnily silné ruce a pak ucítila omamnou vůni. Éter.

	Probudila se, když ležela přehozená přes koně.

	Vezli je někam temnou nocí. Spatřila jen dohasínající zář požáru na obzoru. Domyslela si, že je to jejich ranč. Chtěla se vysmeknout, chtěla utéct. Křičela. Viděla, že kolem jedou další jezdci, ale nikdo ji neposlouchal. Uháněli nocí šíleným tryskem.

	Pat má ještě teď tělo samou modřinu. Když popisovala tuto část únosu, John nápadně zbledl a ruka mu znovu sjela ke koltu.

	Když se blížili k městu, zastavili. Kdosi ji chytil surově za vlasy, a pak znovu ucítila éter. Pak se probudila spoutaná v chladném a temném sklepě.

	Vůbec nevěděla, že unesli také jejího syna. Johna neschovali do sklepa, starala se o něj paní Adamsová, a jak se zdálo, docela dobře. Do sklepa ho strčili až v noci, když ve městě začalo být rušno.

	„Ledacos jsem pochytila z toho, co nahoře říkali. Poznala jsem Percyho i jeho ženu a nechápala jsem, jak je možné, že právě oni se mohli dopustit něčeho takového. Slyšela jsem, jak John pláče, a marně jsem se snažila vyrvat z pout. John chtěl mámu, chtěl domů. Pak ho zabavili, a nakonec usnul. Nevím, jak se stalo, že jsem usnula. Ne nadlouho. Slyšela jsem Percyho a jeho ženu, slyšela jsem vás i jednoho únosce. Chtěla jsem vás zavolat, ale nešlo to. Pak všechno zase ztichlo, jen nahoře chodili po kuchyni Percy s ženou a tiše se hádali. Říkali, že jestli John nezaplatí, tak ho zabijí a mě taky. Malý John je dědic celého majetku a oni se chtěli stát jeho poručníky… Jak na něco takového mohli přijít?“

	„Pat, už je to za námi,“ přitiskl ji John k sobě.

	„To jsem ráda. Takže se můžeme vrátit domů, na ranč.“

	„Ještě ne, Pat, ještě to všechno neskončilo.“

	„Proboha, Johne, co chceš ještě dělat? Vždyť ti lumpové utekli a žene se za nimi půl Sommervillu. Zítra jsou tady marshalovi lidé. Přenech to zákonu.“

	„Ne, tady mi zákon nepomůže, Pat. Tuhle záležitost musím vyřídit sám. Zkus si ještě na něco vzpomenout, Pat. Viděla jsi při požáru všechny muže z našeho ranče?“

	„Já… nevím. Když začalo hořet, tak vyběhli ven. Někteří dokonce beze zbraně. Pak přijeli ti lotři. Začali střílet.“

	„A přece si myslím, že je tady něco velmi důležitého, Pat. Co dělal Bill Jefferson?“

	„Ano, viděla jsem ho, vyběhl mezi prvními.“

	„Ano, vím. Ale nikde jsme ho nenašli, ani živého, ani mrtvého. Někam zmizel.“

	„Zmizel?“

	„Ano, ztratil se. Viděla jsi ho střílet?“

	Usilovně přemýšlela.

	„Já… já nevím Johne, opravdu nevím. Byl tam strašlivý zmatek.“

	„Hele, Johne, nějak tomu přestávám rozumět,“ vložil jsem se do toho. „Jméno Jefferson už jsem dnes někde slyšel…“

	„Já taky, Miku. Proto se tak vyptávám. Před chvílí mluvil o jednom Jeffersonovi marshal Wright. Vzpomínáš si?“

	„Jistě. Ale to je náhoda.“

	„Není, Miku. Někomu byl Bill Jefferson velice nepohodlný. Vzpomeň si, Pat, jaký to byl muž. Na práci honáka se vůbec nehodil. Tichý, zamlklý, neměl žádného přítele. Byl u nás krátce, asi tak čtyři týdny “

	„Ano, je to tak,“ potvrdila Pat.

	„Miku, ty jsi včera tvrdil, že ti lupiči museli mít na mém ranči špeha, který jim dával zprávy.“

	„Ano, jinak by nemohli provést únos s takovou… ehm… elegancí.“

	„Jsem přesvědčen, že tím špehem byl právě Jefferson.“

	„Proč právě on?“

	„Místo aby bránil ranč, tak se schoval. Myslel si, že si toho nikdo nevšimne. Nehodlal vůbec střílet na své chlebodárce. A pak s nimi odjel.“

	„Hrome, Johne, zdá se, že máš pravdu. Ale proč by to všechno dělal?“

	„No, něco už tušíme. Snad se pravdu dozvíme za chvíli.“

	„Kam jdete?“ vydechla Pat strachem.

	„Neboj se, drahá, jen si jdu popovídat s jedním přítelem.“

	Byly právě dvě hodiny odpoledne, když jsme vyšli na ulici.

	 

	14.      VŮDCE ČERNÉ SMEČKY

	 

	Kráčeli jsme napříč ulicí. Dva ozbrojení muži. Představitel zákona a přední občan města. Lidé se za námi otáčeli. Dokonce i slečna Moorcocková ztratila na okamžik řeč.

	Nevěděl jsem, kam mě John vede, a bylo to pro mě překvapení, když si vybral nejluxusnější dům na hlavní ulici.

	Ten dům tady nestál dlouho. Vyrostl na místě bývalého saloonu Dvě esa. Nový majitel pozemku nechal barabiznu strhnout a postavil si výstavné obydlí. Sommerville tak dostal první cihlový dům. Byl to nejen obytný dům, současné tam sídlily i kanceláře velké firmy.

	Uniformovaného vrátného moje hvězda oslnila natolik, že nás ani nezastavil. Octli jsme se v účelně zařízeném předpokoji, kde nic nebylo zbytečné. Tajemník trůnící za psacím stolem si usmyslel, že nám bude klást do cesty překážky.

	„Pan Harding nikoho nepřijímá.“

	„Obávám se, že nás přijme,“ odtušil s klidem Ryšavý John.

	„Pan Harding mi dal výslovný příkaz, abych nikoho nevpouštěl,“ stál na svém tajemník.

	„Tady pan Williamson,“ pokračoval klidně John, „představuje v tomto městě zákon. Předpokládám, že alespoň s ním by pan Harding rád prohodil několik slov.“

	„O čempak?“

	„To řekneme až panu Hardingovi. Tak půjdete nás ohlásit nebo ne?“

	„Lituji, pan Harding nikoho nepřijímá… Kam jdete?“

	John už nedbal brebentění té nastrčené figurky a vydal se přímo k bohatě zdobeným dveřím.

	Tajemník mu zastoupil cestu.

	„Tam teď nikdo nesmí, to je protizákonné!“ křičel.

	John ho odstrčil a otevřel dveře.

	„O tom, co je protizákonné, rozhoduji v tomto městě já,“ prohlásil jsem a následoval Johna.

	Nezdálo se, že by naše návštěva pana Hardinga nějak překvapila. Vstal od psacího stolu a šel nám vstříc s napřaženou pravicí.

	„Pane Pristley, šerife,“ vítal nás neupřímně nasazený úsměv.

	„Vaše kancelář je jako nedobytná tvrz, pane Hardingu,“ odtušil John a odmítl nabízenou ruku.

	„Omlouvám se, pane Pristleyi, ale netušil jsem, že mne přijdete navštívit právě vy. Kdybyste se ohlásil předem, pak snad… Můj tajemník za nic nemůže. Vyřizuji důležité záležitosti, a jsem velmi nerad, když mě někdo ruší. Ve vašem případě ovšem…“

	„To stačí, pane Hardingu. Raději bych přešel k věci,“ přerušil ho John, a aniž čekal na vyzvání, posadil se do jednoho z přepychových křesel. Následoval jsem jeho příkladu a usadil jsem se vedle.

	Necítil jsem se v tomto luxusním prostředí dobře a také jsem do něj nepatřil. Právě tak John, oblečený v kovbojském oděvu, se do této kanceláře nehodil. Dobře jsem však věděl, jak se dokáže během několika minut přizpůsobit.

	Teď vypadal jako honák a také se podle toho choval. Rozvalil se v křesle, přehodil si nohu přes nohu, zíral na Hardinga a nezdálo se, že by chtěl začít s hovorem. Jako by to ani nebyl on, kdo zařídil toto setkání.

	„Prosím, přejete si, pane Pristleyi?“ řekl poněkud překvapený Harding

	„Víte, pane Hardingu, celý den jsem řešil různé záležitosti přinejmenším stejné důležitosti jako ty vaše. Trochu mi vyprahlo v hrdle.“

	Harding vytáhl z mahagonového baru láhev whisky a dvě sklenky, pak před nás přisunul i krabici s doutníky.

	„Hm, doutníky máte výborné,“ usoudil John, když zamořil kancelář oblaky neproniknutelného dýmu. „Předpokládám, že jsou z vaší továrny.“

	„Jistě. Tyhle vzorky nabízíme jen při zvláštních příležitostech.“

	„Jsem tedy rád, že teď nastala zvláštní příležitost, pane Hardingu. Víte, já osobně proti vám nic nemám, a už vůbec ne proti vašemu podniku. Proto dost nechápu, kde se ve vás bere to zaryté nepřátelství vůči mé osobě.“

	Harding chvíli přemýšlel.

	„Nepřátelství? Obávám se, že si věci špatně vysvětlujete, pane Pristleyi. Moje firma výborně prosperuje. Pravda, kdysi jsem měl zájem o některé vaše pozemky. Jistě chápete, že jsem se je snažil získat, každým zákonným způsobem Ale věřte mi, jednal bych podobně, i kdyby patřily komukoli jinému. Nakonec jsem musel postavit továrnu úplně jinde a to mi přináší jisté ztráty. Ale myslel jsem, že to je už za námi.“

	„Nevím, čemu říkáte zákonné metody, pane Hardingu. Ale kvůli tomu jsem za vámi nepřišel. Záležitost s pozemky je dávno uzavřena a spor je za námi.

	Mně jde o to, proč vůči mně zachováváte nepřátelství i nadále, přestože si naše podniky vůbec nekonkurují. Například nevím, proč si vaše firma neotevřela konto v mém bankovním ústavu a finanční záležitosti vyřizuje raději jinde.“

	„Promiňte, pane Pristleyi, ale pokud jde o tohle, snad si mohu vybrat bankovní ústav zcela svobodně a kdekoli v této svobodné zemi.“

	„Ano, můžete. Kdekoli ve svobodné zemi. Proč potom ale omezujete svobodu ostatních?“

	Harding tomu nějak nechtěl rozumět a přiznám se, že i já jsem v tuto chvíli Johna vůbec nechápal.

	„Nerozumím vám, pane Pristleyi.“

	„Rozumíte mi, myslím, velmi dobře.“

	„Pane Pristleyi, odmítám nadále vést hovor tímto tónem.“

	„To mi nevadí,“ řekl John a napil se whisky. „I tu whisky máte dobrou. Ale ta nepochází z vašeho podniku.“

	„Ne. To je všechno, co jste chtěl vědět?“

	„Ne, ne, vůbec ne, jen jsem si chtěl ověřit jednu maličkost.“

	John se odmlčel a podíval se na Hardinga.

	Co se v tu chvíli odehrávalo v jejich myslích? Nevím, ale připadal jsem si tady jako ubohý statista.

	„Jak se jmenovala vaše paní, než se stala paní Hardingovou?“ vystřelil náhle John překvapivou otázku.

	„Cože?“ málem vykřikl Harding, protože naprosto nepředpokládal, že by hovor mohl sklouznout tímto směrem.

	„Dobře jste rozuměl. Chci znát rodné jméno paní Hardingové.“

	„Promiňte, pane Pristleyi, myslím, že byste měl odejít.“

	„Nejmenovala se vaše paní náhodou Jeffersonová?“

	„Promiňte, ale do toho vám nic není.“

	„Takže jmenovala. A nemáte náhodou švagra, který čistě náhodou nese také příjmení Jefferson?“

	„Skončil jsem s vámi, pane Pristleyi.“

	„A nestal se ten švagr velitelem věznice v San Quentinu?“

	„Neodpovím.“

	„A nebyl ten švagr náhodou minulý týden zatčen proto, že přijímal desetitisícové úplatky a že úmyslně a protizákonně vystavil propouštěcí listy šesti desperátům?“

	„Pane Pristleyi, to přestává všechno.“

	„A není tomu tak, že onen úplatek dostal velitel Jefferson od vás? Není tomu tak, že vy jste si těch šest ničemů objednal, aby přijeli do Sommervillu?“

	„Opusťte okamžitě mou kancelář!“ Harding zrudl jako krocan.

	„A nestalo se náhodou, že jste se mě rozhodl zničit, a proto jste se neštítil žádného prostředku. Nemohl jste mě zabít, protože jsem se nedal. Tak jste na mne poštval únosce. Odkud ti muži věděli, že jim mohu poskytnout právě tři sta tisíc dolarů? Co říkáte, pane Hardingu? Neměla vaše žena příbuzného, který se vůbec nehodil na práci kovboje, ale který přesto u mne pracoval? Na její přímluvu. Prý potřeboval školu života. Nejmenuje se ten její podařený bratříček Bill Jefferson? Nebyl to on, kdo vám pravidelně posílal zprávy o tom, co se na ranči děje? Neskrývá se Bill náhodou tady někde u vás v domě?

	Mlčíte? Prosím, můžete mlčet. Vysvětlete mi ale jednu věc. Bill Jefferson je nezvěstný. Ztratil se při té přestřelce na mém ranči. Je to nevlastní bratr vaší ženy. Jak je možné, že o něj ani jednou neprojevila zájem? Copak se nebála, že se mu něco stalo? Ovšem, nebála se. Dobře totiž věděla, že je živ a zdráv. Že je to tak, pane Hardingu?“

	„Lžete! Moje žena s tím nemá nic společného!“ vykřikl Harding.

	Tento okamžik rozhodl. Harding se touto větou nepřímo přiznal ke všemu, co mu John kladl za vinu.

	„Nu, a máme to. Šerife, konejte svou povinnost,“ řekl John.

	Samozřejmě jsem nelenil. Materiálu mi v té minutě dodal John dostatek a já konečně prohlédl. Ten muž patřil, když ne na šibenici, tak na dlouhá léta za mříže.

	„Tohle mi budete jen těžko dokazovat, pánové,“ usmál se Harding.

	„Svědků je dostatek,“ podotkl John.

	„Jen jestli budou ochotni mluvit. Mám nejlepší advokáty, a pak, v ruce držím ještě pár trumfů. A ty nepřebijete.“

	Rozevřely se dveře jak za panem Hardingem, tak za námi.

	V okamžiku jsme hleděli do hlavní čtyř pušek, a navíc pan Harding k tomu přidal kolt, který vytáhl kdoví odkud.

	Ovšem. Staří známí. Zbytky Černé smečky. Bestie ještě kousala.

	Clint Kendall jako první. Šklebil se jako lastura. Ta puška se mi na něj zdála až příliš těžká. Slim Adams, s kloboukem naraženým do čela, aby nebylo vidět ani kousek té potupné jizvy. Percy Adams. Kdo by to byl řekl. Úplně jiný Percy Adams. Je tohle jeho pravá tvář? Štíhlý, vysoký, a sebevědomý. Bill Jefferson. Mladíček, sotva odrostlý z plenek. Dal si na svém postoji záležet. Chtěl si před námi přede všemi připadat jako pistolník, ale já podvědomě vytušil za jeho pohledem strach.

	„Ještě tady chcete někoho zatýkat, šerife?“ zeptal se ironicky Harding. Měli jsme oba kolty v pouzdrech. Pro přestřelku vskutku velice nevýhodné.

	„Máte-li chuť, můžete nás postřílet,“ podotkl John. „Nejméně čtyřicet lidí vidělo, jak jdeme k vám. Jak z toho potom chcete vyklouznout, pane Hardingu?“

	„Ne, o střelbě teď nemůže být řeč, pokud budete rozumní. Oba dva.“

	„Tak oč tedy jde.“

	„Chci, abyste se sebral a vypadl z města, Ryšavý Johne. Kamkoliv, ale nejméně dvě stě mil daleko. Samozřejmě mi přenecháte ranč a pozemky za… řekněme, za dobrou cenu. My dva, my se tady nesneseme, rozumíte? Toto město mělo patřit mně, rozumíte? Jenom mně.“

	„Rozumím. Já se odstěhuju a ve městě zavládne pořádek podle vašeho gusta. Tady šerif Williamson občas až příliš ctí zákon, a proto místo něj přijmete některého svého poskoka, který vám bude odstraňovat z cesty ty, kdo se nebudou chtít podřídit. Starostou se necháte zvolit vy. Budete město vysávat jako písečná blecha. Tak v tom případě se mnou nepočítejte.“

	„To znamená, že jste mrtvý muž Pristleyi.“

	„To se ještě uvidí. Jak to chcete zařídit?“

	„Padne tady pár výstřelů. Tomu nelze zabránit. Je tu ale dostatek svědků, kteří potvrdí, že jste oba vtrhli do mé kanceláře proti mé vůli. Jste ozbrojeni. Budete mít v rukou zbraně, až sem přijde ohledávač mrtvol. Trezor bude otevřený. Donutili jste mě k tomu. Loupežné přepadení, co jiného. Vzhledem k vaší minulosti, Ryšavý Johne, to nikoho nepřekvapí. Ani tady ten Williamson nemá svědomí čisté. Jen jste se dokázali pár let přetvařovat. Tak co říkáte, Ryšavý Johne? Jak se vám to líbí? Aha, vy nevíte, co bude potom. Vaše vdova se odstěhuje do Louisiany, kam jinam. Ale předtím mi prodá vše, co je na prodej. A za cenu, kterou si určím já.“

	Nezdálo se, že by John byl nadšen vyhlídkami, které mu tady Harding nabízel.

	„Tak vida, pane Hardingu. Máte to pěkně spočítáno. Moje vdova vám všechno prodá. Naše mrtvoly zakopete. A město vám uvěří… Co říkáte tomuhle?“

	Už hezkou chvíli jsem věděl, že se John k něčemu chystá. Bylo to riziko, ale vyšlo nám to.

	Kendall stál až příliš blízko, ale zřejmě to uměl lépe s kartami než se zbraní. Mně stačil krok a měl jsem na dosah Percyho pušku.

	Nepadl jediný výstřel. Během dvou vteřin jsme měli situaci pevně pod kontrolou my dva.

	John vytrhl z ruky pušku Kendallovi a ohnal se s ní. Tím omráčil Slima Adamse. V tu chvíli už jsem odzbrojil Percyho, který byl tak překvapen, že si dal vytrhnout pušku z ruky. Mířil jsem na Billa Jeffersona, kterému jedinému zůstala puška v ruce. Ale to už jsem věděl, že se Bill neodváží vystřelit.

	Nebezpečný mohl být ještě Harding. John si však dobře všiml, že na nás míří nenataženým koltem.

	Dřív než se Harding vzpamatoval, John zahodil pušku, chytil Hardinga zezadu kolem krku a přitiskl mu hlaveň svého buntlinu ke spánku.

	Ten muž nápadně zbledl, až jsem se bál, že se o něj pokouší srdeční záchvat.

	„Odhoď ten kolt,“ vyštěkl John. Víc nemusel říkat, z jeho hlasu bylo slyšet smrt. Hardingovi se zatřásla ruka a revolver dopadl nehlučně na koberec.

	„No, a co ty, Bille?“ zeptal se John.

	Bill držel ruce nad hlavou. Bylo to směšné, protože v nich stále měl pušku. Udělal jsem dva kroky a tu hračku jsem mu vzal.

	Vedle Hardinga stál Kendall, Bill a Percy na opačné straně, všichni tři s rukama nad hlavou. Jediný Adams o ničem nevěděl, protože Johnova rána pažbou ho překrásně uspala.

	„Tak jaké máte podmínky, pane Hardingu?“ posmíval se mu John.

	„Střílejte,“ zasípal Harding,

	„Proč?“ zeptal se John. „Tady pan Williamson představuje ve městě zákon. Má dostatek důvodů, aby vás zavřel za mříže. Únos, přepadení vlaku, vražda. Soudce bude mít práci a kat si může chystat oprátku. Ale mně to připadá zdlouhavé. Co kdybychom si naši záležitost vyřídili… Dejme tomu dnes večer. V osm hodin. Na ulici.“

	Hardinga Johnův návrh zjevně překvapil.

	„Sami dva?“

	„Proč ne?“

	„A co když nepřijmu?“

	„Vězení je prázdné. A šibenici můžeme postavit přes noc.“

	„Zdá se, že nemám právě velký výběr.“

	„Vy jste mi taky nedal příliš na vybranou.“

	„A říkáte, sami dva?“

	„Vlastně není to nutné. Pokud seženete dostatek lidí, kteří se budou pro vás chtít nechat zabít, vezměte si je s sebou.“

	Harding se ušklíbl.

	„To je váš konec, Johne. Jste hlupák.“

	John mlčel. Copak se asi odehrává pod tou rezavou čupřinou?

	„Dobrá, Pristleyi. Ujednáno. V osm večer na ulici. Z kterého konce města chcete jít?“

	„Vyzval jsem vás já. Právo volby máte vy.“

	„Půjdu od západu,“ řekl rozhodně Harding.

	John se obrátil k odchodu. Následoval jsem ho.

	Nikdo se nám v tom nesnažil zabránit.

	 

	15.      DVA MUŽI A MĚSTO

	 

	V šest hodin večer se do města vrátili mí dva pomocníci a jejich doprovod. Proklínali Kendalla a Adamse až do horoucích pekel.

	Ukázalo se, že jejich stopu ztratili dvě míle od Sommervillu. Bez cíle jezdili sem a tam.

	Neměl jsem sílu jim vysvětlovat, jak to ti dva vlastně nastrojili. Po pravdě řečeno, ani jsem dost dobře nechápal, jak se mohli tak nepozorovaně ocitnout zpátky ve městě.

	Je pravda, že v Hardingově domě byli výborně ukryti. Nikdo by je tam nehledal, a snad ani John, kdyby mu marshal Wright nebyl prozradil jméno proradného velitele věznice a nedomýšlel všechny souvislosti.

	John by nikdy nebyl ochoten věřit tomu, že by Harding byl schopen takové špinavosti.

	„Co je to vlastně za člověka?“ chodil nervózně tam a zpátky. „Odkud sem přišel? Jaká je jeho minulost? Jak získal tak velký majetek?“

	Pokrčil jsem rameny. Hardingova minulost byla temná jako bezměsíčná noc.

	„Škoda že ho budu muset zabít. Velmi rád bych ho vyzpovídal, ale dokud bude naživu, nedá městu pokoj.“

	„Myslel jsem si, že ho nebudeme šetřit,“ řekl jsem.

	„Jak to nebudeme?“ divil se John. „Miku, tohle je moje záležitost. Jdu do toho sám. Nemá smysl, aby za mne nastavoval krk někdo jiný.“

	„A tak to zase ne,“ namítl jsem rozhodně. „Táhneme to spolu pěkných pár let a občas jsi mě vytáhl z pěkné kaše. Tak teď zase nech na mně, kdy půjdu střílet a kdy ne.“

	„Nemohu souhlasit s tím, aby někdo za mě nasazoval život.“

	„Pořádek ve městě, pane Pristleyi,“ zpřísnil jsem hlas, „je moje věc. Jistý Harding se rozhodl, že ho naruší. To je zákonný důvod, abych se do toho v osm večer pustil. Pokud nechceš uznat ty ostatní důvody,“ dodal jsem.

	„Půjdou proti nám čtyři a kdoví, koho ma ten Harding ještě v záloze.“

	„Věřím, Johne, že s těmi čtyřmi, co půjdou přímo proti tobě, by sis snad dokázal poradit. Ale neuhlídáš už zákeřné výstřely zezadu nebo shora. A mrtvý neprozradí, zda padl v čestném souboji, nebo rukou vraha. Pravdu v tomto městě bude mít jen vítěz.“

	Připustil, že by na tom mohlo něco být, a víc se k této věci nevracel.

	Patricia však byla jiného názoru.

	„Už jsem si zvykla na to, že můj manžel nesedí doma za psacím stolem,“ pravila sveřepě. „Zvykla jsem si i na to, že se celé dny toulá po pastvinách a shání stáda. I na to, že se občas cvičí ve střelbě. Vím, že býval pistolníkem. Ale nikdy se nesmířím s myšlenkou, že bych mu měla vystrojit pohřeb.“

	Od té doby, kdy se proháněla po nekonečných pláních na hřbetě svého Bleska, se Patricia trochu změnila. Tehdy si ještě neuvědomovala krutost současného světa. Snad až ve chvíli, kdy zločinec v rouše beránčím dal chladnokrevně zavraždit jejího otce, pochopila, v jakém světě žije. Její otec byl pomstěn především Johnovou zásluhou. Pomstil ho jen díky tomu, že včas a ve správnou chvíli dovedl vystřelit. Stejným způsobem teď hájil i zájmy své rodiny. Už proto nemohl couvnout.

	„Johne, prodáme to tady a odstěhujeme se na Východ. Do Louisiany.“

	Ano, myslela především na svého synka, který si hrál na podlaze, jako by už dávno zapomněl na vzrušující zážitek, a nic jiného ho nezajímalo. Ani to, že jeho otec bude mít za dvě hodiny souboj na život a na smrt s jedním z největších ničemů, který kdy vstoupil do tohoto města.

	John se na svou ženu dlouze podíval a nic neřekl. Ne, ranč, na kterém Pat vyrostla, není možné prodat jen proto, že si to nějaký lotr usmyslí. Za právo je nutno bojovat se zbraní v ruce, a to až do doby, kdy tato práva dokáže ochránit zákon.

	Jenže zákon tuto sílu ještě nemá. Ještě pořád chodí na Západě muži ozbrojeni…

	Do souboje zbývala půldruhá hodina.

	Šli jsme si s Johnem prohlédnout bojiště.

	Ani na chvilku jsem nezapochyboval o správnosti Johnova rozhodnutí. Měli jsme ty ptáčky v hrsti a John je nechal ulétnout. Mohl jsem je zavřít, ale proces by se táhl léta. Harding byl milionář a našel by si schopné advokáty. Mohl se snadno zbavit svědků, a nakonec by z pasti vyklouzl. Takto musel buď přijmout výzvu k souboji, nebo zmizet z města. John i já jsme si byli jisti, že Černou smečku definitivně rozprášíme.

	Kráčeli jsme pomalu tímtéž směrem, kterým budeme postupovat za soumraku. Krok za krokem jsme si prohlíželi domy, vývěsní štíty, okna.

	Snad bude Harding bojovat čestně, možná si bude jist svou převahou. Ale určitě dobře ví, co dovede John s koltem v ruce. Není v okolí rychlejšího střelce…

	Kdo je to vlastně ten Harding? Vzpomněl jsem si na to, jak rychle se v jeho ruce objevil revolver. Určitě má se zbraní léta cviku. Jistě je schopen chladnokrevně zabíjet. Má čtyři pomocníky. Dva z nich jsou schopni všeho. Patří do Černé smečky. Jde po nich zákon a jsou si toho vědomi.

	A co si myslet o Billu Jeffersonovi? Na Johnově ranči vypadal jako nešika a možná se k té práci skutečně nehodil. Opravdu posílal zprávy Hardingovi? Nechtělo se mi věřit, že by ten hoch byl v jádru špatný.

	A co Percy? Jaký on je střelce? Celou dobu jsme se v něm mýlili. Hrál tady divadélko. Ale s velkým úspěchem, to je nutno přiznat. Jedna věc je jistá. Pan Setman si na vázání květin bude muset sehnat někoho jiného.

	Právě jsme procházeli kolem pohřebního ústavu. Za sklem výkladu byly úhledně naaranžovány květiny. Jistě Percyho rukou. Kdoví, zda si je takto neuchystal sobě.

	„A slyšela jste o tom? Prej ten Percy je starej pistolník a vrahoun, hledá ho policie šesti států a prej tady kvůli němu byl i marshal až z Texasu…“

	Ovšem, slečna Moorcocková si zase pouštěla hubu na špacír. Člověk žasl, co všechno ta ženská ví. Ale neví jedno. Že v osm hodin bude lepší, když se ze svého strategického místa ztratí. Ale i potom bude jako zvědavá kvočna vykukovat za záclonou a ječet při každém výstřelu, aby jich pak druhý den tady na ulici napočítala nejméně o stovku víc.

	A přece jsem jí mohl být za ledacos vděčen. Když už za nic jiného, tak za to, jak mě strčila Percymu na stopu.

	„Hromada sudů,“ ukázal John před saloon. Poklepal na ně. „Plné.“

	Vstřebal jsem tu informaci.

	„Tady stojí vůz. Bude překážet. Ale můžeme se za ním ukrýt.“

	„Před saloonem stojí nejméně deset koní, do setmění tam přibudou další. Nemůžeme na ně brát ohledy,“ řekl jsem.

	„Za chvíli už stejně všichni budou vědět, co se tady stane,“ podotkl John.

	Vešli jsme do saloonu.

	Náš příchod pozorovalo několik desítek kradmých pohledů.

	Tak co, už se rozneslo, že šerif a Ryšavý John budou dnes večer na prkně? Nevím, ale sledovali nás dnes zvlášť bedlivě.

	Jen jsem jim oznámil, že pro jejich koně nebude dnes v osm na ulici bezpečno.

	Vidět tak do těch záhadných duší. Jsou to vesměs poctiví lidé, ale co by se stalo, kdybych kohokoli z nich požádal o pomoc při dnešním souboji…?

	John hodil jednomu hochovi čtvrťák a něco mu pošeptal.

	Během dvou minut přispěchal Setman.

	„Pane Setmane, jsem rád, že jste přišel,“ řekl John tak nahlas, že to musel slyšet celý saloon.

	„Jistě, pane Pristleyi, jste jedním z mých nejspolehlivějších zákazníků,“ klaněl se Setman.

	„Objednal bych u vás ještě jeden pohřeb, pokud vám to nebude vadit. Tentokrát ale něco lepšího, to víte, nebudeme strkat do hrobu nějakého pobudu. Tu nejlepší rakev, doporučoval bych mahagon. Tři čtyři věnce, hudbu, ať to stojí, co to stojí.“

	„Jak si račte přát, pane,“ klaněl se Setman, ale celý sršel zvědavostí. „Ale koho do té rakve chcete uložit?“

	„Vy to nevíte?“ divil se John. „Tento pohřeb platí pan Harding, a moc bych se divil, kdyby v té rakvi neležel on.“

	V saloonu by v tu chvíli bylo slyšet spadnout špendlík a Setman zůstal ve své slušivé pokloně, dokud jsme neodešli.

	Teprve teď se saloon rozhučel.

	„Tak to si můžeme zejtra hledat novýho šerifa. Ten Harding prej bejval pistolník…“ slyšel jsem až ven.

	Nevěděl jsem, kdo to řekl, ale informace se Sommervillem šířily skutečně bleskově. Už jsem mohl být klidný. V osm večer bude ulice jako vymetená, takže se nemusíme bát, že zasáhneme někoho nevinného.

	A přece.

	Tady nasedá na svého koně Bill Jefferson…

	Ještě mu není devatenáct let. Dostal se chlapec, jistě ne vlastní vinou, do špatné společnosti. „Billy,“ zavolal jsem na něj.

	Trhl sebou a kůň se začal stavět na zadní. Uklidnil ho. Jezdit na koni, to uměl.

	„Šerife?“ procedil skrz zaťaté zuby.

	„Billy, když teď opustíš město a do rána se nevrátíš, zapomenu na to, co se v minulých dnech stalo.“ Podíval jsem se na Johna. Viděl jsem, že s mými slovy souhlasí.

	„Proč bych to měl dělat, šerife?“

	„Vím, k čemu se chystáš. Či přesněji, vím do čeho tě Harding žene.“

	„To je snad moje věc.“

	„Je a není. Půjde přitom o život.“

	„O svůj život se dokážu postarat,“ poklepal si na pouzdro s koltem.

	„Billy, jestli jsi nás někdy viděl střílet, tak víš, jak to večer dopadne. Nerad bych, aby tvoje krev tekla zbytečně. Nebudeme nikoho šetřit.“

	„O nic takového se vás ani neprosím,“ řekl Billy, ale už poněkud nejistěji.

	„Nic proti tobě nemáme. Nikomu jsi neublížil, mé ženě ani synkovi se nic nestalo,“ řekl John. „Odjeď, dokud ti dáváme šanci. Dokonce jsi oddělal Bezbradého, šéfa Černé smečky.“

	Billy sebou trhl. Nic ale neřekl.

	„Řekl jsem to už Hardingovi a čekal jsem, jak se zatváří. Myslel si, že blufuju, že vás chci rozeštvat. Ale já vím s jistotou, žes to byl ty.“

	„Jak jste to poznal?“

	„Bezbradý měl v těle kulku ráže 0.44. Na ranči nikdo jiný než ty tuhle zbraň neměl. Proč jsi to udělal?“ Billy chvíli mlčel.

	„Nevím, jak bych vám to řekl. Vaši paní uspali éterem, a on… Víte, on si na ni chtěl dovolovat. Udělalo se mi v té chvíli zle. Ani nevím, jak se mi kolt octl v ruce. Trefil jsem první ranou. Nikdo nepoznal, že jsem to byl já, mysleli si, že to byl zbloudilý výstřel těch, co se ještě bránili.“

	„Díky, Billy,“ pravil John po chvíli. „Moc jsi nám pomohl. To, co se tady večer bude dít, není pro takové chlapce, jako jsi ty. Odjeď z města.“

	Těžko říct, zda ho to urazilo. Chvíli přemýšlel. Pak řekl:

	„Vím, jak to oba myslíte. Ale nemůžu jinak. Jednou jsem něco slíbil.“

	„Dal jsi slib vrahovi a vyděrači.“

	„To neříkejte, pane Williamsone. Pan Harding přece není…“

	„Nech tu pistolku tam, kde je, Billy,“ řekl jsem rozhodně. „Ještě budeš mít čas ji vytáhnout z pouzdra. Pokud ti k tomu vůbec dáme šanci.“

	„A vy byste nechal jít pana Pristleye do souboje samotného?“ zeptal se náhle Billy.

	„Co je to za otázku?“ divil jsem se. „Samozřejmě ne.“

	„Tak proč po mně chcete totéž?“

	„Škoda že jsi nepochopil ten rozdíl,“ dodal jsem.

	Billy koukal jako zkoprnělý. Nic ale neříkal. Vrazil koni ostruhy do slabin a odjel. Museli jsme doufat, že ho něco zdrží.

	Pomalu jsme se vraceli zpátky. Teď jsme si ulici prohlíželi tak, jak ji za hodinu uvidí Harding. Zdálo se, že jsme si prohlédli všechno a že nám neunikla žádná maličkost.

	Paní Moorcocková dál tlachala na své pozorovatelně. Když jsme šli kolem, zmlkla a podezřele si nás prohlížela. Těžko říct, co pak dodala, nebylo jí rozumět. Hlouček ženských strčil hlavy k sobě a něco si šuškaly.

	Byli jsme opět před Johnovou bankou.

	Na půl hodiny jsme se rozloučili. John se vrátil k rodině, já odešel do kanceláře.

	Mí pomocníci už samozřejmě věděli, oč se jedná.

	Billy prohlásil, že je vyčerpán po namáhavém pátrání.

	Tommy řekl, že ho ještě bolí rána na hlavě a proto by nám nebyl nic platný.

	Jimmy si vzpomněl, že má nemocnou matku a musí jí být večer nablízku.

	Jen Harry se čestně přiznal, že se mu do souboje s pěti ozbrojenými chlapy vůbec nechce.

	Neměl jsem jim to za zlé. Byli to jinak hodní hoši. Časem si uvědomí, že občas je nutné kousnout i do kyselého jablka. Ale žádní velcí pistolníci to nebyli. Jen jsem to s nimi zkusil. Nikdy bych se neodvážil ty čtyři mladé chlapce do něčeho takového namočit. Tohle je záležitost pro profesionály. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se jim něco stalo.

	Vybral jsem si ve stojanu pušku a pečlivě doplnil do zásobníku náboje. Musel jsem mít jistotu, že v kritické chvíli zbraň neselže. Právě tak jsem rozebral a vyčistil kolt.

	Když jsem vyšel na ulici, právě zapadlo slunce.

	Bylo za pět minut osm.
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	Slunce se polovinou svého kotouče ponořilo do země. Viděl jsem, jak na dosud jasné obloze vyskočila první hvězda. Obloha se začínala pokrývat krvavými skvrnami, snad v předzvěsti toho, co se mělo brzy stát.

	Ulice byla úplně vylidněna. Dokonce i slečna Moorcocková opustila své stanoviště. Z kterého okna teď slídí její pichlavá očka?

	John stál na ulici, mírně rozkročen, a také pozoroval západ slunce.

	Postavil jsem se vedle něj. Nemuseli jsme si nic říkat, nebylo to ostatně poprvé, kdy jsme spolu šli takto bok po boku. Vždy proti nám stál sveřepý nepřítel, lačný naší krve a našich životů.

	Proti nám stál člověk, který se rozhodl toto město vysát. Ne, teď se nejednalo jen o nás dva. Teď šlo o to, jak se bude v Sommervillu od zítřka žít. Šlo o to, zda tady bude nadále panovat zákon, nebo svévole samozvaného přivandrovalce. Samozvaného, ale mocného.

	Zůstali jsme sami dva. Dalo se to čekat. Nikdo ve městě nebyl ochoten prolít krev v zájmu lepší budoucnosti. Je pravda, že si tady málokdo uvědomoval, oč jde. Málokdo tušil, co bude Harding pro město znamenat. Normální občan nad tím možná i mávl rukou. Pristley nebo Harding, vždyť je to jedno. Svých pár dolarů a sklenku whisky bude mít vždycky… Ano, možná měl pravdu. A přece tu byl rozdíl.

	Zůstali jsme jen dva proti Černé smečce.

	Slunce zapadlo. Bylo to dobře. Při nastávající přestřelce nebude nikoho oslňovat, nikdo nebude mít výhodu.

	Bylo přesně osm.

	Vykročili jsme. Oba jsme drželi v rukou pušky, natažené a připravené k výstřelu. Nebyl čas na nějaké ohledy.

	Hlavní ulice je dlouhá asi půl míle. Tam někde, na opačném konci, se teď seřadila pětice mužů.

	Dva z nich, Kendall a Adams, přicestovali z velké dálky, naverbovaní panem Hardingem a prosáknutí nenávistí k Ryšavému Johnovi.

	Percyho poutal k jednomu z ničemů příbuzenský poměr a možná i temná minulost.

	Bill Jefferson se určitě v podobné situaci octl poprvé. Od něj velké nebezpečí nehrozilo.

	A pak tu byl ještě jeden. Harding.

	Snad se jednou dovíme, jaká byla jeho minulost a jak nabyl toho majetku. Ale člověk nemohl pochopit, kde se v tom člověku brala touha hromadit majetek za každou cenu. Za cenu vydírání, únosu, vražd. Vždyť od chvíle, kdy přijel Jeremy Ram zvaný Bezbradý do Sommervillu, a není to tak dlouho, muselo zemřít sedm lidí. A to ještě není konec. Odejde Harding, přijde jiný darebák.

	V Sommervillu ještě poteče krev. Teď večer, a možná i zítra, i za rok. Poteče tak dlouho, dokud zákon nebude tak silný, aby zabránil podobným mužům, jako je Harding, terorizovat své bližní. Ten čas se blíží. Ale ještě nenastal. Proto teď John a já šlapeme prašnou půdu hlavní ulice v Sommervillu.

	Ulice není rovná. V celé své délce je zhruba dvakrát zalomená, střední část je dlouhá asi tři sta yardů.

	Bylo úplně jasné, že hlavní část souboje se odehraje právě tam, kde na sebe budou obě strany dobře vidět. Tam je také střed města, tam jsou obchody, saloony, stojí tam radnice i kostel.

	A je tam i pohřební ústav…

	Setman to nebude mít daleko. Jde jen o to, kdo bude jeho zákazníkem.

	Ušli jsme asi dvě stě yardů.

	„Vidíš něco?“ zeptal se John.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Zatím se zdá, nic nechystají.“

	Prudce jsem se obrátil vlevo. Koutkem oka jsem zaznamenal pohyb. Byl tam jen nějaký venkovan, který vyšel z domu. Vůbec vlastně nevěděl, co se děje. Pěkně se vylekal.

	Minuli jsme koloniál. Tady obvykle stává slečna Moorcocková. Nyní tam byla uvázána mula.

	Věděl jsem dobře, že zbývá ještě padesát yardů, a budeme mít Hardingovy muže na dohled.

	Vůz se sudy stál na svém místě. Nikoho jsem za ním neviděl. Za štíty domů se nikdo neskrýval.

	„Okno vpravo nahoře,“ šeptl John.

	Koutkem očka jsem mrkl nahoru. Hýbala se tam záclona. Ale byl to jen průvan.

	„Tam bydlí jeden ze zaměstnanců banky,“ podotkl jsem.

	„Vím. Ale kdo ví, kam vlezou. Nevěřím, že by Harding bojoval čestně.“

	Ohlédl jsem se. Ne, za námi nešli.

	Ještě dvacet kroků.

	Nezpomalili jsme. Jen jsem cítil, jak se mi potí ruce.

	Nebylo to dobře, v kritické chvíli mohla puška sklouznout.

	Ještě deset kroků.

	Bylo neuvěřitelné ticho. V naprostém bezvětří se naše kroky rozléhaly celou ulicí. A nejen naše. Nebyli jsme na ulici sami, to už bylo zřejmé.

	„Jsou jen čtyři,“ hádal John. Nepřel jsem se s ním, ostatně za chvíli už jsme viděli, že má pravdu. Postupně se vynořovali zpoza rohu jednoho z domů, který porušoval rovnou řadu.

	Nejprve jsem spatřil Clinta Kendalla, asi dva yardy vedle něj kráčel pak Slim Adams. Oba měli v rukou pušky, právě tak jako my. Rovněž opakovačky.

	Po jejich levé ruce kráčel muž, kterého jsem zprvu nepoznal. Teprve potom jsem si uvědomil, že je to Percy Adams. Shodil ze sebe ten úřednický oděv s klotovými rukávy. Měl jezdecké boty, kalhoty, kostkovanou košili, vestu a šátek kolem krku. Jen ten klobouk jako by mu špatně seděl na protáhlé hlavě. Nebylo mu vidět do tváře, ale pušku držel v ruce právě tak suverénně jako jeho bratr i jako Clint Kendall.

	Na kraji řady, o dva kroky zpět, kráčel Bill Jefferson. Škoda, neposlechl nás. Jako jediný neměl pušku, pouze kolt.

	Byli dvě stě yardů daleko. Příliš daleko na to, abychom mohli zkusit štěstí. Museli jsme k sobě blíž. Teď šlo o to, kdo bude mít lepší nervy a přesnější mušku.

	Uvědomil jsem si, že se mi srdeční tep vůbec nezrychlil. Miku Williamsone, to už jsi tak otupělý, že se ti nerozbuší srdce, ani když jsi v bezprostředním ohrožení života? Nebo máš takovou jistotu, že ti muži proti tobě jsou méně zdatní střelci než ty? Nebo tě tolik uklidňuje přítomnost Ryšavého Johna, nejlepšího střelce, jakého kdy toto město poznalo?

	Jedna věc mi vrtala hlavou.

	Kde je Harding?

	Ještě stále jim není vidět do tváře. Ještě je čas. Potrvá to ještě minutu, než se ulice promění v jatka. Ještě minutu bude ticho, které zatím jako by nikdy nemělo skončit.

	„Kde je Harding?“ zašeptal jsem.

	„Něco na nás šijou,“ sykl John.

	Prošli jsme kolem valníku se sudy. Nikdo za ním nestál. Už nemůžeme ale využít výhody úkrytu.

	Teď míjíme hotel. Před námi vpravo je úzká boční ulička. Tady bydlí Percy. Tam věznili Patricii.

	Čtyři muži zpomalili.

	Proč to dělají, proč zvolňují krok? Nastal už čas?

	Pozoruji Johna, ale ještě se ke střelbě nechystá. Ještě jsou daleko.

	„Johne Pristley,“ slyším náhle zprava. Ano, to je ta ulička. Z ní se ozývá ten hlas.

	Už tam vidíme.

	Muži proti nám se zastavili, stojíme i my.

	Vpravo od nás, osamocen v uličce, stojí s puškou v ruce Harding.

	Tak to je ta léčka, do které nás chtěli dostat? Máme se octnout v křížové palbě. Jistě řídili své kroky tak, abychom se zastavili právě tady, na křižovatce.

	Čtyři muži proti nám, jeden zprava.

	Ale to by bylo příliš naivní, příliš průhledné. Výhodou pro nás je určitě to, že vpravo jde John. Jedním výstřelem může složit Hardinga a ještě počastovat někoho z těch naproti, zatímco já bych se měl postarat o zbytek…

	Ne, jistě je ještě jeden důvod, proč chtěli, abychom zastavili právě tady. Právě proto Harding vykřikl.

	V příští vteřině se něco stane a já ještě nevím co.

	„Nemáme si co říkat, Hardingu,“ odpovídá John.

	„Ještě máte čas, abyste přistoupil na mé podmínky, Pristleyi. Zachraňte si život.“

	„Nebudu to já, pro koho dnes vykopali hrob,“ odtušil John. I on, ač sleduje Hardinga, slídí očima na všechny strany.

	„Je to tvé poslední slovo, Ryšavý Johne?“ ptá se Harding.

	„Pozor, Miku. Na střeše,“ šeptá John.

	Má pravdu, něco se tam pohnulo. Tajný Hardingův trumf. Prozradil se dřív, než stačil vystřelit.

	Jenže jak ho zneškodnit. Střelec je ukryt za reklamní tabulí víc než yard vysokou. A jak to znám, je z poctivého dřeva. Tu jen tak nějaká kulička neprorazí.

	„Vidím,“ odpovídám.

	„Seberte se a vypadněte z města, Hardingu. Je to vaše jediná šance,“ zvolal John.

	„Řekl sis o…“

	Víc Harding neřekl. Jako by jeho slova byla povelem ke střelbě.

	To, že jsme zjistili šestého střelce na střeše, nás možná zachránilo.

	John vystřelil jako první. Kupodivu nemířil na Hardinga, ale přesnou ranou složil Percyho. Pak bleskově uskočil. Na místo, kde stál, dopadly dvě kulky.

	Ten střelec na střeše si naštěstí vybral za cíl Johna, a ne mne. Aby mohl střílet, musel se vyklonit. Musel vystrčit hlavu nad reklamní štít…

	Snad jsem ani nemířil. V životě se mi nepodařil lepší výstřel. Neslyšel jsem výkřik, a jen jsem koutkem oka sledoval, jak se nějaká postava kutálí po střeše. Střecha verandy povolila a mrtvé tělo se zřítilo do prken před saloonem U Zabitého Siouxe.

	Ani já jsem pochopitelně nezůstal stát po výstřelu na místě, ale přeběhl jsem ulici a skryl se za sloupem na chodníku.

	V tom dešti kulek, který se kolem mě přehnal, jsem přišel jen o klobouk.

	John mezitím složil Clinta Kendalla. Falešný hráč ležel naznak a nejevil známky života.

	Vybral jsem si Slima Adamse, který úhořovitými pohyby přebíhal ulici. Vystřelil jsem dvakrát, ale jen jsem ho škrábl.

	Mrkl jsem očkem po Johnovi. Nadále stál a střílel. Obdivoval jsem jeho odvahu.

	Marně jsem hledal Hardinga. Ulička byla prázdná.

	Náhle jsem za sebou zaslechl kroky. Ohlédl jsem se. Hlaveň pušky namířila na běžící postavu.

	Nevystřelil jsem.

	„Hrome, šerife, přece vás v tom nenechám!“ křičel Harry a mával revolverem.

	„Harry, kryj se!“ vykřikl jsem, ale v tom jeho tělo padlo do prachu.

	Současně se ozval další výstřel.

	Ryšavý John právě ukončil neslavný život Slima Adamse. Zůstal na ulici sám jako vítěz. Bohužel vystřelil o zlomek vteřiny později.

	„Harry, ty troubo, co tě to napadlo?“ vyhrkl jsem a vyběhl z úkrytu.

	Ležel na zemi a usmíval se.

	„To nic není, šerife,“ říkal. Ukazoval na prostřelenou nohu.

	„To ne, ale poležíš si s tím. Hochu, chtělo to jen trochu víc rozumu, ale přesto ti děkuju.“

	Nějaká postava se krčila asi dvacet yardů daleko za sloupem. Jinak už na ulici nebyl nikdo.

	Pomalu jsem šel tím směrem, pušku připravenou k výstřelu.

	Bill Jefferson na mě mířil revolverem. Kdyby chtěl, mohl stisknout spoušť. Neudělal to. Zastavil jsem se čtyři kroky od něj.

	„Bille, když teď nasedneš na koně a odjedeš z města, zapomenu na to,“ řekl jsem.

	Mířil na mě a ruka se mu třásla. Díval jsem se mu do očí.

	Nesnesl ten pohled. Zahodil kolt a zmizel v saloonu.

	Nu, hochu, tohle Sommerville neodpouští. Teď už budeš muset odjet, jinak budeš všem pro smích.

	John pomalu přicházel ke mně.

	„Kde je Harding?“ zeptal jsem se.

	„Poslal jsem za ním dvě rány. Jednou jsem určitě zasáhl, ale utíkal dál jako zajíc. Pročešeme celé město a najdeme ho, pokud ovšem nevzal roha. Ale ani pak daleko neuteče.“

	„Doktore, kde jste?“ volal jsem. Musel jsem třikrát, než se ten dobrý muž odvážil vystrčit svůj vzácný nos z úkrytu.

	Dál jsme stáli uprostřed ulice a dávali pozor, aby Hardinga náhodou nenapadla nějaká čertovina.

	Ze všech dveří začínali pomalu vycházet lidé. Okukovali nehybná těla.

	„Víš, koho jsi to sundal ze střechy?“ zeptal se mě John.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Byla to ale báječná rána,“ dodal. Zákeřný střelec ležel v hromadě polámaných prken. Když jsem ho obrátil obličejem vzhůru, poznal jsem Percyho manželku.

	„Kdo ví, co to bylo za ženskou,“ pokrčil John rameny. „Občas se stává, že má dáma raději střelný prach než plotnu. Ale ne každá. Pat, co tady chceš?“ vykřikl.

	„Já jsem tak ráda, už je po všem,“ vzdychla a blížila se k Johnovi.

	„Pozor, Johne!“ vykřikl jsem.

	Spatřil jsem Hardinga. Blížil se zezadu. Zákeřně. Pušku někde zahodil, měl jen revolver.

	„Pat, uhni,“ vykřikl John, ale nechápala. Odstrčil ji.

	Kdyby Harding mířil lépe, nic by se nestalo.

	Zvuk tří výstřelů téměř splynul v jednu ránu.

	Později jsme zjistili, že jsem Hardinga zasáhl jak já, tak John. Oba smrtelně.

	A přesto jsme vystřelili o zlomek vteřinky později.

	Harding byl kdysi možná dobrý střelec. Jenže vyšel trochu ze cviku. Mířil na Johna, ale poslední výstřel jeho života zasáhl Patricii…

	John ji držel v náručí.

	„Pat, co jsi mi to udělala?“ řekl hlasem, který jsem nepoznával.

	„To nic není,“ šeptala, ale byla bledá jako smrt.

	„Z cesty!“ vykřikl jsem. „Doktore, honem.“

	John odnesl Pat do banky a položil ji na pohovku. Doktor Caffrey se nad ní sklonil.

	Byla to nejstrašlivější minuta v Johnově životě.

	Potom Caffrey zvedl hlavu a řekl slova, za která John bude až na věky velebit Boha.

	„Srdce nebylo zasaženo. Zdá se, že ani aorta. Střela prošla spíš ramenem. Je to čistý průstřel. Pokud nebudou nějaké komplikace, vaše paní bude žít.“

	„Díky, doktore. Pokud se uzdraví, dám deset tisíc dolarů na nemocnici,“ řekl John. „Zasloužíte si ji. I Sommerville si zaslouží nemocnici.“

	Vyšel jsem na ulici.

	Už se setmělo. Setman měl práci. Ukládal do připravených rakví pět mrtvých těl. Johnovu objednávku vyřizoval k zákazníkově plné spokojenosti.

	Teď už snad bude v Sommervillu klid.
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	V PŘÍŠTÍM ČÍSLE:

	 

	Jack SLADE

	Falešní přátelé
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	„Ach, tetičko Sáro, kdybys to jen viděla,“ sepjal Lens Körk ruce směrem, kde mohl tušit nebesa, i když se kolem do všech stran rozprostíral ten nejčernější vesmír. „Kdybys viděla, co se tady děje! To je ten nejbláznivější let, jakého jsem se kdy účastnil.“

	Pokřižoval se.

	„Teto Sáro, to není let, to je Apokalypsa!“

	Znovu rozpřáhl ruce a narazil klouby prstů na stěny kabiny.

	Té nejtěsnější kabiny, která mu zbyla. Všechny ostatní prostory lodi Lysbeth zabíraly tři desítky Drygnarů a hora cihel z Angarastu. Cihly, které se při přepravě z Ornyxu na palubu lodi pohodlně vešly, nyní zabíraly nejen celý nákladový prostor, ale i většinu obytných kajut. Když chtěl Lens přemístit tři cihly, které našel ve své posteli, do pilotní kabiny, setkal se se zavilým odporem Vina Smithe.

	„Podívejte se, šéfe,“ prohlásil černý pilot, „jsem u vás zaměstnán jako pilot, prosím. Dělám všechno, co je nutné, a neremcám. Že mi neplatíte, na to už jsem si zvykl. Že jste se splátkami pozadu skoro o pět let, to je také normální. Ale nemůžu strpět, aby byly za letu porušeny všechny bezpečnostní předpisy, nemluvě už o předpisech dopravních a dalších vyhláškách odvozených ze zákona. Kdo zaplatí pokutu za špatně naložený náklad? Vy? Nenechte se vysmát. Já, rozumíte, jenom já! Vy máte vždycky do kapsy pěkně hluboko. Kdyby hlídka našla tenhle sajrajt v kabině, mohl bych taky přijít o licenci. Neříkejte mi, že se o mě potom postaráte. Na takový pohádky jsem už dost starej. Buď ty krámy odnesete a já poletím dál, nebo od týhle chvíle nehnu prstem.“

	Vzhledem k tomu, že se loď blížila k pásmu asteroidů, působila Vinova slova dost hrůzostrašně. Lens pokrčil rameny a cihly zase odnesl. Vecpal je násilím pod svou postel, která se tak zvedla téměř až ke stropu. Po celu dobu letu tak neměl Lens k spánku víc prostoru než štěrbinu o výšce třiceti centimetrů.

	Chvílemi zápasil s myšlenkou vyhodit tři přebytečné cihly do kosmického prostoru, pak si to ale rozmyslel. Mohly by mu při závěrečném účtování chybět, a to by mohlo mít nemilé následky. Už poznal, že jednání se zástupci Angarastu není žádný med.

	„Jak mám zanést tuto cestu do pokladní knihy pane?“ projevil zvědavost Herkules Samson.

	„Pokud vím, stal jste se mým společníkem, protože se dokážete orientovat v elementárních základech účetnictví,“ utrhl se na něj Lens. Vždy, když se mu podařilo nechat svou manželku Evelyn daleko za zády, byl v bojové náladě. Jeho suverenita v jednání s ostatními pak klesala úměrně tomu, jak se blížil den návratu

	„Jde totiž o to,“ pokračoval Samson, „že pokud jde o cestu ryze obchodní, pak budeme odvádět daň pouze v zóně Země. Pokud se však jedná o pokoutní pašování zvláštních materiálů, následně hrozí…“

	„Ven!“ zařval Lens. Už měl toho skrčka dost. „Samozřejmě že se jedná o cestu obchodní!“

	„V pořádku, v pořádku,“ pokračoval Samson tímtéž protivným tónem. „Ale my nikde nemáme zaneseno nabytí zboží, které vezeme.“

	„Tak se podívejte, vy jeden pokoutní účetní! Za to, co se nakupuje za mé peníze, jste více méně odpovědný vy. Co jste nakoupil na Ornyxu, jedeme prodat na Angarast.“

	„Budiž, pane Körku, budiž. Ale… Kde je vlastně ten Angarast? Nemám ho uvedený ve hvězdných mapách…“

	Tady zasáhl Samson Lense do živého. Po pravdě řečeno Lens už si celé ty tři dny, které trval tento let, lámal hlavu tím, kde je svět zvaný Angarast.

	Na Samsonovu otázku neodpověděl. Odkráčel nasupeně do pilotní kabiny, kde našel Vina příjemně relaxujícího s nohama na panelu palubního mozku.

	„Kdy už přejdeme do mimoprostoru?“ vybafl Lens na svého pilota.

	Vin nemínil před svým nadřízeným provést cokoli, co by jej opravňovalo si myslet, že má byť jen špetku autority.

	„Proč?“ vybafl směrem k Lensovi, čímž jej téměř odzbrojil.

	„Chcete tím naznačit, že celou tu vzdálenost proletíme euklidovským vesmírem?“

	„Jakou vzdálenost?“ zajímal se Vin.

	„Přece na Angarast to je tisíce světelných let.“ odpálil Lens od boku a viděl, že má pilot co dělat, aby se nedal do smíchu.

	„Odkud máte, šéfe, tyhle informace?“

	„Přece od vyslanců z Angarastu.“

	„To je zvláštní, dostal jsem od nich schéma s touhle letovou křivkou,“ sundal Vin nohy z panelu a odhalil tak monitor palubního mozku. Dvakrát ťukl do klávesnice, a když se nic nestalo, udeřil do panelu z boku hranou pravé ruky.

	„Jak to zacházíte s mým majetkem?“ rozhořčil se Lens, ale v tu chvíli na obrazovce naskočilo schéma sluneční soustavy. Modrá spirálovitě zahnutá křivka se pozvolna vzdalovala od Země a končila kdesi v pásmu asteroidů.

	„Chcete tím naznačit, že Angarast leží v naší sluneční soustavě?“

	„Nechci naznačit nic! Chci tím jen říct, že jsme se na tuhle bláznivou cestu neměli vydat. Vždyť já ani nevím, kam letíme! Ten potrhlý Krandal pořád jen mele „Přijít čas, přijít čas!“ Nic jiného nedovede. Měl by se tu každou chvíli objevit, jsme už skoro na konci té jeho křivky…“

	Jako na zavolání se Krandal objevil ve dveřích. „Pane Krandale,“ oslovil Lens Drygnara snad až příliš uctivě, rozhodně uctivěji, než měl původně v úmyslu. „Jsme tady s pilotem Vinem uvedeni do rozpaků. Ujistil jste nás, že cesta na Angarast je zcela jednoduchá, a nyní, jak i vám musí být z pohledu na panel zřejmé, nevíme, kam vlastně máme letět.“

	„Naše královna, když nás vysílat na tato podivná mise, mínit, že při kontaktu s Pozemšťan může docházet k nedoplatek, ne, nedorozumění. Nikdy nenapadnout, že ta nedorozumění pocházet z nedostatečná kapacita tvůj mozek.“

	„Vaše invektivy nehodlám komentovat,“ zamračil se Lens. „Pokud nebude trasa našeho letu jasně vymezena, dám příkaz k návratu.“

	„Tak za jedna, Körk. Trasa letu být vymezena zřetelně. A za dva, něco podobného být proti úmluva.“

	„Jaká úmluva?“ rozhořčil se Lens.

	„Když vy vězet v gravitační past…“

	„To vynechte!“

	„Jaká past?“ projevil zvědavost Vin.

	„Vzpomněl jsem si, Smithi. Trasa letu je vytyčena zcela zřetelně. Nevím, jak jste si toho mohl nevšimnout.“

	„Tak to promiňte, šéfe, ale mám snad oči! Pohybujeme se po parabole s nápadně podezřelými parametry…“

	„Tak se podívejte, pane Smithi,“ nasadil Lens ten nejpřísnější tón, jakého byl schopen. „Uvědomte si, že dokud jste mým zaměstnancem, budete pracovat podle mých pokynů.“

	„Rád bych, šéfe rád, ale přece se nenechám zabít.“

	„Pane Krandale,“ obrátil se, Lens Körk k muži z rodu Drygnarů. „Můj pilot vyslovil podezření, že je kurs lodi chybný. Můžete nám k tomu něco říci?“

	„Ne, pane Körku.“

	„Nerozumím vám, pane Krandale. Přece jste předal mému pilotovi těsně před startem letové parametry, pokud se nemýlím.“

	„My nevědět, co mu předávat. To, co jsem mu dát do ruky, předat a svěřit naše vládkyně. Co ona řekla, já věřím na slovo. Pokud být ona ten názora, že tento pergamen dovede správno k cíli, pak je to pro mne zákon. Naše vládkyně být neomylná.“

	„Vaše vládkyně má navigační kurs?“ ušklíbl se Vin.

	„Nevím, co to být,“ odsekl Krandal.

	„Pozoruhodné,“ podotkl Vin a obrátil se ke svému zaměstnavateli.

	„Šéfe, lituji, že jsem vůbec přistoupil na to, abych odstartoval bez přesného programu letu.“

	„Měl jsem za to, že vám ho Krandal předal, pane Smithi. Pokud je program letu neúplný, pak je to jen vinou vaší neschopnosti.“

	„To jsou příliš silná slova,“ nasupil se Vin.

	„Teď toho nechte,“ pokusil se ho zarazit Lens, když si uvědomil, že možná zašel až příliš daleko. „Pane Krandale,“ obrátil se ke skřetovi, „kde vlastně leží Angarast?“

	Pokud může opice nasadit výraz opovržení, pak to přesně vystihuje způsob, jakým se Krandal zatvářil.

	„Angarast leží v samém centru kosmosa,“ prohlásil hrdě, čímž naznačil, že není důležitější planety. „Jak může někdo projevit tak zásadní neznalost.“

	„Jo?“ opáčil Vin. „Tak kde je?“

	„Přece tady,“ ukázal Krandal na největší obrazovku, monitorující prostor před přídí rakety.

	Lensovi se zdálo, že se pod ním propadá podlaha. Ve chvíli, kdy zjistil, že se kamsi ztrácí gravitace, pochopil, že se mu to nezdá.

	Lysbeth se chvíli zmítala jako káča a Lens, nepřipravený na něco podobného, cirkuloval volně po kabině. Ale i za těchto podmínek si stačil uvědomit, že to, co se náhle objevilo na obrazovce, není nic jiného než planeta, která tam určitě před několika málo okamžiky nebyla.

	Vin Smith, ač nebyl připoután bezpečnostními pásy, přežil těch pár vteřin beztíže v plném zdraví. Skřet Krandal vylétl otevřenými dveřmi kabiny do chodby a několik minut ho pak nebylo vidět. Lens se o jeho osud nezajímal. Ihned poté, co se mu podařilo zachytit se pevného tělesa, vybafl na Vina: „Kde to jsme, pilote?“ Pokud oslovil Vina pilote, bylo to pro tohoto hocha velké vyznamenání. V této chvíli víceméně znamenalo vděk za to, že Lens kritickou situaci přežil bez úhony.

	Let lodi se vyrovnal. Planeta pozvolna nabývala obřích rozměrů. Dost se podobala Zemi, ale tvary kontinentů se markantně odlišovaly.

	„Soudě dle hvězdné oblohy nemohu tvrdit nic jiného, než že jsme stále ve sluneční soustavě,“ řekl dost nejistě Vin, sklánějící se k citlivým měřicím přístrojům.

	„Dobře, ale co je tohle za planetu?“ divil se Lens.

	„Moment, moment,“ mračil se Vin a studoval spektrum hvězdy, jejíž paprsky dopadaly na boční stínítka.

	„Je mi líto, šéfe, ale tahle hvězda je Slunce. Poznávám Jupiter, Saturn i Venuši. Nic se nezměnilo.“

	„Co je to za planetu?“ opakoval Lens netrpělivě otázku.

	„Vím jistě jen to, že to není Země,“ konstatoval vyhýbavě Vin.

	„Mě nezajímá, co to není,“ řekl Lens. „Rád bych se dověděl, co to je.“

	„Zemi ale nikde nevidím…“

	„Před chvílí jsme ji také neviděli,“ odrazil Lens ten útok na zdravý rozum.

	„Před chvíli jsme ji neměli vidět. Ale když jsme provedli obrat… Tím se změnily parametry naší dráhy, a…“ Vinova ruka ukázala na monitor a ztuhla. Křivka letu náhle končila. Byla však zrcadlovým odrazem té, kterou se mohli kochat ještě před deseti minutami.

	„A co?!“ téměř zařval Lens. „Mám tomu snad rozumět tak, že můj pilot, který nalétal přinejmenším sto kiloparseků, zabloudil ve sluneční soustavě? Vine Smithi, pokud se od vás nedozvím, co je tohle za planetu…“

	„Vítat vás v Angarastu, páni,“ dorazil konečně do kabiny potlučený Krandal.

	„Chcete tím naznačit, pane Krandale, že tato planeta je Angarast?“ zalapal po dechu Vin. Lens ještě v životě neviděl udivenější výraz tváře.

	„Ano, tato planeta být Angarast, centrum kosmosa,“ zněla pyšná slova hrdého obyvatele tohoto zvláštního světa.

	„A kde je tedy Země? Vždyť ta planeta… Ta vaše planeta má přesně stejné koordináty oběhu jako Země!“ Vin na opičího muže málem křičel.

	„Já obávat se, že Země už neexistovat,“ konstatoval Krandal. „V té chvíli, kdy vaše loď smetat gravitační víru, zmizet ten nádor na tvářící vesmír do… no tam… nenávratna. Nevěřit vy, páni, co s tím my potížit. Ta planeta, kterou vy nazývat Země, věčně svými výčnělky proráželi ze sousední vesmíra a mnoho zboží, adresované na Angarast, končit u jiný adresáta. Naše vládkyně s tím neskonale potížit. Pravda být, že zásilky nechat my někdy raději propadnout, než bychom riskovali konflikt mezi dvěma kosmosa, ale v případě cihly tomu tak rozhodně nebýt.“

	„A pročpak to?“ zeptal se Lens, který se stále nemohl vyrovnat se skutečností, že někdo nazval jeho rodnou planetu nádorem.

	„Cihly být základním stavebním… ten… šutr… naší civilizace.“

	Krandal tím řekl zjevně vše, ale nic tím nevysvětlil.

	„Pane Krandale,“ uvědomil si Lens Körk naplno dosah toho, co šimpanzí muž řekl, „mám tomu rozumět tak, že cesta zpět na Zemi je pro nás uzavřena?“

	„Aj dont nou,“ odpověděl v jazykovém zmatení mysli Krandal. „Uvědomit si, že Země de facto nebýt, a brány do jiných kosmosa se otvírat, jak řídí náhoda. Krandal za nic ručit…“

	„Když jste se vydali do mého skladu pro cihly, tak jste se jistě žádnou náhodou neřídili.“

	„Ovšemže ne. Bránu nám otevřít mocné kouzlo naše královna.“

	„Pochybuju, že ta ženská bude mít jiné kouzlo než vyvinutá ňadra,“ ušklíbl se Vin.

	Krandal zbledl, zešedivěl, zrudl, a marně hledal nějaké místo, kde by se mohl ukrýt před nedozírnými účinky nepředstavitelně urážlivých slov.

	„Urážka královna majestát se trestal stejně jako urážka jména boží. Přesto vy vítat na Angarastu, Doufala, že vás mocná vládkyně sama přesvědčí o tom, jak mocná čarodějka.“

	„Šéfe,“ zešedl teď pro změnu Vin. „Raketa mě vůbec neposlouchá. Právě nám totiž chcípl motor. Teď už se můžeme modlit jen k božstvu Angarastu. Pozemské nám tady zjevně nepomůže.“

	„Přestaň už se rouhat, pohane!“ zrudl Lens.

	„Raketová motory na Angarastu neprovozovat. Všechna kosmická plavidla přistávat za pomoci fluidní pole,“ konstatoval Krandal v domnění, že mu všichni budou rozumět.

	Neobvykle tichá loď se téměř volným pádem snášela k obrovskému disku planety. Její kotouč se rozrostl natolik, že zakryl celou obrazovku. Potom, aniž cestovatelé cokoli pocítili, přešla loď plynule do horizontálního letu a prorazila hustá mračna.

	Uprostřed pusté krajiny se objevilo rozlehlé město obehnané mocnými černými hradbami.

	Bylo zjevné, že právě k hradbám tohoto města vede Lysbeth podivná neznámá síla. Vin se už vzdal pokusů jakkoli ovládat loď a seděl ve svém křesle se založenýma rukama. Lens jen bezmocně hleděl přibližující se planetě a budoucnosti vstříc. Krandal po spatření města poklekl a začal tlouci hlavou do podlahy, mumlaje nesrozumitelná slova…

	Pak loď přelétla těsně nad hradbami a snesla se na nevelké prostranství, obklopené podivnými starodávnými plavidly, která mohla křižovat kosmickým prostorem před dvěma, třemi stovkami let. Prostranství bylo obklopeno ve výši asi stovky metrů mohutným černým prstencem zavěšeným na vysokých stožárech. Právě jeho středem vedla cesta Lysbeth k přistávací ploše.

	Loď tvrdě dosedla na podpěry.

	„Račte vystoupit, páni,“ ozval se Krandal, který ukončil své modlitby. „Jste na Angarastu, očekávají vás v paláci.“

	„Šéfe, šéfe,“ vpadl náhle do kabiny zjevně vyděšený Herkules Samson.

	„Co se zase děje?“ zavrčel otráveně Lens, který už měl překvapivých zážitků plné zuby.

	„Vstupní otvor… mechanismus… Nepracuje.“

	„Jak to nepracuje?“

	Lens vyrazil směrem k vstupnímu otvoru do lodi. Tam, namísto očekávaného elektronického systému blokujícího dveře za letu v kosmu a jistícího loď před účinky cizích atmosfér, vyčníval nyní ze stěny jen jakýsi podivný kruh velikosti většího lívance.

	„Co je to?“ divil se Lens. „Tohle tady přece ještě před chvílí nebylo!“

	„Račte tím, pane Körk, otočit, proti směr hodinových ručička, abychom mohli vystoupit,“ ozval se dost jízlivě Krandal.

	Kolem se skutečně otáčelo doleva, dveře se vyklopily mechanicky.

	Když zmatení cestovatelé vyklopýtali na půdu světa nazývajícího se Angarast, mohli vidět, že jejich Lysbeth zcela změnila svou vizáž. Namísto gravitačního plavidla, jedinečného to díla Vinova otce, zírali na zvláštní tvary zcela neznámého tělesa. Kdyby někdo z nich byl historik, jistě by zaplesal nad jedním z prvních typů raket, v nichž se lidé odvážili do vesmíru…
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	„Krandale, můžete mi to nějak vysvětlit?“ obrátil se Lens k opičímu muži. Nový vnější vzhled jeho Lysbeth se mu pranic nelíbil. Ale ať se rozhlížel, jak chtěl, viděl kolem sebe jen Samsona a Smithe. Po Drygnarech jako kdyby se slehla zem, či spíše Angarast.

	„Doprčic, šéfe,“ rozhodil Vin bezmocně rukama. „Tak za tohle já nemůžu, opravdu ne…“

	„Krandale, kam jste se poděl?“ rozhlížel se Lens.

	„Šéfe, ale s tímhle já létat nedovedu,“ téměř plačtivě zvolal Vin.

	„Tamhle jsou!“ rozběhl se Lens k nejbližší budově. Za ní spatřil několik huňatých kožíšků. Tam tedy zmizeli všichni Drygnarové, které vezli na palubě Lysbeth! Na palubě lodi, která už neexistuje…

	Zůstali stát na samém okraji nevelké přistávací plochy. Za nimi čněla tupou špičkou k šedé obloze jejich loď, nyní k nepoznání deformovaná, zrovna tak jako několik dalších kosmických plavidel, zjevně velmi starobylých.

	Před sebou měli město, vyznačující se svéráznou architekturou. Odvážně řešené budovy jako by svou konstrukcí popíraly všechny zákony statiky. Připomínaly skleněné pylony, ale také kovové kužele či betonové obelisky, přičemž ne vždy byla základna budovy širší než její střecha. V několika případech se Lensovi dokonce zdálo, že se stavba země vůbec nedotýká. S něčím podobným se Lens zatím na svých obchodních cestách nesetkal. Umínil si, že po skončení obchodního jednání věnuje několik hodin prohlídce tohoto města.

	„Tak mi, pane, řekněte, jak s tímhle zase odletíme,“ kvílel Vin a Lens si uvědomil, že s ním jeho pilot nešetrně cloumá.

	„Pane Smithi,“ vrátil se Lens do reality. „Tato záležitost, jak jistě chápete, není v tuto chvíli aktuální. Nejdřív musíme prodat náklad a pak se uvidí “

	„Já kašlu na náklad! Já se chci vrátit domů,“ konstatoval Vin.

	„Když náklad neprodáme,“ odtušil chladnokrevně uvažující Samson, „domů se nedostaneme. Nemáme ani kredit na nákup paliva. A vy, pane Smithi, jistě víte nejlépe, jak na tom s palivem jsme.“

	„A copak se asi leje do nádrží tohohle vraku?“ vyprskl Vin. „Petrolej, nebo mazut?“

	„Opravdu tak toužíte dostat se domů?“ zeptal se Lens, kterého napadlo, že by mu Země, na níž mimo jiné bydlí Evelyn, zas až tak nescházela. Světy, které zatím navštívil, možná byly i krásnější, ale tenhle Evelyn ani její poskoci nedokáží najít…

	„A to chcete zůstat navěky tady, mezi těmi zakrslými opicemi?“ vykřikl zoufale Vin, promítaje si před očima stránky ze svých erotických časopisů v zoufalé představě, že už nikdy neuvidí ženu své rasy.

	„Koho jste myslel těmi zakrslými opicemi?“ ozval se za nimi jasný hlas. Ne, to nebyl chrčivý hlas Dryngnarů.

	Všichni tři Pozemšťané se jako na povel otočili. Byli do té chvíle tak zabraní vlastními problémy, že si nepovšimli lehce klouzajícího vozidla.

	Dopravní prostředek zastavil asi deset metrů od nich, a Lens zřetelně viděl, že se nikde nedotýká přistávací plochy. Vznášel se asi patnáct dvacet centimetrů nad ní, ale vznášedlo to nebylo. Nic nevířilo prach, vozidlo tedy nespočívalo na vzduchovém polštáři. Gravitační pohon? Patrně ano, ale Lens dosud neslyšel, že by se gravitačním pohonem vybavovala pozemní vozidla. Bylo by to příliš neekonomické. Nu, tady asi platí jiné zákony.

	Pozornost vzápětí soustředil na toho, kdo k nim promluvil. Byl to muž v uniformě; patřil tedy buď k policii, armádě nebo celní službě. To třetí nejspíš. Pokud to okolo bylo něco jako mezinárodní letiště. Rozhodně to nebyl Drygnar, s opičím skřetem mohl mít společné nanejvýš velmi velmi dávné předky.

	„D-d-dobrý den,“ vykoktal ze sebe Lens. Na nic lepšího se v první chvíli nezmohl.

	Z vozu seskákala desítka mlčenlivých mužů, oděných do stejné uniformy, ale zjevně mnohem nižší hodnosti než jejich mluvčí. Ten zůstal na svém místě, takže pohlížel na tři nebohé cestovatele z výšky.

	„Hovořili jste o zakrslých opicích,“ zahřímal velitel. „Mohl byste to nějak vysvětlit?“

	„Vine, je to na vás,“ prohodil ledabyle Samson. „Já se kvůli vám do nějakého průšvihu zatáhnout nenechám.“

	„Už v něm jste,“ sykl Lens, ale umlčelo ho ostré cvaknutí. Skupina domorodců je obklíčila. V jejich rukou se objevilo cosi, co podle způsobu držení až příliš připomínalo zbraně.

	„Já…Nemluvil jsem o vás. Já myslel Drygnary,“ konečně se vzpamatoval Vin. Usoudil, že tváří v tvář nebezpečí bude nejlépe hovořit pravdu.

	„Jaké Drygnary?“

	„No ty, co s námi přiletěli. My mysleli, že tady bydlí Drygnarové…“

	„Jste na Angarastu,“ vložil velitel do hlasu více přísnosti. Tím mělo být zřejmé řečeno vše.

	„Ano, pane, to víme. Přiletěli jsme za vámi, aby… “

	„My už si zjistíme, proč jste přiletěli,“ přerušil velitel Vina v půli slova. „Odkud znáte Drygnary?“

	„Letěli s námi, bylo jích asi třicet…“

	„Tak to máme nedovolený obchod s otroky. To je první přestupek.“

	„S jakými otroky?“

	„Drygnarové jsou našimi otroky, to jste nevěděl? Je zakázáno je vyvážet mimo prostor Angarastu. Vy jste se dopustili zločinu.“

	„Tvrdili, že je posílá vaše královna,“ vložil se do debaty neprozřetelně Lens.

	„Tak to máme další zločin, tento cizinec dává ohavné Drygnary do souvislosti s naší všemocnou vládkyní.“

	„Ale když oni to opravdu říkali,“ zakvílel Lens.

	„Drygnarové nemohou nic říkat. Drygnarové jsou od přírody němí.“

	„Tenhle toho nakecal až dost,“ řekl nejistě Lens a maně si uvědomil, že s nimi po celou tu dobu skutečně hovořil pouze Krandal. Ostatní Drygnarové ani nepípli. Ale když ostatní neumějí mluvit, jak to, že mluvil Krandal?

	Velitel jednotky nedal Lensovi víc času na přemýšlení.

	„Tak proč jste přiletěli na Angarast? Pro jste narušili jeho suverenitu?“

	Lens tušil nepříjemnosti.

	„Jsem svobodný kupec Lens Körk,“ pronesl posléze. „Toto je můj pilot Vinnetou Smith a tento pán je Herkules Samson, můj obchodní zástupce a společník. Pane Samsone, ujměte se, prosím, slova.“

	„Zdá se, že krom už dříve zmíněných zločinů máte s sebou kontraband,“ podotkl velitel.

	„Žádný kontraband, pane,“ ujal se slova Herkules Samson, když předtím vrhl velmi zlý pohled na Lense. Ale obchodování, to byl přece jen jeho džob, kvůli tomu ho Lens zaměstnával. „Přivezli jsme vám nabídnout vzorky zajímavého materiálu, a pokud by se vám mohly hodit, nepochybují o tom, že bychom mohli podepsat s předními vašimi firmami dlouhodobý kontrakt.“

	Ten chlap je schopen prodat všechno, uvědomil si Lens.

	„Co je to za materiál?“ přerušil Samsona velitel.

	„Tady, pane, když dovolíte,“ obrátil se Samson a chtěl vstoupit do lodi.

	„Ne, vy ne,“ rozhodl velitel, a pokynul jednomu ze svých mužů, který okamžitě bez protestu prolezl těsným vstupem.

	„Skladiště je podél chodby…“ chtěl ještě Samson poslat za vojákem dobrou radu, ale ten ho neposlouchal. Vzápětí se zvnitřku lodi ozvalo děsivé zavytí.

	Všichni ozbrojenci zbledli; Lens a jeho druhové nechápali, oč se jedná.

	Po několika vteřinách se nešťastník s šedou tváří vypotácel z průlezu a držel jednu z cihel. Křečovitěji svíral, na hřbetech jeho rukou byly jasně patrné naběhlé žíly. Poté cihlu neobyčejně opatrně uložil na přistávací plochu a vysílen padl vedle ní.

	Ostatní muži hněvivě vykřikli a kruh kolem Pozemšťanů se sevřel pevněji.

	Ani velitel nebyl několik vteřin schopen slova.

	„Co je Angarast Angarastem,“ řekl hněvivé, „nikdo nebyl svědkem strašlivějšího zločinu! Posvátné cihly na půdě lodi ovládané ďaury! Všichni tři jste zatčeni.“

	„Ale pane veliteli,“ ujal se slova opět Lens. „Neznáme přece vaše zákony. Pokud jsme se dopustili přestupku, jsem ochotni nahradit způsobenou škodu a omluvit se…“

	„Nedopustili jste se přestupku, dopustili jste se strašlivého zločinu!“ hřímal velitel.

	„Tak moment, moment, to je nějaké nedorozumění,“ ujal se slova Samson. „Tento artikl jsme řádně zakoupili na Ornyxu jako hnojivo…“

	„Cože?“ zařval velitel.

	„Držte hubu!“ okřikl Samsona Lens.

	„…a po dopravě na Zemi se z něj staly tyto cihly. Již zmíněný Drygnar Krandal je označil jako důležité pro vaši ekonomiku a po dohodě s ním jsme je dopravili na Angarast, a to čistě s obchodními úmysly. Nevím, z jakého zločinu nás obviňujete. Pokud o cihly nemáte zájem, stačí, když to řeknete, a my odletíme zpět…“

	„…se suchou nádrží,“ škytl Vin.

	„…na naši planetu a zapomeneme na to. Cihly prodáme někde jinde.“

	„To už je vrchol! Copak nevíte, že jakékoli obchodování s cihlami z Angarastu je hrdelním zločinem? Mohlo by vás omluvit, kdybyste tyto cihly přivezli naší vládkyni jako dar, ale pak byste stejně propadli hrdlem, protože nikdo, kdo zná tajemství jejich výroby, nesmí žít. Bylo by vám však milostivě povoleno vybrat si druh smrti.“

	„Držte už oba hubu!“ dostal se konečně ke slovu Lens. „Pane veliteli, jsme vám k službám. Jsem přesvědčen, že na Angarastu vládne spravedlnost. Předpokládám, že před nestranným soudem se všechno vysvětlí.“

	„Já k žádnému soudu nechci,“ zakvílel Vin, ale Lens ho bezohledně nakopl.

	„To by stačilo,“ konstatoval velitel. „Jdeme! Čtyři muži budou střežit toto plavidlo do doby, než královna rozhodne, jak s ním naložíme.“

	Nezbylo než vykročit směrem, který určil velitel. Nastoupili na palubu vozidla, které se s nimi rozjelo. Brzy je pohltily tajemné a temné hlubiny neznámého města.

	„Tetičko Sáro, kdybys to jen viděla,“ pokřižoval se Lens, když za nimi zaklapl zámek vězení.
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	„Samsone, ty ničemo!“ křičel Lens a ruce mu bělely, jak křečovitě svíral ocelové mříže. Věru měl proč na svého obchodního zástupce nadávat, měl proč ho proklínat!

	Nelíbilo se jim tohle vězení. Pod městem s moderní vizáží se rozkládaly rozlehlé studené a vlhké katakomby. Když tři Pozemšťané dopadli na dřevěné palandy, zjistili, že na sobě mají jakýmsi zázrakem podivné rozedrané hadry. Neobyčejné hrubá látka vypadala, jako kdyby byla tkaná na ručním stavu, a to velmi neumělou rukou.

	Lens marně hledal digitální hodinky, které málokdy sundával ze zápěstí. Namísto nich měl jen zvláštní docela malé přesýpací hodiny, schopné odměřit čas v intervalu pouhých deseti minut.

	Elektrické světlo zde nahrazovaly pochodně plápolající čadivým plamenem. Stráže, které občas procházely dlouhou chodbou, byly vyzbrojeny halapartnami…

	Strávili ve vězení poměrně klidnou noc, byť o hladu, protože se nikdo nenamáhal zatčené nakrmit. Klid narušovaly jen občasné spory mezi Vinem a Samsonem. Vzájemně se obviňovali z toho, kdo je přivedl do tohoto nepříjemného postavení, a Lens byl rád, že si nevzpomněli na jeho úlohu v téhle šlamastice.

	K ránu přišel velitel stráže, právě ten, který je včera na letišti zatkl. Svlékl kupodivu svoji uniformu a nahradil ji jakousi červenou tógou. Svůj vzhled navíc vylepšil vavřínovým věncem na hlavě. Chvíli pozoroval vězně skrz mříže téměř se zbožnou úctou, načež pravil:

	„Kdo je ten muž, který přinesl našemu Angarastu spásu? Kdo je majitelem člunu, který přivezl nenahraditelné cihly? Kdo je ten, kdo spasil naše město před neodvratnou zkázou? Kdo je ten hrdina, který pomohl zacelit hluboké jizvy v našem systému obrany?“

	Lens to považoval za provokaci, a rozhodl se proto vyčkávat. Ale Herkules Samson se vymrštil jako luční koník.

	„Prosím, pane, jsem vám k službám. Co si račte přát?“

	„Naše vládkyně s vámi hodlá hovořit, pane,“ řekl velitel. A vzápětí se Herkules Samson, aniž chápal jak, octl na chodbě. Nikdo mříže neodmykal, a přesto jimi prošel.

	„Jste vítán na Angarastu, pane. Následujte mne, prosím.“

	Samson vrhl na své druhy zvláštní pohled a odkráčel.

	Vina nechala tato záležitost v klidu. Ležel pokojně na dřevěné palandě a ani neotevřel oči. Zdálo se, že se už smířil s rolí odsouzence k smrti. Lense Körka ovšem Samsonova podlost značně popudila, slova, kterými ji komentoval, však zanikla v nekonečných chodbách podzemního labyrintu.

	„Tetičko Sáro, kdybys to jen viděla!“ řekl rozhořčeně Lens a kopl do mříží

	„To nás tady necháte zcepenět?“ zařval, ale odpověděla mu jen hluchá ozvěna.

	„Co se děje?“ probral se konečně Vin z letargie. Vnadná krasavice z jeho snu se proměnila v křepčící Lensovu postavu, a to Vinovi na náladě pochopitelně nepřidalo.

	„Ten ničema Samson…“ mávl Lens rukou. Tady bylo zbytečné cokoli vysvětlovat. „Spi dál,“ dodal.

	Sedl si na druhé lůžko. Odhadoval, že pokud bude Samson dostatečně výmluvný, mohou pro ně přijít tak za půl hodiny. A pak se už jistě všechno vysvětlí. Pokud to dopadne dobře. Samson jistě cihly i dobře prodá.

	Ale uběhla půlhodina, potom hodina, další hodina… Nic se nedělo. Po Samsonovi jako kdyby se slehla země.

	„Chápeš to vůbec, Vine?“ obrátil se Lens ke svému pilotovi „On si tam ten darebák někde cpe břicho u slavnostní tabule, a nás nechá dřepět v base! Copak to se dělá?“

	„Je vůbec jisté, že někde hoduje?“ zapochyboval Vin. „Mně se zdá, že někdo řve. A dost krutě. A zdá se mi, že ten někdo řve Samsonovým hlasem.“

	„Co to plácáš, já nic neslyším.“

	„Jen se zaposlouchejte, šéfe.“

	Lens na chvíli zmlkl a zkusil pozorně poslouchat.

	Skutečně zaslechl jakýsi řev, velmi vzdálený ale rozhodně mu nepřipomínal Samsonův hlas.

	„Ještě jste ho asi nikdy neslyšel řvát, pane. Když Samson řve, tak prostě mění hlas.“

	„Ne, ne, tohle bude spíš Krandal…“

	Najednou ztichl, protože se uprostřed chodby náhle zhmotnil člověk, kterého na Angarastu ještě neviděli. Poučen tím, jak dopadl Samson, Lens mlčel a čekal, jak se věci vyvinou.

	„Kdo z vás je muž, který se jmenuje Lens Körk?“ zeptala se zarostlá tvář zpod bílého turbanu, na kterém se blyštěl červený drahokam. Tělo nepříliš starého muže zahaloval červený hábit, takže nebylo vidět ani ruce ani nohy.

	„T… to jsem já,“ odpověděl Lens po krátkém zaváhání.

	„Naše vládkyně vás očekává, pane,“ uklonil se lehce cizinec. Lens nevěděl jak, ale octl se náhle na druhé straně mříží. Právě tak jako před několika hodinami Samson.

	Vin tiše hvízdl.

	„A mě tady necháte?“ chytil se mříží.

	„Pozvání se týká jen vás, pane Körku,“ řekl cizinec.

	„Tak zatím bohužel, Vine. Ale slibuji ti, že…“

	„Vzhledem k vašemu postaveni, pane, vám doporučuji, abyste nic nesliboval.“

	„Jsem tedy hostem, nebo vězněm?“

	„O svém postavení si musíte udělat úsudek sám. Královna Zandara vás očekává.“

	Lens beze slova vykročil směrem, který mu cizinec ukázal. Nikde se nezdržovali odemykáním a zamykáním dveří. Prostě se oba přenesli skrz, stěnu. Lens sice ničemu nerozuměl, ale pomalu si začínal zvykat.

	Když tak prostupovali nekonečným podzemím, řev, který dříve mohli zachytit jen útržkovitě, sílil a stával se nepřetržitým.

	Když se už ozývalo v těsné blízkosti, otevřely se náhle dveře do jedné z kobek.

	Pohled, který se Lensovi naskytl, ho úplně ohromil.

	Na skřipci, s rukama vytaženýma vysoko ke stropu a s nohama svázanýma kolem kotníků tam visel Herkules Samson. Z jeho úst unikalo zoufalé kvílení.

	Lens se zastavil a nedbal toho, že ho jeho průvodce šťouchá do zad.

	„To je proti všem zásadám lidskosti!“ vykřikl Lens. „Žádám vás, abyste tohoto muže okamžitě propustili.“

	Když Samson uslyšel svého zaměstnavatele, zmlkl a podařilo se mu pozvednout hlavu.

	„Můj pane, prosím vás, pomozte mi odsud. Já už nemohu.“

	Lens udělal krok směrem k nebohé oběti.

	„Nic neslibujte, pane Körku. Nevíte, zda tento slib budete moci splnit.“

	„Ale ten muž se ničím neprovinil.“

	„Jak to víte?“

	„Protože to vím! Protože přiletěl včera odpoledne se mnou na jedné lodi a protože je to můj obchodní zástupce.“

	„Jak víte, že se ničím neprovinil?“

	„Přece to musím vědět.“

	„Máme poněkud jiné informace. Půjdeme dál, pane Körku.“

	„Ne! Samsone, já ti odsud pomohu,“ řekl rozhodně Lens.

	„Co jste řekl, to jste řekl,“ pronesl cizinec. „Sliby pronesené na Angarastu musí být splněny. Takový je zákon. Možná že svých slov budete brzy litovat, pane Körku.“

	„Byl bych špatným člověkem, kdybych nechal v nouzi svého přítele.“

	„A jste si jist, že ten člověk je vaším přítelem?“

	„Přece vím, kdo je mým přítelem a kdo ne.“

	„Zvláštní. Znám vás Pozemšťany zatím jen tři a nemohu se ve vás vyznat. Ty vaše podivné spory, které jste vedli celou cestu…“

	„Co vy o tom víte?“

	„Musím to vědět. Přece jsem letěl s vámi.“

	„Nikdo s námi neletěl, jenom…“

	Lens se zarazil.

	„… jenom Krandal, opičí muž, ale ten…“

	„Ovšem, já jsem přece Krandal,“ prohlásil cizinec.

	„Vy že jste Krandal? Vždyť Krandal je…“

	„Ovšem považovali jste Krandala za Drygnara. Za ubohého otroka, je tomu tak?“

	„Nepovažovali jsme ho za Drygnara. On skutečně vypadal jako šimpanzí muž… Ale vy jste člověk.“

	„Vždy jsem byl člověkem.“

	„Pak jste nebyl s námi na palubě.“

	„A odkud tedy vím, že jste spadl do gravitační pasti, pane Körku?“

	A tu se před udiveným Lensem začal cizinec pomalu proměňovat, až jeho tvář na několik vteřin nabyla šimpanzích rysů.

	„Už věříte, pane Körku?“

	„Vy jste opravdu Krandal? Co je tenhle Angarast za planetu!“

	„O tom se ještě přesvědčíte. Teď však musíme k naší vládkyni. Už vás netrpělivě očekává.“

	 

	-pokračování příště-

	 


[image: image12]Lékař, novinář i úspěšný spisovatel MUDr. Ludvík Souček (1926-1978) se stal dnes již legendou české sci-fi literatury. Ale Ludvík Souček nepsal jenom prózu. Svým celoživotním dílem položil také základy naší záhadologie. Ať již se to týkalo jeho „Nebeských detektivek, senzací a záhad“, „Otazníků nad hroby“ nebo volné trilogie „Tušení stínu“, „Tušení souvislosti“ a „Tušení světla“, staly se tyto knížky dr. Součka klasikou moderní záhadologie.

	Zejména ve svých dvou prvních „Tušeních“ Souček navázal na díla Ericha von Dänikena, jednoho z duchovních otců archeoastronautiky, jehož prvotinu „Vzpomínky na budoucnost“ v r. 1969 přeložil a sám k ní napsal dodnes zajímavý soubor vlastních poznámek. Ludvík Souček přeložil i další Dänikenovo dílo „Zpět ke hvězdám“, k jehož českému vydání však již nedošlo. Léta totalitní normalizace znamenala u nás zákaz publicity Dänikenových novátorských myšlenek, idejí i postupů, s nimiž přistupoval k řešení celé soustavy záhadných otazníků dávných lidských dějin.

	Pokud se kdy o Dänikenovi v těchto dobách psalo, vždycky šlo spíše o bagatelizující odsudky jeho odvážných názorů, jimiž hájil svou základní myšlenku o návštěvách mimozemšťanů na Zemi a stopách, které se po těchto záhadných vesmírných návštěvnících dochovaly v kulturních odkazech generací našich předků.

	Däniken, ale i další představitelé archeoastronautiky, kteří nakonec počátkem 70. let založili Mezinárodní archeoastronautickou společnost se sídlem v USA (AAS), však Ludvíka Součka i nadále přitahovali. Jeho mysl i ohromná tvůrčí invence mu nedaly spát nad spoustou otazníků, které tito lidé nastolili s odvahou před různé vědní obory historii, archeologii, etnografii, antropologii a další. Tak se zrodilo v roce 1974 Součkovo „Tušení stínu“ a o čtyři roky později i „Tušení souvislosti“, v nichž se Ludvík Souček snažil nalézt odpovědi na ty otazníky lidské minulosti, které archeoastronautičtí badatelé ve světě začali propagovat.

	V éře normalizace, kdy tzv. „čistota socialistické vědy“ byla postupně zanášena mnoha dogmaty i poučkami, tvořícími jednotnou líni: výuky na školách, to byl počin doslova revoluční a setkal se i s neobvyklým komerčním úspěchem, jako je to vždy v případech „zakázaného ovoce“.

	Cílem stranických normalizátorů totiž byla konformita myšlení a společenského vědomí, směrovaná, ať již přímo či nepřímo, k zachování moci vládnoucích komunistických elit. Obě Součkova „Tušení“ byla do značné míry z tohoto pohledu kacířstvím, neboť to, co obsahem těchto svých děl zaséval do myslí čtenářů, byla evokace k samostatnému myšlení, názorová pluralita na ty historické jevy, jež měly v našich školách i vědeckých kruzích svůj konvenční výraz, a to jak v oblasti výchovy, tak i vzdělávání a poznání vůbec.

	To, že Součkova „Tušení“ byla nakonec vydána a dočkala se i dalších reedici, nezpůsobila jistě malá ostražitost oficiální cenzury, nýbrž zřejmě zcela prostý fakt, že Ludvík Souček na několika místech svých knih vedl s Dänikenem polemiky. Svoji pozitivní roli mohly sehrát i jeho známosti, ale v neposlední řadě i samo Součkovo jméno, které vstoupilo do širokého povědomí čtenářské veřejnosti povídkami i vynikajícím románem „Cesta slepých ptáků“. Navíc se dr. Souček náročného tématu „Tušení“ zhostil způsobem zkušeného literárního tvůrce a znalce literatury faktu.

	Dnes je zřejmé, že Součkova „Tušení“ patřila mezi vrchol jeho záhadologické tvorby. Když r. 1978, v posledním roce Součkova života, vyšel 2. díl „Tušení“, dr. Souček již dokončoval práci na rukopise posledního, závěrečného dílu „Tušení světla“. A ačkoli se dnes ví, že rukopis byl opravdu jeho autorem dokončen, přesto toto dílo, obsahující šest poměrně obsáhlých kapitol, nikdy nevyšlu tiskem. Všechna dosavadní pátrání po „Tušení světla“ zatím nasvědčují tomu, že poslední Součkovo dílo bylo někým ukradeno…

	 

	
		„TUŠENÍ SVĚTLA“



	 

	Roku 1992 vyšla v nakladatelství AF 167 velmi pozoruhodná knížka. Nesla název „Po stopách bludiček“ a zřejmě šlo o fragment části ztraceného textu „Tušení světla“. Vedle tohoto fragmentu se totiž zachoval i list papíru se Součkovým vlastnoručním seznamem jednotlivých kapitol této jeho poslední práce. Ludvík Souček se v ní zabýval vedle záhady tajemných světelných jevů, často považovaných dnes například za UFO, dalšími neméně zajímavými otázkami.

	Mezi ně patřily záhadné vltavíny, otázky možnosti života na Marsu, tajemná lochnesská obluda, záhady zmizení lidí za zcela neobvyklých okolností i tajemné, nevysvětlitelné otisky. Zachovaný fragment „Po stopách bludiček“ měl být původně součástí Součkových dřívějších knih a nelze ani vyloučit, že v samotném originále „Tušení světla“ jej dr. Souček ještě upravil a možná i doplnil.

	Samotný fragment „Po stopách bludiček“ ma v knize rozsah rovných stu stran, a pokud i další kapitoly měly tak široký záběr, byla poslední Součkova práce nejobsáhlejší.

	Knížka vydavatelství AF 167 je zajímavá i z jiného hlediska. Obsahuje totiž vůbec první zamyšlení nad možností, hraničící dnes takřka s jistotou, že celý rukopis byl těsné před náhlým úmrtím autora někým odcizen. Shrnuje celou řadu faktů, zapadajících do sebe často jako skládačka, v níž ale chybí to nejpodstatnější. Totiž označení osoby pachatele.

	Ten zůstal neznámý a rukopis se dodnes nepodařilo nalézt. Vlastní ho snad ještě pachatel krádeže? Nebyl již rukopis dávno zničen? Něco ho snad někdo prodal? Třeba do zahraničí? Lidí zabývajících se záhadami našeho světa a vesmíru je přece hodně a hutná syntéza nejrůznějších poznatků i úvah, v nichž byl Ludvík Souček mistrem, mohla klidně někomu posloužit jako vítaný podklad k napsání vlastní knihy, v tomto případě však plagiátu.

	Jsou to otázky, na které odpovědi dosud chybějí. Pokusme se proto zaměřit pozornost k tomu nejpodstatnějšímu. Totiž k osobě možného pachatele…

	 

	2. PACHATEL NEZNÁMÝ

	 

	Zrekapitulujme si nejprve z knihy „Po stopách bludiček“ alespoň nejzákladnější známá fakta.

	Někdy v polovině prosince r. 1978 Ludvík Souček odnáší rukopis „Tušení světla“ k definitivnímu přepisu do tehdejšího vydavatelství Albatros. V Albatrosu publikoval již řadu svých knih a měl zde jistě mnoho známých. Bohužel, přesné datum odevzdání již neznáme, ale je jisté, že to muselo být před 18. prosincem, neboť toho dne se dr. Souček vydal do Albatrosu zjistit, jak je přepis jeho díla daleko. Vrátil se rozčilený, neboť o rukopisu nikdo nic nevěděl a řada lidí, kteří s ním měli přijít do styku, už byla na předvánoční dovolené. Naskýtá se však jiná otázka. Odevzdal rukopis do Albatrosu dr. Souček osobně, nebo prostřednictvím někoho jiného?

	Jak je v knize „Po stopách bludiček“ uvedeno, dochoval se v Součkové pozůstalosti jím vlastnoručně psaný lístek, týkající se rukopisu, na němž stálo doslova: „Prosím, dát S., Albatros n-té patro“. A právě ono slůvko „prosím“ se stává nepřímým důkazem toho, že tento lístek nepsal Souček pro sebe, ale pro jinou osobu. Osobu zprostředkovatele předání rukopisu do vydavatelství. Jinými slovy, možnému pachateli budoucí krádeže.

	Tou dobou byl dr. Souček již velmi vážné nemocen. Oteklé nohy a bolestivá chůze byly důsledkem dlouhodobého cévního onemocnění. Je proto docela dobře možné, že když rukopis odnášel z domu do Albatrosu, mohl na něho čekat některý z jeho přátel či známých, možná někdo, komu chtěl dát rukopis ještě nejprve přečíst třeba jako lektorovi. Běžně se to tak přece dělá. A ten někdo slíbil dr. Součkovi, že rukopis rychle přečte a pak odnese do Albatrosu na základě inkriminovaného lístku příslušnému pracovníkovi či pracovnici, ke konečnému přepisu.

	Možná dokonce, že pachatel nejprve ani neměl v úmyslu rukopis zcizit, možná v Albatrosu danou osobu i hledal, ale nezastihl ji právě kvůli dovoleným. Proto také 18. prosince ani dr. Souček v Albatrosu neuspěl. A nakonec si řekl, že věc může počkat až po Vánocích.

	Jenomže to už nestihl. V noci z 26. na 27. prosince zemřel a rukopis zůstal u toho, komu jej předal. Teprve v tomto okamžiku z majitele rukopisu udělala příležitost zloděje. Příležitost, kterou se stala náhlá smrt autora „Tušení světla“. Kdo tedy mohl být pachatelem?

	Jistě někdo, komu L, Souček velmi důvěřoval. Možná osoba z okruhu lidí, kteří lektorovali a pomáhali mu i při předešlé literární tvorbě. Pachatel navíc musel vědět, že rukopis „Tušení světla“ existuje pouze v předaném originále, neboť dr. Souček si ve spěchu zapomněl udělat jeho kopii.

	Riskoval by pachatel krádež rukopisu, kdyby věděl, že si jeho autor nechal doma opis? Osobně si myslím, že ano, vždyť sumář taktů i poznatků, které L. Souček v „Tušení světla“ nashromáždil, se vždycky mohl hodit. Když ne k vydání plagiátu díla, tak alespoň jako informační podklad pro různé novinové články apod. Riziko, že dojde k vydání Součkova díla z jeho případně existující kopie a že tím rázem hodnota ukradeného originálu klesne, zde jistě bylo, ale pachatel krádeže ho klidně podstoupil. Nikdo mu po Součkově smrť totiž nemohl dokázat, že mu byl rukopis pěkně z ruky do ruky předán! Tím spíše, pokud ho do Albatrosu před vánočními svátky r. 1978 ještě nepředal.

	Existuje i jiná varianta. Pachatel krádeže věděl, že žádná kopie originálu neexistuje. A to samozřejmě hodnotu zcizeného rukopisu zvyšovalo. V rukou zloděje se tak ocitl „sólo Kapr“ a on správně vytušil, že bude-li si počínat opatrně, nikdo mu nikdy krádež nedokáže.

	Ale přece jenom musel nějaký čas vyčkávat. Byla zde ještě Součkova manželka a dalši lidé Součkovi blízcí. Pachatel nemohl tušit, zda někomu z nich Ludvík Souček nesdělil, komu vlastně „Tušení světla“ předal. Ale nedělo se nic. Žádné urgence, žádné otázky. A tak zloděj získal časem jistotu. O novém majiteli „Tušení světla“ nikdo nic nevěděl. Korunní svědek, tedy dr. Souček sám, již promluvit nemohl.

	Jinou otázkou je, kdo vlastně mohl rukopisu ve svůj prospěch využít? Komu vlastně krádež prospěla? Musel to být někdo, kdo se zajímal o tytéž problémy, které L. Souček ve svých „Tušeních“ řešil. A zároveň muselo jít o osobu rovněž publicisticky či literárně činnou.

	Pachatel krádeže se navíc sám záhadologii nějak musel zabývat, mít určitý sumář znalostí i osobních poznatků. Jinak by kamuflování částí Součkova rukopisu do jeho vlastních prací bylo velmi obtížné. Publikovat například doslovné části Součkova rukopisu by bylo pro pachatele velmi nebezpečné. Vždyť co kdyby někdo Součkův styl, tak dobře známý z jeho předchozích děl, poznal? Ano, zloděj musel být bezpochyby v záhadologii alespoň částečné odborníkem. Povšimněme si opět, jaké otázky Souček ve svém rukopise řešil a jakých oborů se vlastně dotýkal…

	Mars-astronomie biologie, kosmonautika, archeoastronautika.

	Lochnesská obluda-kryptozoologie, biologie Zmizení lidí parapsychologie, fyzika, teoretická fyzika, matematika a snad i ufologie Bludičky (záhadná světla) parapsychologie, fyzika, biologie, ufologie Nevysvětlitelné otisky fyzika, parapsychologie, chemie, geologie Vltavíny geologie, fyzika, chemie Z uvedeného přehledu tedy vyplývá, že L. Souček v „Tušen' světla“ řešil jistě řady otázek, týkajících se především fyziky, chemie, ale též parapsychologie. Lze proto předpokládat, že právě v těchto oborech byl pachatel krádeže dosti znalý, ačkoli mu nemusela chybět odborná zdatnost ani v dalších oblastech (např. astronomie, ufologie, či kryptozoologie). Kolik takových lidí, literárně tvůrčích, blízkých dr. Součkovi v dobách totality existovalo?

	Knížka „Po stopách bludiček“ některá tato jména uvádí. Je, nebo není mezi nimi pachatel krádeže? Nevíme. Možná měl blízkých spolupracovníků L. Souček mnohem více.

	Shrneme-li potencionální portrét možného pachatele, dostaneme následující obraz.

	Šlo o osobu, k níž měl dr. Souček velikou důvěru a dlouhodobě se s ní stýkal. Možná poradce, či někdo z lektorů jeho předchozích děl.

	Tato osoba byla publicisticky činná a sledovala pravděpodobně svůj prospěch v možném „vykrádání“ obsahu rukopisu.

	Není vyloučeno, že šlo o osobu, s níž při psaní rukopisu jeho jednotlivé části osobně konzultoval.

	Tato osoba byla v oblastech a otázkách, jež byly předmětem obsahu „Tušení světla“, dobře znalá. Pokud ne komplexně, pak mohlo jít o specialistu alespoň k určitým částem téte knihy.

	Je mi známo, že jedna z těchto osob, které knížka „Po stopách bludiček“ uvádí, že má doma rukopis nikdy nevydaného dílu nesoucího pracovní název „Tušení pravdy“. Co je obsahem tohoto rukopisu, však nevím a je docela dobře možné, že jde o zcela normální náhodu, možná vzdání holdu muži, jenž se svými „Tušeními stínu a souvislostí“ trvale zapsal do historie české záhadologie.

	Jmenovat tuto osobu nebudu. Nerad bych na ni vrhnul stín podezření, že to snad byla ona, kdo zcizila před patnácti lety Součkův rukopis a upravila ho dle obrazu svého do nového „tušení“. Jsem totiž přesvědčen, že „Tušení pravdy“ je dílo původní a že se v něm jeho tvůrce pokusil svým způsobem dokončit Součkův záhadologický odkaz. A jeho pracovní název tvořil pouze záměrnou symboliku návaznosti na „Tušení“ Ludvíka Součka.

	Snad jednou „Tušení pravdy“ vyjde tiskem. Ne že by to pomohlo dospět k pravdě o osudu Součkova ztraceného díla. Tady pomůže opravdu už jenom asi náhoda, nebo svědectví těch, kdo o celé cause vědí něco více, než se až dosud podařilo zjistit.

	 

	Vladimír Liška
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	S polárníky
do teplých krajů - VI

	 

	Řecko pro nás nebyly jen hory. V zemi s tak bohatou historií se nevyhnete pohledu na památky, ani kdybyste chtěli. Vedle jednotlivostí jsme navštívili dva komplexy: Dijon a Meteoru.

	Dijon je archeologické naleziště nedaleko vesnice stejného jména. Město již leta odkrývané řeckými archeology zde stálo již za řecko-perských válek, přežilo Římskou říši a dočkalo se křesťanských času. O dlouhé minulosti města svědčily fragmenty sloupů druhotné použité v mladších stavbách, budova vybíhající šikmo do mladší komunikace a ruiny chrámů. V těch starých byli uctíváni bohově řečtí, v mladších římští a jako poslední vznikla křesťanská bazilika. Ve větší vzdálenosti od centra jsou dva amfiteátry podle doby vzniku zvané řecký a římský. Vedle velkého hrobu z doby Makedonské říše uzavírá dosavadní objevy část opevnění města se zbytky jediné brány. Drobné nálezy jsou k vidění v místním muzeu.

	Památky Meteory byly mladší. V místních a k lezení vhodných skalách sídlili poustevníci ještě před založením prvních klášterů. Ty vznikaly ve 13. století. Dnes jich žije asi dvanáct Zdá se, že především z cestovního ruchu. Měli jsme možnost navštívit kláštery tři. Do prvního nás šla většina. K nahlédnutí byla většina místností, ale zdálo se mi, že mnohé úpravy byly nové a působily dost rušivě A k tomu ještě ty davy turistů! Z nezvyklého prostředí jsem rád vyšel ven. Nevyužil jsem ani možnost navštívit druhý klášter. Podle těch několika za zarputilců, kteří tam zašli, tam byla situace obdobná. Mnohem víc se mi líbil klášter třetí. Malý, doslova přilepený na skalní jehle, obývaný devíti staršími jeptiškami, byl naplněn atmosférou klidu a míru.

	 

	-pokračování-

	 

	David Polcar

	(redakčně kráceno)
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	[image: image14]Zdá se vám tenhle titulek nadnesený? Když posloucháte vyprávění Ivana Síbrta (1945), jednoho z našich nejstarších mašerů (z angl. musher jezdec se psím spřežením, poněkud nepřesně psovod), zjistíte, že tomu tak není. Tenhle nenápadný chlapík má za sebou velice slušné výsledky dvakrát byl mistr Československa (jednou v kategorii C se třemi psy a podruhé v kategorii B se šesti psy), vyhrál mistrovství Německa, bodoval v mistrovství Itálie (2. místo), Rakouska (3. místo) a na mistrovství Evropy byl pátý. Kromě toho se účastnil s dobrými výsledky prestižního závodu přes Pyreneje (jednou druhy, podruhé šestý). Ale vraťme se k tomu osudu jménem hasky…

	… Když jsem se v devětašedesátém vrátil z Aljašky, nastalo pro mě období plné obtíží. Nikdo mě tu nevítal s otevřenou náručí naopak. Tak jsem se nějakou dobu všelijak protloukal a nakonec začal stavět byt takovou půdní vestavbu na Starém Městě. Jenže když jsem skončil, přišlo najednou takové vakuum… Měl jsem dvě možnosti: buď zfotrovatět a chodit pravidelně do vinárny vést řeči, nebo se do něčeho pustit. Tak jsem si pořídil psa - on ten Sever v člověku zůstane - pak tři psy… No a to už stačilo k tomu, abych mohl jezdit na závody. Jenže tři psi, to je tak nějak málo, když je člověk uvyklý na osm, deset, čtrnáct zvířat. Tak jsem začal rozšiřovat chov. Měl jsem nejdřív čtyři psy - proboural jsem jim výběh sousedům do půdy… No ale to pořád ještě tak nějak nebylo ono, tak jsem se přestěhoval… A rozvedl. Žena totiž postavila situaci naprosto nekompromisně: Buď já, nebo psi. Jenže to na mě není, aby mě někdo stavěl tímhle způsobem do kouta, abych neměl úniku. A tak jsem zcela jednoznačně zvolil psy. Pak jsem měl deset psů, znovu jsem se přestěhoval, znovu oženil… No a teď mám pětatřicet zvířat - třicet sibiřských hasky, pět asiatů (středoasijský pastevecký pes užívaný nejen k hlídání stád, ale také k psím zápasům pozn. red.) a je ze mě to co jsem dnes - pražský hasič, který si odslouží svou čtyřiadvacítku, aby měl dva dny na svůj život se psy…

	 

	Vy jste ale nebyl jenom na Aljašce…

	 

	Byl jsem i na druhé straně Beringovy úžiny na Čukotce. Tam jsem dělal poradce firmě Polarex pro závody psích spřežení. Je to ruská firma z Jekatěrinburgu, která se zabývá obchodem a stavebními pracemi. Prezidentem téhle firmy je polárník Solovjov, který absolvoval se psím spřežením cestu podél celé severní hranice Ruska z Kamčatky až do Murmanska, to obnáší bratru něco přes 10 000 kilometrů…

	 

	Vy jste dělal poradce člověku, který měl za sebou takovouhle cestu?

	On znal práci se spřežením, věděl, jak se jezdí na Severu, ale naprosto nic nevěděl o závodech psích spřežení. Já jim měl poradit, jak se dělají závody podle amerických profesionálních norem. Oni tam totiž tímhle způsobem nikdy nezávodili. Slavíval se tam sice kdysi svátek Mladého jelena, ale ten byl po revoluci zakázaný jako nežádoucí náboženský rituál… Udělali z toho nějakou jinou slávu, při které se pořádaly závody sobích a psích spřežení. Podstatné na tom bylo to, že se nejednalo o závody, jak je chápeme my - pro ně to byla legrace, příležitost k tomu, aby se pobavili… No a Polarex měl v plánu uspořádat prestižní závody na 350 kilometrů podle mezinárodních pravidel s peněžitými cenami.

	 

	Jak takový mezinárodní závod vypadá?

	 

	To není tak úplně snadné jednoduše vysvětlit. Především existují normální dvoukolové závody, potom jsou etapové závody a mistrovské závody. Pak se to dělí na sprinty a na dlouhé tratě. Jsou tu kategorie podle počtu psů, podle jejich plemene… Ze všeho nejvíc to připomíná automobilový sport. Tam máte taky různé typy vozů, různé kubatury, různé typy soutěží…

	 

	Pokusíme se tedy problematiku zjednodušit. Jaké závody může vidět zájemce u nás?

	 

	Především sprinty a závody na středních tratích. Sprint je obvykle dvoukolový to znamená první kolo v sobotu, druhé v neděli. Jezdí spřežení podle počtu psů tři, šest, osm a více na vzdálenost osm, dvanáct, šestnáct a pětadvacet kilometrů. Střední a dlouhé tratě jsou pak postaveny podle terénu, možností pořadatelů a dalších okolností. Všechno se te samozřejmě jede na čas. Pokud se divák opravdu zajímá o vychutnání práce mašera se psy, doporučuji si najít místo, kde se trať prudce zatáčí při mírném klesajícím terénu. Tam se pozná, jak to kdo se psy umí… Ona to není žádná legrace, když spřežení běží rychlostí okolo třiceti kilometrů v hodině, mašer stojí na čtyřcentimetrových sanicích vzadu a má před sebou ostrou zatáčku… Ta se totiž zpravidla dělá okolo stromu nebo jiné překážky. Když zaváháte, otočíte se kolem ní a je konec… Který závod bych doporučil? To je těžké, je jich celá řada… Navíc jsou letos problémy se sněhem, první závody sezóny se musely odvolat nebo přesunout na jiný termín… Každopádně dobrá bývá například Ledová jízda doktora Vojtěcha v Krkonoších…

	 

	Musí to být nádhera, spřežení, práskání biče…

	 

	To byste tomu dal! Při závodech se bič vůbec nesmí používat, to by byla jasná diskvalifikace. Požívají se zásadně jenom slovní povely. Na zacházení se psy jsou obzvlášť v západní Evropě velmi citliví. To se mi třeba jednou kousek před cílem zamotal pes do postraňků. Než jsem stačil zabrzdit, vlekl jsem ho několik metrů s sebou… Diváci, ano slyšíte dobře, diváci podali protest a mě diskvalifikovali za surové zacházení se zvířaty… Ale co je to proti tomu, když jsem v Rakousku coby světa neznalý nastoupil v beranici z vlčí kůže! Myslel jsem si, bůhvíjak nejsem stylový a zelení mě za to málem lynčovali. Druhý den jsem si ji už neodvážil vzít…

	No ale, abych řekl pravdu, zdá se mi, že je to tak trochu pokrytectví. Nikdo přeci nebude bezdůvodně psy bít nebo jinak týrat. Jenže když se psi dostanou do sebe, tak je potřeba bič použít. To je, jako když dáte dětem pohlavek…

	 

	Jaká plemena psů se používají k závodům psích spřežení? Odlišují se tihle psi nějak od ostatních plemen?

	 

	Jednak jsou tu uznaná plemena. Sem patří sibiřský hasky, který sice pochází, jak už jméno říká ze Sibiře, ale jako plemeno byl uznán ve Státech, dál malamut, to je typické americké plemeno, grónský pes a samojed, to je sice plemeno uznané v Anglii, ale pochází taky ze Sibiře a jmenuje se podle etnické skupiny Samojedů podle Leninova přejmenování Něnců…Výkonnostně jsou malamuti, grónští psi a samojedi na stejné úrovni, proto také jezdí v kategorii A2. Hasky jsou výrazně rychlejší a je pro ně vypsána samostatná kategorie A1. Pak se jezdí ještě závody bez rozdílu plemen, ale tam čistokrevná zvířata nemají šancí, jsou doménou takzvaných alaskans - kříženců chovaných speciálně pro tyhle závody. V jejich původu najdete kdejaké plemeno - od severských psů přes pointra až po chrta. Jsou sice úžasně rychlí, ale když se na ně podíváte, musíte přivřít obě oči, exteriérově jsou to příšerná zvířata. To hasky, ten má svou noblesu, je to prostě nádherné zvíře… A co se chovu týče - jsou saňoví psi v podstatě stejní jako každý jiný pes. Musíte se o ně starat… Je tu ale jeden závažný rozdíl. Saňoví psi nejsou nějaký váš mazlíček, sluha, podřízený. To jsou partneři. Ano, doslova a do písmene partneři. A jako s partnery s nimi musíte zacházet. Jestliže je takový pes dobře vycvičen, dokáže až neuvěřitelné věci. Například letos v červnu jsme přišli o vůdčího psa - jmenoval se Duktoayatuk, což v eskymáckém nářečí znamená Ranní červánek - a ten mi vodil pět let spřežení takovým způsobem, že dokázal rozeznat i značky na nati… No a tahle zvířata, když je prodáte nebo darujete, musí druhý den tahat saně stejně perfektně jako dneska, nemůžou truchlit po páníčkovi. Proto to jsou partneři v pravém slova smyslu a snad proto je mám rád…

	 

	Takže dnes byste neměnil…

	 

	Víte, když jsem jel přes Pyreneje - tam mají takového šíleného Francouze, který staví opravdu krkolomné tratě - dojel jsem omlácený hrozným způsobem, zadek jsem měl samou modřinu… A pak se člověk koukne na ty hory za sebe dvanáct set metrů převýšení od startu nahoru a zase dvanáct set metrů dolů k cíli a řekne si: Byli jsme dobrý! To je takový boj sám se sebou. Na Aljašce znám starší mašery, než jsem já, to jsou třeba osmdesátiletí dědkové, kteří pořád ještě jezdí, ale u nás se lidi v mém věku koukají spíš po bačkorách a doutníku. A to naštěstí ještě není můj případ.

	 

	-vam-

	 

	Pozor! Vzpomínky Ivana Síbrta na Aljašku začínají vycházet už od příštího čísla!
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	J. J. Duffack

	Přízrak hladomoru

	 

	V období hladu jedli lidé listí ze stromů připravené jako špenát. Je to potrava nevalná; obsahuje sice kolem 3 % bílkovin, avšak těžko stravitelných. Podobně se upravovala tráva a lebeda. Hladovějící roztloukali slámu na mouku a pekli z ní placky; tím však jen uspíšili svůj konec - nestrávená ostrá vlákna slámy dráždila střevní sliznici a vedla k zánětům, průjmům, ztrátě vody, ke zhoršení celkového stavu až k uspíšení smrti. Ze žaludů se hořkost odstraňovala máčením ve vroucí vodě; pak se sušily a mlely na mouku, nevalnou, nevýživnou, která však přece jen pomohla naplnit žaludek. Mlely se i skořápky ořechů, březová kůra (ne však z jiných stromů), piliny…

	Samozřejmě dávno před tím lidé snědli všechna zvířata, psy, kočky, myši a krysy. Moje babička za první světové války - málo se už ví, že na jaře roku 1918 vypukl v českých zemích krutý hladomor - chytala vrabce do sítě a dělala z nich polévku. I vrány a havrani se na polévku hodili - jinak je jejich maso nepoživatelné, je příliš hořké.

	Ze zoufalství jedli lidé věci nestravitelné, ba i odporné. Kůra ze stromů, rašelina a hlína stav hladovějících zhoršují - vyvolávají zácpy. Někde dělali nudle z řemenů a vařili je. Mleli stará koňská či kravská kopyta na mouku. Požívali rozdrobené upražené malé kousky starých střevíců a kožených předmětů všeobecně.

	Je ovšem známo, že hladovějící zašli ještě mnohem dále. Za syrova nebo vařené pojídali i výkaly. Dokonce dělali i lívance z hnoje a pekli je v peci.

	 

	HLAD A KANIBALISMUS

	 

	Hlad degraduje všechny etické, estetické, citové, rozumové a zvykové normy. Nakonec zůstane jen jediný pud - pud sebezáchovy; sobecký, nemilosrdný a krutý.

	Nakonec všechny morální hodnoty člověka klesají tak hluboko, že lidé pojídají i mrtvoly a nezřídka dokonce zabíjejí i živé, aby je snědli.

	V hladomorech nabývalo lidojedství masových rozměrů. Ve 13. století například došly věci v Egyptě tak daleko, že lidé pojídali maso z tisíců mrtvých těl. Je zaznamenána řada hladomorů ze 16. století, kdy lidé jedli mrtvoly. Museli být povoláváni vojáci, aby střežili hřbitovy.

	V roce 1597 v Maďarsku tatarské ženy zabíjely a jedly své děti. Pojídání dětí za války se dříve nepokládalo za něco zločinného. V Bibli se uvádí v Knize královské, II, 6; 23-29, co se stalo za obležení Samaří Banadadem, králem syrským, takže vypukl hlad; „hlava oslova byla za osmdesáte stříbrných a čtvrtý díl míry káb trusů holubích za pět stříbrných…“ Bez sebemenšího pohoršení či údivu pak čteme dále; „I uvařily jsme syna mého a snědly jsme. Potom druhého dne řekla jsem ji; Dej syna svého, abychom ho snědly. Ale ona skryla syna svého…“ Žena si pak králi Samaří stěžuje, a požaduje, aby byl skrytý syn vyhledán, vydán, zabit, uvařen a sněden! Což se zřejmě pokládalo za žádost oprávněnou a dané situaci přiměřenou…

	Uvádí se dokonce, že v 18. století za hladomoru byla v carském Rusku ve Zlatoustském újezdu podána na úřad uctivá žádost o povolení zabít jedno dítě v rodině k jídlu, aby se jeho masem nasytily děti ostatní.

	Zprávy o kanibalech máme i z moderní doby. Lidojedství se většinou pokládá spíše za náboženský obyčej, který je rozšířen u primitivních národů. U těch snad může být podobný rituál omluvitelný. Avšak když jsme se před několika lety dozvěděli, že Jean Bedel Bokassa, vládce Středoafrické republiky, má v lednici v mrazáku uložena těla svých nepřátel, aby je ve vhodné chvíli snědl, pokládáme to za příznak jeho psychické abnormálnosti.

	Zdaleka to ovšem není tak jednoduché, jak se na první pohled zdá.

	Kanibalismus - pojídání příslušníků vlastního rodu je v přírodě velmi rozšířen. Není to nic zvláštního. Slovo je odvozeno z „kanniba“ (pochází z ostrova Haiti) a znamená „Statečný“ je to poukaz na náboženský význam pojídání lidí?

	Kanibalismus byl v přírodě zaznamenán u více než 1300 biologických druhů. U ryb 90 % jiker pohltí příslušníci stejného druhu. Někteří ptáci žerou 3/4 vlastních vajec. Až jedna čtvrtina lvích mláďat je snědena dospělými lvy. Pojídají se i mláďata mezi sebou. Malí salamandři, kterým se již vyvinuly zuby, sežerou bezzubé. Podobně je tomu i u krokodýlích mláďat.

	Obecně jsou samice kanibalističtější (pokud lze takového stupňování použít). Ovšem je v tom účelnost. Sameček kopulací splní svojí roli, je proto na řadě, aby posílil samičku pro následující kladení vajíček, tak důležité pro zachování druhu. Z pavouků známá černá vdova (Latrodectus mactans) po skončení pohlavního aktu samečka sežere (není však pravda, že by to udělaly vždy; jeho smutný osud závisí na její náladě). Je-li hladová, tato pavoučice bez skrupulí sežere i vlastní mláďata a dělá to tak většina pavouků.

	Existuje dokonce preventivní, prenatální kanibalismus. Myší březí samice vstřebají plody, které se vyvíjejí v jejich děloze, když byly v této době exponovány novému samci. I v tom je účelnost. Je totiž vysoká pravděpodobnost, že by s nimi po narození nový sameček stejně udělal krátký proces - sežral by je. Proč tedy mrhat energií? Příroda je mocná! Podobně je tomu i u králíků. Ostatně i opice zabíjejí mláďata samic, které se staly novými členkami tlupy - přijmou samici, ale nestrpí mezi sebou nevlastní, cizí mláďata.

	Hladovění je v přírodě otázkou možnosti (a schopnosti) sehnat dostatečné množství plnohodnotných potravin.

	Výzkum života primitivních národů ukázal, že hlavním živitelem zdaleka nejsou muži. Sběrem plodů získávají ženy a děti asi 70 % potravy. Mužům se jen občas podaří ulovit zvěř ta je však jediným zdrojem bílkovin. Pralidé tedy ve skutečnosti neustále trpěli hladem po bílkovinách. Zjistilo se, že asi u 60 lidských kultur tvořilo hlavní zdroj bílkovin právě lidské maso. Náboženské rituály, jejichž součástí je kanibalismus, mají tedy velice významné biologické oprávnění. Již první člověk, Homo habilis, zabíjel a pojídal svého současníka, australopitheca. A později Cromagnonci pojídali neandrtálce, kde jen k tomu byla příležitost…

	Kanibalismus zvyšoval pravděpodobnost přežití u agresora. To pravděpodobně bylo významné i v evoluci chování dnešních lidí. Odtud možná pochází lidská nemilosrdnost a záliba v zabíjení. Pro člověka neplatí, jak se často soudilo, že je u něj boj o existenci mírněn zásadou, že se příslušníci téhož druhu navzájem nezabíjejí. Některá zvířata mají vyvinutý reflex pokory - jestliže podléhají, položí se na záda a vystaví protivníkovi nejméně chráněnou a nejvíce zranitelnou část svého těla, tedy břicho. Taková poloha většinou okamžitě utlumí reflex agrese u útočníka. Něco takového však lidé neznají. Zabít protivníka v boji a sníst ho, to je pro člověka KANNIBA, znak statečnosti.

	Nebylo však tak málo případů, kdy lidé byli vlákáni do léčky a pak úmyslně zabiti, to znamená, že šlo o vraždy, kde bylo cílem získat maso oběti. Nemuselo to být z hladu, je znám případ, kdy maso oběti bylo rozsekáno do klobás, ty vyuzeny a prodávány na trhu. Existuji i zápisy ze soudního procesu z dvacátých fet v Rusku, kde sourozenci, dva třináctiletí chlapci a čtrnáctiletá dívka, k sobě do domku lákali lidi, aby je pak ve spánku usmrtili. Když byli zatčeni, ukázalo se, že se těchto hrůzných činů nedopouštěli z hladu. Jedli druhé lidi proto, že jim to chutnalo! Tvrdilo se, že i jejich rodiče byli lidojedi. Soudí se, že lidojedství vede u dětí, které se občas živí člověčinou, k trvalým psychickým změnám, které je pak nutí, aby byly kanibaly po celý život. Ostatně je známo u potkanů, že jestliže se naučili z hladu nabíjet a pojídat své druhy, stanou se z nich „krysojedi“, požírající příslušníky svého druhu i v dalších generacích. Otázkou zůstává, proč se tak nevyhubí celá daná populace. Pravděpodobně proto, že „krysojedi“ sežerou nejdříve ty, kteří jsou jim nejblíž, to znamená členy své rodiny, své nejbližší příbuzné, svá mláďata a tak se tento znak zlikviduje…

	Není divu, že se zabíjení lidí, přinášení lidských oběti a lidojedství staly součástí náboženských obřadů a pověr. Na kostech dvou lidských obětí na oltářích, nalezených ve vykopávkách z minojské Kréty z doby před třemi tisíci let, byly zjištěny známky odřezávání masa (podle vrypů od nože na kostech). A podnes lovci kmene Sagopo na Nové Guineji v oblasti Asmat odřezávají hlavy poraženým nepřátelům, uvaří je, stáhnou kůži, udělají otvor ve spánkové oblasti lebky a tudy vytřepou mozek, který poté snědí. Pečlivě očištěné lebky pak ukládají ve svém jeru v ceremoniálním domě, zřejmě jako významnou památku. Jiné lidojedské kmeny pojídají vařené srdce nebo plíce svého protivníka. U Malajců na Sumatře bylo lidojedství povoleno zákonem ještě v poslední čtvrtině 19. století u kmene Battu; byli to jinak lidé kulturní, měli vlastní literaturu a pojídání lidí byl rituál, posvěcený jejich náboženstvím.

	Kanibalismus existoval dlouho v Africe, v Sierra Leone, v Nigeru. Dokonce v Tichém oceánu na ostrově Fidži pěstovali zvláštní keř, zvaný boreliana (Solanum anthropofagorum), k přípravě pokrmu „bokale“, sestávajícího z lidského masa a omáčky ze zralých bobulí uvedeného keře. Lidské maso zde již nebylo jen objektem náboženství, nýbrž i skutečnou pečlivě připravovanou a dobře okořeněnou lahůdkou!

	Hladovění je normálním stavem pro všechny tvory v přírodě s výjimkou člověka. Lidé obecně pociťují hladovění jako nežádoucí sociální jev. Jestliže někde ve světě umírají lidé hladem, znepokojuje nás to, ačkoliv to může (a většinou i je) způsobeno předsudky (třeba odmítáním jíst hovězí maso z krav v Indii), neochotou mít menší počet dětí (v islámských zemích) nebo prostě nepořádkem, leností a neschopností zkorumpovaných vládců v celé řadě afrických zemí.


HLADOVĚNÍ JAKO LÉK?

	 

	Hladovění není jen negativním jevem. Nepochybně brání vzniku některých chorob. To je známé z míst masového hladovění za minulé války, z Leningradu, i z koncentračních táborů. V hladu klesá výskyt cukrovky, dny, hypertenzní choroby, je méně zánětů slepého střeva. Kupodivu je i méně zubních kazů, i když kosti řídnou (osteoporóza z hladu).

	Neni jasné, jakým mechanismem ovlivní hladovění chorobné změny v těle. Po I. světové válce dr. Šípek v Praze léčil hladověním a klystýry zhoubné nádory. Nelze vyloučit úspěch - racionální jádro takového postupu je v tom, že se od třetího dne úplného hladovění začínají trávit vlastní tělesné bílkoviny. Proč by se pak u některých nádorů nemohly trávit také nádorovitě zdegenerované buňky?

	Hladovění mění také způsob trávicích pochodů ve střevech. Jinak by totiž nebylo možné, aby lidé v zajateckých a koncentračních táborech přežívali s příděly potravy, jež byly podle výpočtů a učebnic naprosto nedostačující k životu. Může docházet k rozvinutí neobvyklých trávicích pochodů, ve kterých se zužitkují bakterie, které tvoří až 30 % pevných exkrementů a normálně odcházejí se stolicí z těla nestráveny.

	Prastará lidská zkušenost dosvědčuje, že docela určitě se dá každému doporučit jednodenní půst jednodenní hladovění. Je možné se tak naučit přemáhat nadměrnou touhu po jídle. Ani trávicímu ústrojí to nemůže uškodit. Vždyť je známo, že přejídání není jen reakcí na nadbytek potravy, nýbrž i na nedostatek aktivity, práce. Za dlouhých nocí se účastníci polárních expedic běžně přejídali z nudy. Přejídání je i psychickou reakcí na lítost, zklamání, nadměrnou emoci - zejména u žen.

	Pozitivního vlivu hladovění lze tedy využívat léčebně. Je známo, že obézní snášejí hladovění lépe než hubení. Tlustí lidé se při hubnutí jako pravidlo cítí lépe - pocit hladu se během několika dní vytrácí, současně mizí bolesti hlavy, upravují se kožní poruchy, lepší se pohyblivost.

	Rychlé a intenzivní hubnutí je samo o sobě nebezpečné a nesmí se provádět bez kontroly lékaře. Za přípustnou se pokládá denní ztráta maximálně 0,2 - 0,4 kg. Je však třeba sledovat i biochemické změny, jinak může dojít k těžkému poškození orgánů v těle. Tělo musí dostat jisté minimum minerálních látek, ale i bílkovin. Různé diety a prášky pro hubnutí - pokud ovšem jsou výrobkem seriózní firmy - obsahují právě ty látky, které organismus nezbytně potřebuje. Nelze proto souhlasit s doporučením, že zlepšení zdravotního stavu se dosáhne úplným hladověním, půstem, během deseti dnů. Bez kontroly lékařem je takové podnikání riskantním hazardem. Hladovění musí být organizováno v nemocničním režimu, s kontrolou vnitřního prostředí těla, nelze připustit, aby se postní intervenční režim dodržoval při normálním pracovním zatížení. Součástí každé procedury, jejímž cílem je zhubnutí, musí ovšem být i správná dávka pohybu - minimum je deset tisíc kroků za den. Nadměrná hmotnost je vždy důsledkem nepoměru mezi příjmem a výdajem energie.

	To se týká neplného hladovění, půstu. Během úplného hladovění dochází k hlubším změnám, dokonce se mění i lidská psychika. Proto je hladovění součástí náboženských půstů, jako je islámský ramadán. Je i součástí praktik, jak se dostávat do náboženského vytržení, extáze, které známe od poustevníků až po jogíny.

	 

	I HLAD SE DÁ ZNEUŽÍT

	 

	Z těchto důvodů je hladovění i součástí jednoho ze způsobů moderního, rafinovaného působení na lidskou duši, jakéhosi novodobého útrpného práva, používaného totalitními režimy. Zrodila se tak metoda, kterou je možno úspěšně „zpracovat“ vybranou oběť a přitom nedochází k mučení klasickým způsobem. Kdysi nebylo při mučení podstatné, zda vyslýchaný přežije. Na rozdíl od toho moderní totalitní režim považoval tělesné poranění či smrt zatčeného za velkou chybu vyšetřujícího.

	Celý proces začínal několikadenní jednotvárnou samovazbou. V zatčeném vzrůstal pocit bezmocnosti, nejistota z budoucnosti. Neměl co dělat, musel sedět či ležet ve vynucené poloze, nemohl se dostatečně vyspat. Po několika dnech izolace docházelo k halucinacím, nastoupila deprese; projevilo se to ztrátou kulturních návyků, jako je udržování čistoty a kultury jídla - vězeň smíchal nechutnou stravu v odpornou kaši, kterou rychle chlemstal. To byla známka toho, že je připraven k výslechu.

	Tím začínala druhá část brainwashingu („vymývání mozku“. Jeho základem byla sugesce. Podlomila se tělesná i duševní odolnost vyšetřovaného. Vytvářely se i citové vazby mezi vyšetřovaným a jeho mučitelem. Nátlak se stupňoval hladověním, udržováním nadměrně vysoké či nízké teploty v cele, nucením k dlouhému stání ve vynucené poloze, rušením spánku. Lidé obvykle nevydrží bezvýchodnou situaci, hledají z ní východisko, a proto přistupují postupně, sami a dobrovolně na tvrzení svého manipulátora a tak ve třetím stadiu obviněný skutečně a dokonce trvale změnil své postoje, své hodnocení reality a přijal názory druhé strany. Ztotožnil se s nimi natolik, že i když měl možnost popřít všechno na soudním procesu (ale ten se neuspořádával s každým), nikdy k tomu nedošlo…

	 

	Odpradávna lidé hladověli, tělesně i duševně. Hladovění bylo a vlastně svým způsobem je dosud trvalý a normální stav. Lidé jsou na ně přizpůsobeni. Právě proto jsou v naší kultuře nejhlouběji postihováni jeho opakem, přejídáním. To spolu s nedostatkem pohybu, se sedavým způsobem života je hlavní příčinou civilizačních chorob i předčasných úmrtí, postihujících stále mladší věkové skupiny. Jsou to příčiny, které tkví v nás, v našem způsobu života, které nemůže změnit nikdo jiný, než my sami.

	 

	Pokračování v č.4/95:

	 

	ZÁHADNÁ ZMIZENÍ

	 

	
[image: image17]

	US MARSHALS

	(POKRAČOVÁNÍ)

	 

	Poslední představitel zákona na americkém Západě, kterému bude věnováno pár stránek v tomto seriálu, je William (Bill) Tilghman (1854 1924). Kořeny Tilghmanovy rodiny sahají v historii Ameriky neobyčejně hluboko. První zmínka se datuje do poloviny osmnáctého století, kdy první Tilghman obdržel od svého přítele Lorda Baltimora pozemky v Marylandu. Jeho vnuk Mathew Tilghman se zúčastnil kongresu ve Philadelphii, který skončil vyhlášením americké nezávislosti, a jeho syn Richard bojoval v hodnosti majora ve Washingtonově povstalecké armádě. Billův otec, William Mathew Tilghman, sloužil v americké armádě během války se Seminoly a s Mexikem a později si otevřel krámek v pevnosti Fort Dodge v Iowě. Zde se také narodil budoucí zástupce US Marshala a postrach oklahomských banditů William Tilghman. V roce 1855, po krátkém pobytu v Minnesotě, se Tilghmanovi přestěhovali do Atchisonu v Kansasu a usadili se na nevelké farmě. Po vypuknutí občanské války se Williamův otec dobrovolně přihlásil do armády Severu a veškeré starosti s farmou spočinuly na bedrech osmiletého chlapce a jeho matky. Začátkem sedmdesátých let sedmnáctiletý Bill, jako mnoho jeho současníků, zkouší své štěstí při lovu bizonů. Do této doby se také datuje příhoda, která svědč' o tom, že se Bill stal jedním z nejlepších střelců v kraji. Při návštěvě cheyenneského tábora ho náčelník požádal, aby mu předvedl své střelecké umění. Bill se rozhlédl a ukázal na bizona, jehož obrysy byly matně vidět v dálce. Pak z pušky značky Sharps třikrát vystřelil. Po třetí ráně bizon padl. Když překvapení Indiáni změřili vzdálenost, zjistili, že lovce od zvířete dělila skoro celá míle.

	V roce 1878 Billovi jeho starý známý Bat Masterson nabídl místo šerifova pomocníka v Dodge City. Bill nabídku přijal a v této funkci zůstal až do roku 1884, kdy se z něho stal City Marshal.

	V letech 1887-8 se jeho jméno objevuje v souvislosti s takzvanou „Válkou o okresní město“. Zní to až neuvěřitelně, ale důvodem pro tento krvavý konflikt byl spor mezi kansaskými obcemi o to, která z nich se stane okresním městem.

	V případě fordského okresu to bylo mezi městy Leoti a Coronado, a ve vedlejším grayském okresu mezi městy Ingalls a Cimarron. Na podzim roku 1887 se v Cimarronu konaly volby. Většina hlasů byla pro to, aby se z Cimarronu stalo okresní město. Ingalls okamžitě protestoval a trval na tom, že jsou tyto volby neplatné, protože si cimarronští pozvali do města dělníky z nedaleké stavby železniční tratě, kteří pochopitelně neměli v Cimarronu domovské právo. Po celé řadě soudních jednání a sporů Nejvyšší kansaský soud nakonec rozhodl ve prospěch Ingallsu. Problém byl ovšem v tom, že Cimarron odmítl vydat radniční dokumenty a okresní pečeť. Ingallsští se obrátili na Bila Tilghmana, který byl za poplatek 1000 dolarů ochoten žádané materiály přivézt. V lednu roku 1888 vyrazilo šest jezdců do Cimarronu. Mezi nimi byl i Wyatt Earp a Jim Masterson (bratr Bata Mastersona). Zpočátku se zdálo, že celá operace bude hračka. Bill a jeho společníci obsadili radnici, zmocnili se veškerých papírů i pečetě a začali je nakládat. Jenže v té chvíli se ozvaly výstřely a to hned z několika stran. Jakmile se totiž po městě rozkřiklo, že jsou ve městě cizí pistolníci, každý, kdo měl střelnou zbraň, spěchal bránit radnici.


Po hodině boje, který si vyžádal několik mrtvých a raněných, se Bill rozhodl prostřílet se z obklíčení ven S koltem v levé ruce a s velkorážní puškou na bizony v pravé, kryl ústup svých mužů k vozu. Pak jeden z pistolníků uchopil opratě a hned nato se spřežení vyřítilo směrem na Ingalls, pronásledováno cimarronskými občany. Teprve pomoc ingallských, kteří zaslechli vzdálenou palbu, přinutila cimarronské, aby se vrátili s nepořízenou. Situace se uklidnila, teprve když kansaský guvernér Martin povolal milici a umístil ji na delší dobu mezi obě města.

	 

	Koncem osmdesátých let ekonomie na Východě USA stagnuje. Na Středozápadě se to projevuje úpadkem dobytkářských měst a konfiskací zadlužených farem. Přirozeným následkem tohoto jevu je růst zločinnosti, zejména časté útoky proti bankám, které jsou v rukou Seveřanů. Bil Tilghman touto dobou využívá rozdělení posledního kousku indiánské půdy v Oklahomě, takzvaný Land Rush, a zakládá farmu pro své rodiče nedaleko nynějšího města Chandler. V roce 1892 ho oklahomský US Marshal Evett Nix jmenuje svým zástupcem pro toto nové území. Protože zločinnost vzrůstala, hledal Bill Tilghman pomocníky. Jenže staří přátelé Wyatt Earp a Bat Masterson už byli pryč - Earp v Kalifornii a Masterson v New Yorku. O análech boje se zločinem v Oklahomě se tak objevují dvě nová jména Chris Madsen - dánský důstojník, veterán prusko-francouzské války a bývalý příslušník francouzské cizinecké legie, a Henry Andrew (Heck) Thomas - veterán Občanské války (osobní posel generála „Stonewall“ Jacksona) a zástupce US Marshala, přidělený k soudu Isaaca Ch. Parkera, jinak též známého jako „Hanging Judge“ Parker.

	 

	Tak jako osud šerifa Pata Garretta byl pevně spjat s postavou Billy Kida, je Tilghmanovo jméno nerozlučně spjato s gangem Billa Doolina. K prvnímu vážnějšímu střetnutí s touto bandou došlo v září roku 1893 ve městě Ingalls, v tomtéž městě, kterému Bill Tilghman poskytl své ozbrojené služby před pěti lety. Zakrátko poté, kdy se Bill dověděl, že Doolin plánuje schůzku s ostatními členy gangu v místním hotelu, utábořila se skupina ozbrojených mužů zákona pod jeho vedením nedaleko města. Druhého dne ráno si však jejich přítomnosti všiml jeden výrostek, načež s náležitou důležitostí spěchal do hotelu, aby bandity varoval. Zpočátku desperáti chlapci nevěnovali příliš velkou pozornost, ale nakonec jeden z nich, jistý „Bitter Creek“ Newcomb, nechal pro jistotu osedlat koně. Muži se vrátili ke hře v karty, avšak Newcombovi to nedalo a znova se šel podívat před hotel. Pár minut se rozhlížel, a když nespatřil nic podezřelého, vykročil ke stájím za hotelem, aby napojil svého koně. V okamžiku, kdy zvíře přiváděl k napajedlu, spatřil muže s winchestrovkou. Při pohledu na Newcomba muž na nic nečekal, zvedl pušku a vypálil. Newcomb ránu opětoval a za chvíli nato se rozpoutala jedna z nejdramatičtějších přestřelek na území Oklahomy. Bandité pálili z oken přízemí a prvního poschodí a snažili se zabránit tomu, aby je policisté obklíčili. Doolin, sám vynikající střelec, nakonec nařídil ústup ke koním a útěk nevelkou roklí, která se nacházela v blízkosti hotelu. Když výstřely a dusot koňských kopyt utichly, v prachu ulice leželi tři mrtví muži. Zástupci US Marshala Richard Speed a Lafe Shadley a šerif Tom Houston. Všichni tři byli skoseni z prvního poschodí jedním z nejlepších střelců bandy Tomem Jonesem, známým též pod jménem „Arkansas“ Tom. Bandité unikli, někteří včetně Doolina, jen lehce zraněni.

	Po tomto debaklu Bill Tilghman změnil taktiku. Místo frontálního útoku na početnou skupinu banditů s větším počtem policistů se rozhodl „pracovat“ sám nebo jen s těmi nejlepšími. A to byli bez jakýchkoliv pochyb Madsen a Thomas. Vytrvale a systematicky šel po stopách jednotlivých členů bandy, aby je buď zatkl anebo v případě ozbrojeného odporu nekompromisně pomstil smrt svých tří přátel. Jeho úsilí začalo pomalu přinášet výsledky. Na jaře roku 1895 byl zastřelen Bill Dalton, jeden z vůdců Doolinova gangu, během přestřelky třicet pět mil od Ardmoru a v květnu téhož roku následoval jeho osud Jack Blake alias „Tulsa“ Jack nedaleko Doveru. Charles Pierce a Little Bill uzavřeli seznam desperátů, kteří v tom roce udělali osudnou chybu. Odmítli se vzdát a v zoufalé naději, že se prostřílejí jako v Ingallsu, se postavili na ozbrojený odpor. Bill Tilghman však stále nebyl spokojený. Jeho hlavní kořist Bill Doolin mu stále unikala. Zjara příštího roku se na něho konečně usmálo štěstí. Podle posledních zpráv se Bill Doolin oženil a dělal dojem, že má v úmyslu opustit zločineckou kariéru. Předtím si však neodpustil ještě jedno přepadení vlaku v Texasu. Tilghman navštívil Ingalls, kde měl Doolin celou řadu přátel, a zavedl řeč na nedávné přepadení vlaku s majitelkou hotelu, odkud se před třemi léty podařilo Doolinovi uprchnout. Během rozhovoru se paní Pierceová podřekla a neprozřetelně vyhrkla: „Jak mohl v Texasu přepadnout vlak, když je teď v lázních Eureka Springs v Arkansasu a léčí si tam revmatizmus?“ To Tilghmanovi stačilo. Informoval o tom svého nadřízeného US Marshala Nixe a současně odmítl jeho návrh, aby si s sebou vzal několik lidí. Tvrdil, že když bude sám, neupoutá na sebe takovou pozornost. O několik dní později doručil poslíček na Nixův psací stůl telegram s následujícím zněním: „Mám ho. Přijedeme zítra -.“

	 

	Na nádraží v Guthrie se shromáždilo na pět tisíc zvědavců včetně novinářů a policistů z celého kraje, aby viděli slavného muže zákona s neméně slavným zajatcem. Když se vlak zastavil, z vagónu vystoupil štíhlý chlapík středního věku, který dělal dojem všeho možného, jenom ne „krále oklahomských banditů“. I když existuje celá řada reportáží a historických pojednání, které se zabývají dramatickým zatčením Billa Doolina, nejlépe ho popisuje Tilghmanova manželka Zoe:

	 

	„Bill věděl, že moment překvapení musí být na jeho straně, jinak se mu Doolina nejspíš nepodaří přivést živého. Od US Marshala Nixe si vypůjčil dlouhý frak, jaký tenkrát nosil princ Albert, a cylindr. Oholil si knírek a takto přestrojen vypadal spíše jako nějaký velebníček než policista. Jediný problém měl s winchestrovkou. Po příjezdu do lázní s ní nemohl dost dobře chodit po městě, a tak si u místního truhláře nechal zhotovit lehké černé pouzdro, do kterého ji rozloženou uložil. Každý, kdo ho viděl chodit s tím pouzdrem pod paží, si myslel, že patří k orchestru, který vyhrával hostům. Na Doolina narazil hned po příjezdu do lázní. Chvíli ho sledoval a při té příležitosti si také všiml jeho vybouleného kabátu na levé straně. Tam se skrývala Doolinova pětačtyřicítka. Doolin ráno před koupelí pravidelně vysedával v hale lázeňského domu a četl noviny. Tam se ho Bill rozhodl zatknout. Toho rána seděl revmatický bandita na svém místě u okna zahloubaný do čtení. V hale se nacházeli dva nebo tři hosté, jinak byla celá místnost prázdná. Bill otevřel pouzdro, složil pušku a nahlédl dovnitř. Doolin byl ponořený do novin a neměl to nejmenší tušení, co se na něho chystá. Bill prudce vběhl do místnosti, vrhl se k Doolinovi a vykřikl na něho: ,Ruce vzhůru‘. V okamžiku, kdy se Doolin pokoušel sáhnout po revolveru, chtěl ho Bill chytit za zápěstí, avšak ruka mu nějak sjela a prsty sevřely jen látku rukávu. Hned nato se rozpoutal urputný zápas. Přítomní dva nebo tři lidé utekli z haly a Bill s Doolinem se potáceli ode zdi ke zdi a dokonce porazili kamna. Bill chtěl Doolina přivést živého, ale rukáv začal praskat a bylo opravdu nebezpečí, že se Doolinovi podaří vyprostit ruku a zmocnit se revolveru. Potom by Bill pochopitelně neměl na vybranou. Po opětovném varování však Doolin přece jen pochopil, že to Bill míní vážně, a vzdal se.“

	 

	V guthrieském vězení však Doolin dlouho nepobyl. Díky revmatizmu požíval jisté výhody a nakonec jich v červenci téhož roku využil k útěku. Tentokrát se za ním pustil ,Heck‘ Thomas. Za necelé čtyři týdny po útěku se dozvěděl, že se Doolin nachází u své manželky na farmě v Lawsonu v Oklahomě. Thomas dal dohromady několik ozbrojených mužů a zamířil k Doolinovu úkrytu. K farmě dorazili za měsíční noci. Kousek od domu našli zapřažený vůz, naložený jídlem a dalšími věcmi a připravený na delší cestu Muži se schovali v okolních křovinách a čekali. Chvíli nato vrzly dveře a z domu vyšel Doolin a jeho žena s dítětem v náručí. Žena se usadila na voze a Doolin uchopil koně za uzdu, aby ho odvedl na cestu. V tom okamžiku vystoupil z křoví Thomas a osvětlenou mýtinou se ozvalo: „Odhoď revolver a zvedni ruce!“ Doolin se bleskově otočil, zamířil po hlase, ale v téže chvíli houkla Thomasova brokovnice a bezvládné tělo postrachu oklahomských bank se svezlo bezvládně před vzpínající se zvíře.

	 

	Přestože poslední člen bandy Dick West alias „Dynamitový“ Dick byl zastřelen až o dva roky později, Doolinova smrt udělala definitivní tečku za poslední zločineckou bandou v Oklahomě. Bill Tilghman mohl přenechat práci v terénu mladším a sám se věnovat záležitostem v kanceláři US Marshala. Začátkem tohoto století úspěšně kandidoval na dvě veřejné funkce na úřad šerifa v lincolnském okresu a senátora do oklahomské legislativy. Krátce po vypuknutí I světové války se podle vzoru velkého showmana Buffalo Billa rozhodl přiblížit svým spoluobčanům boj mužů zákona se zločinci, kteří operovali na území Oklahomy. Na rozdíl od Buffalo Billa však k tomu nepotřeboval početné skupiny kovbojů, Indiánů, koní a bi žoků, nýbrž díky technice dvacátého století jen kotouč celuloidového pásku film. Tuto myšlenku mu před lety vnukl jeho starý přítel prezident Theodor Roosevelt, který po večerech bavil v Bílém domě společnost svými historkami ze Západu a čím dál tím častěji narážel na nedůvěřivé obličeje svých hostí. Roosevelt se proto obrátil na Tilghmana a požádal ho, aby pomohl opatřit kameramanu J B. Kentovi několik záběrů ze života lovců, zejména jistého Jacka Abernathyho, jak chytá holýma rukama vlky. Záběry se povedly, hosté v Bílém domě byli spokojeni, a co víc, Billu Tilghmanovi se v hlavě zrodila myšlenka, kterou o několik let později realizoval. V roce 1915 založil společnost Eagle Film Co. a začal filmovat jednotlivé epizody z bojů s Doolinovým gangem. Celý seriál se skládal ze šesti částí a veřejnost se s ním seznámila pod jménem „The Passing of the Oklahoma Outlaws“ (Konec oklahomských banditů). Bill Tilghman byl přítomen během většiny představení a osobně odpovídal na otázky diváků. Největší atrakcí však byli dva bandité, kteří se po odsezení trestu rozhodli dát se na hereckou kariéru a vystupovali v tomto filmu jako skuteční bankovní lupiči. Jeden z nich byl náš starý známý z Ingallsu „Arkansas“ Tom, jehož winchestrovka tenkrát napáchala tak velkou škodu mezi policisty.

	 

	Začátkem dvacátých let se Oklahoma podílí na naftové konjunktuře. Na její mapě se objevuje celá řada míst, která si do divokosti nezadají s bývalými dobytkářskými městy, jako byla Wichita, Hays nebo Dodge City. Rostoucí zločinnost je způsobena především prohibicí, která zcela zákonitě vede k pašování alkoholu. Jako další metla se k tomu přidává nezákonný prodej narkotik. V roce 1924 oklahomský guvernér Martin E. Trapp naléhavě žádá stárnoucího Billa Tilghmana, aby vzal funkci náčelníka policie v Cromwellu, v osadě, která se skládala ze dvou ulic a několika tuctů naftových věží. Bill váhal, nakonec však smysl pro povinnost zvítězil nad pochybami. Sedmdesátiletý muž zákona si připnul pár pistolí a vypravil se do Cromwellu. Během dvou měsíců alkohol zmizel z veřejných místností a v osadě se ustavil jakýs takýs smysl pro pořádek. S narkotiky však byla situace vážnější. Množství, které se pašovalo, bylo ve srovnání s alkoholem mnohem menší a dalo se lépe skrýt, pašerácká síť byla dobře organizovaná a bohužel, značná část policejních úředníků byla ochotna se za příslušný úplatek dívat stranou. Také určitý kodex cti, který mezi bandity z konce minulého století existoval, a na který byl Tilghman zvyklý, zmizel s dobou, ve které žili.

	 

	V té době Billa navštívil jistý Wiley Lynn, federální agent, který měl na starosti potírání pašování alkoholu. Choval se nadmíru žoviálně a v rozhovoru naznačoval, že jakákoliv přehnanost ve výkonu povinností není na místě, naopak člověk by si mohl ublížit. A pokud by Tilghman narazil na nějaké pašeráky, ať už čehokoliv, nejlépe bude, když to nechá na něm, na Lynnovi. On se už o ně postará. Náčelník policie přikyvoval, ale velmi rychle poznal, odkud vane vítr.

	 

	Zakrátko nato Tilghman obdržel informaci, že v noci z 31. října na 1. listopad doručí letadlo z Mexika balíček kokainu na pole nedaleko osady. Hlas v telefonu zněl uspěchaně a nedovoloval žádné další otázky ohledně podrobností. Zachytit kokainovou zásilku by nebyl špatný způsob, jak ukončit svou činnost v Cromwellu před definitivním odchodem do penze, napadlo starého veterána. Tilghman si zavolal svého zástupce Hugh Sawyera a na jeho radu jmenoval další dva cromwellské občany svými dočasnými pomocníky. Plán, který pak připravili, byl zcela jednoduchý. Jediné, co jim zbývá, je strávit noc v blízkosti pole a zachovat se podle situace. Jestli letadlo přistane, prostřelí pneumatiky a pilota zadrží, jestli bude balíček s narkotiky shozen ze vzduchu, budou muset čekat tak dlouho, až si pro něj někdo přijde.

	 

	Krátce po setmění tři policisté zaujali svá místa nedaleko prašné cesty a trpělivě čekali. Kolem půl jedenácté se od jihu k jejich sluchu doneslo slabé vrčení. Zvuk postupně sílil, až se v měsíčním světle objevil malý jednoplošník. Zakroužil nad polem, pilot se vyklonil a vyhodil nevelký balík zabalený do bílého plátna. Potom přidal plyn, stočil nos letounu zpátky na jih a zmizel z dohledu. V téže chvíli policisté zaslechli hukot šestiválcového automobilového motoru. Nad obzorem se objevily dva světelné kužely a o několik minut později k poli dojela větší limuzína. Tilghman napínal zrak, aby rozeznal model vozu. Měsíc se na okamžik vynořil z mraků a to stačilo k tomu, aby bylo jasné, že jde o letošní model Pierce-Arrow. Jediný, kdo široko daleko vlastnil tuto značku, byl Arnold Killian, realitní agent, který objížděl krajinu a doporučoval zájemcům nové těžební pozemky. Lepšího spolupracovníka si na tuhle překupnickou práci nemohl dotyčný gang vybrat. Auto zastavilo, ale nikdo nevystupoval. Šofér se upřeně díval před sebe, a pak jako by tušil, že na poli není sám, prudce zařadil, otočil auto a zmizel v oblaku prachu.

	 

	Jitro zastihlo Tilghmana v saloonu Ma Murphy. Prochladlý popíjel kávu a lámal si hlavu nad tím, kde udělal chybu. Vtom venku náhle zazněl výstřel. Vyběhl ven a před saloonem spatřil Wiley Lynna, náležitě opilého. V ruce držel revolver a vyzývavě se díval na policistu. Ten nejdřív zaváhal, ale rychle dospěl k přesvědčení, že i když je mu sedmdesát, pořád má lepší šanci než opilý Lynn. Ve zlomku vteřiny stál vedle něho, levou rukou mu odstrčil revolver a pravou mu zabořil do žeber svůj kolt. Sawyer, který vyběhl za svým šéfem ze saloonu, přistoupil k Lynnovi, odebral mu zbraň a ustoupil o dva kroky. „Jdi se domů vyspat. Zejtra si o tom popovídáme,“ řekl klidně Tilghman a zasunul revolver do pouzdra. Lynn se na něho nenávistně podíval, a pak z ničeho nic sáhl pod kabát, vytáhl druhý revolver a třikrát z bezprostřední blízkosti na Tilghmana vystřelil. Ten se předklonil, několik vteřin se díval nechápavě na Lynna a pak se svezl na zem.

	 

	Později se zjistilo, že to opravdu byl realitní agent Killian, který měl vyzvednout balík s kokainem. Ve světle reflektorů však spatřil odlesk policejní uniformy, a proto se vrátil domu, vyhledal Lynna a obvinil ho ze zpackané operace. Lynn se tu noc opil a z uražené ješitnosti se dopustil zločinu, který otřásl všemi obyvateli Oklahomy.

	 

	Rakev s Tilghmanovými pozůstatky byla vystavena v budově oklahomského Kapitolu několik dní. U katafalku se vystřídala celá řada řečníků včetně guvernéra. Ten pak uzavřel smuteční slavnost větou, která dokonale vystihla Tilghmanův život: „Zemřel za stát, který pomáhal vytvořit. Byl příkladem skromnosti a odvahy, s jakou by se mohl měřit jen málokdo.“

	William Mathew Tilghman je pochován na presbyteriánském hřbitově v Chandleru ve státě Oklahoma.

	 

	PŘÍŠTĚ: US MARSHALS DNES
A TEXAS RANGERS

	 

	Psáno speciálně pro časopis Rodokaps.
Přetiskování tohoto materiálu nebo jeho časti
pouze se souhlasem redakce
s uvedením pramene!
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	Tintítko Pete, který přezdívku dostal pro svoji menší, útlou postavu, dorazil na jedné ze svých výprav za přírodními krásami, o kterých psal zajímavé články doprovázené výstižnými perokresbami, do hlubokého a tmavého lesa.

	Právě když se rozmýšlel, kterým směrem se dát, objevil se před ním obr. „Jsem obr Kobr,“ hulákal, že to v lese jen hučelo, „a ty lidský červíčku se staneš mým sluhou!“ Tintítko Pete se však nezalekl; jelikož snědl dosti vtipné kaše. Hned ho napadlo, jak se dostat z té šlamastiky. „Dobře, dobře, milý obře jménem Kobře, já však nejsem žádný červíček, ale mocný čaroděj, hned uvidíš.“ Z tlumoku vyndal list papíru, na ten pak plnicím perem nakreslil obrázek obra a připevnil ho na silnou borovici. „Ho, ho, ho!“ zasmál se obr, až šišky pukaly, „to jsem přece já!“

	Potom Tintítko Pete, který zatím nenápadně vytáhl lahvičku s nápisem Zmizík, začal čarovat. „Čáry, máty četný bez, mrtvá voda tmavý les, přines duchu lahvičku, v ní kouzelnou vodičku!“ Zatočil se dokolečka, zamával rukama, jako když odhání dotěrné mouchy, a ukázal obrovi lahvičku. „A teď se pozorně dívej, co udělám, obře Kobře.“ A natřel obrázek štětečkem namočeným ve Zmizíku. Když papír oschl, obrázek obra na papíru nebyl.

	„Vidíš,“ povídá Tintítko Pete, „a teď postříkám tebe!“ Obr, který byl sice silný, ale mozeček měl veliký asi jako skleněnku, co s ní děti na jaře hrají kuličky, se zalekl. „Odpusť mi, mocný čaroději, udělám vše, co budeš chtít, jen mě prosím, nezačaruj,“ škemral. „Dobře, nezačaruji tě,“ řekl Tintítko Pete, „ale ty mě dovedeš na kraj lesa, tam mi postavíš pořádný srub a potom se z tohohle kraje rychle ztratíš.“

	Když obr dokončil stavbu srubu, uháněl pryč, jen aby byl co nejdál od tak nebezpečného čaroděje. Ten si pak srub pěkně zařídil a začal v něm bydlet. A jen se uškliboval, když se návštěvníci divili jak on, Tintítko Pete, dokázal postavit srub z tak mohutných klád.

	 

	JAK SE PINGL TOM OSAMOSTATNIL

	 

	Pingl Tom, jak už jeho přezdívka naznačovala, byl číšníkem v jedné pražské restauraci. Sám nekuřák, měl toho vydýchaného vzduchu plného tabákového kouře za celý týden až až. A tak není žádný div, že jak jen měl volno, popad, tornu a hurá do lesa.

	Při poslední túře ho stoupající cesta přivedla ke skalisku, kolem kterého by1 travnatý palouček. Chtěl si sednout a chvíli si odpočinout, když tu se před ním objevil mládenec asi jeho stáří s pořádným klackem v ruce, který zajíkavě vykřikl: „Peníze, nebo život!“ Pingl Tom, který ovládal judo, s ním nejdříve párkrát praštil o zem a teprve potom se zeptal: „Co blbneš, člověče?“ Mládenec mu po chvilce, když se trochu vzpamatoval, řekl, že má na lidi vztek, neboť ho příbuzní vystrnadili z jeho vlastní chalupy, a tak se rozhodl, že je bude přepadávat. „A kolik jsi jich už přepadl, ty loupežníku?“ zeptal se zvědavě Pingl Tom. „Ani jednoho, ty jsi první,“ odpověděl mladík. „Víš, já jsem se nemohl pořád nějak odhodlat.“ Potom ještě dodal, že se jmenuje Jirka a že spí tady ve skále v jeskyni.

	Pingl Tom si jeskyni pořádně prohlédl, chvíli se zamyslel a pak pravil: „Víš co, ty přestaneš dělat voloviny, já dám v restauraci výpověď a otevřem si tady spolu občerstvení; tady je k tomu příhodné místo.

	Nejdřív si seženeme povolení, potom postavíme pěknou chatu, z jeskyně uděláme skladiště, před chatu dáme pár stolů s lavicemi a v okolí několik poutačů, aby k nám turisti našli cestu.“ A tak se taky stalo.

	Jako poslední pověsili na chatu tabuli s nápisem: „Občerstvení U loupežníka“, čemuž odpovídal i ceník: Voda ze studánky - 5 Kč, čaj - 10 Kč, káva – 15Kč, jeden opečený špekáček se špetkou hořčice a krajíčkem chleba - 25 Kč.
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	5. květen 3000 km v nohách.

	Slunce už zase září z modré oblohy. Už několik dní se pohybuju v příjemném chládku ve výšce kolem 1000 metrů. Vesničky chumly patrových kamenných domů nalepených na sebe, vypadají jako pevnosti. Uprostřed na návrší je zpravidla hrad, nebo kostel, vyhlížející jako hrad. Vršek nízké bytelné věže často okupují čápi. V kašnách plavou červené rybičky.

	Večer jsem u jedné takové zastavil, nabral vodu do lahví, smyl pot a prach z nohou a obličeje, a rozhlížel se, kde složit hlavu. Polovina domů byla sice zašlá a ošumělá, ale mezi prolomenými střechami a zřícenými zdmi, zarostlými hložím a kopřivami, vypadala obyvatelně. A bezpochyby obydlená byla. Nikdo se však neukázal, ač mě museli vidět, jak slídím mezi chalupami. Sakra, připadám si jako ve filmu Sedm statečných. Na kraji vsi, na úpatí kopce byl nevelký kostel. V kraji je zvykem, že před vchodem má rozlehlé podloubí. Tenhle nebyl výjimkou. Uvnitř se modlí chlap v džínách. Nebudu ho rušit. V kobce vedle vchodu, mezi zaprášeným harampádím, leží starý vypelichaný pes. Chlap za chvilku vypadl a zamyká kostel.

	„Este posible dormire?“ pokorně komolím španělštinu. „Čekoslovakija,“ ukazuju na sebe a nabízím pasport. Tomu dlouhému slovu moc nerozumí, ale spát že tu můžu. Pes odešel chvilku po něm. Je vlahý klidný večer, ale v noci bude zima. Do spacáku oblékám všechno, co mám. Byla to nepříjemnější noc číslo dvě. Hvězdy se leskly na tmavě černé obloze jako drahokamy.

	Z Puerta de Tama (1500 m) jsem sjel do hlubokého údolí. Španělsko se cyklisty jen hemží. Na rozdíl od Česka tady nikomu nepiští ani neskřípe nenamazaný řetěz.

	Sjížděl jsem níž a níž k Biskajskému zálivu. Z potoka se stala řeka. Domů, lidí, samohybů, smradu a hluku přibývalo. Až jsem se octl v jednom velikém městě. Na takových místech se zatraceně těžko hledá klidný koutek k vyspání. Několikrát jsem suverénně a bez pozdravu vlezl do obydleného domu v domnění, že je dlouho opuštěný a zřejmě se brzo zřítí. Ze slibně vyhlížejících kůlniček se vyklube chlívek nebo kurník.

	Za centrem honosných obchodů je několik starých, uprášených, napolo zřícených fabrik. Snad tam… Vypleněná patrová budova, nedávno možná ještě honosné správní centrum. Pod nohama skřípe vrstva skleněných střepů. Nahoře, v nejzachovalejší kanceláři, dřepí na zbytcích skříně čtyři výrostci. Ve vzduchu se vznáší sladká vůně marjánky. Žoviálně zdravím, ale puberťáci hledí nevraživě a vůbec nekomunikují. Tady by asi nebyl v noci klid.

	Po hodině tápání sem tam jsem zalezl do zpuchřelého domu plného smetí a odpadků pod nánosem prachu a sazí. Dávám si záležet, abych se, pokud možno, ničeho nedotýkal. Chtělo by to speciální rukavice pro tyto příležitosti. Starou matraci jsem obrátil na druhou, míň hnusnou stranu a na ni dal svoje igelitové prostěradlo. Vařič stavím do prorezavělého umyvadla.

	Dva dny jsem užíval dešťů a vichrů Biskajského zálivu a pak zamířil nejkratší cestou na klenec světa Mys Finistere.

	První mandarinky výletu. Ze stromu chutnají líp než ty z českých obchodů.

	Obrovská katedrála ve městě Lugo. Na zdi nádvoří se skví sprejem vyrobený nápis FUCK THE POLICE. Pod jedním z portálů je rozložená parta tuláků. Vypadají jako Indiáni před brněnským Priorem a na flétnu hrají tu samou muziku. Fajn, ale za vyfocení chtějí prachy. Cvaknul jsem je teda z dálky svým skoro teleobjektivem. Nic moc, ale jako suvenýr dobrý. Jeden se na mě obořil, ale lehce jsem ho odbyl, že fotím chrám.

	Ve Španělsku je levněji než jinde na západě. I tady je zajímavější plnit břich nudlemi než chlebem. Nikdy jsem jich nesnědl víc než 40 dg denně.

	Získal jsem několik vajec a dvě si hned osmažil. V kupě nudlí se úplně ztratily. Ale jsou tam, a to je důležité. My, těžce pracující, potřebujeme cholesterol jako sůl.

	12.      května hustě pršelo hned od rána. Na Cabe Finistere zbývá 40 km. Zčerstva šlapu do pedálů, abych to měl za sebou a mohl ustoupit do vnitrozemí. Blízko Atlantiku je zatraceně vlhko a větrno.

	V poledne ždímám tepláky na toaletě baru. Stejné potřebují vyprat. Venku mě rozklepala zima. Teploměr ukazuje 13 stupňů. — Popojedu pár kilometrů, abych zahřál vodu v oblečení, a pak pod nějakou stříškou v rychlosti sním kus chleba pokapaný medem, dřív, než se zase rozklepu.

	V Corcubionu jsem dospěl k oceánu (je pořádně napěněný) a vjel na slepou silnici, která končí na Konci světa. Přestalo pršet a já si uvědomil, že když jenom vyfukuje je to lebeda. Přece jen mě má pánbíček rád.

	Míjím prvé psí zdechliny vandru. Když jsem měl maják na dohled, znovu se rozpršelo. Slavnostní pocity se mísí se zlostí na debilní počasí. Fotím si divoký příboj, pak volné moře s páchnoucím smetištěm v popředí. Na rozdíl od norského Severního mysu se tady turisti široko daleko nevyskytují. Roztrhané černé mraky na pozadí tmavě šedých splývají v dálce s mořem. Vedle majáku stojí zdevastovaná skořápka hotelu. Západní vítr hučí v osleplých oknech. Škoda že není večer. Tady by bylo interesantní strávit noc.


Potichu přijelo auto, na chvilku zastavilo, ale nikdo z něj nevystoupil. Brzo se rozjelo zpátky do vnitrozemí Španělska. Připadám si jako v povídce E. A. Poea. Hustě mrholí. Neodhadnu jestli z mraků, nebo to vítr zvedá pěnu z vodní hladiny.

	16. května jsem překročil portugalskou hranici. Večer bych měl být o dalších 50 km dál ve vnitrozemí, ale pochybuju, že to bude mít vliv na počasí. Liják stíhá liják a teplota zřídkakdy přesáhne 15 stupňů. Je evidentní, že jsem vyjel příliš brzy. Nejhorší je, když prší až do večera, takže nemám možnost oschnout za jízdy. Promočený zastavuji na noc. Snažím se svršky aspoň trochu usušit, tak je svlékám až před spaním. Kolena a záda nahřívám nad vařičem.

	O benzin není nouze. Mají tu fajn pumpy. Když natočím půl deci, počítadlo ukazuje stále nulu. Stačí navštívit tři čtyři, a mám paliva na několik dní. Ráno oblékám znovu mokré oblečení. Odporně to studí, ale někdy musí být člověk holt chlap.

	Pomerančovníky obsypané žlutými koulemi a palmy zarostlé v zemi působí v téhle sibérii absurdním dojmem. Třešně jsou taky zralé, ale brambory jsou na tom stejně jako u nás.

	Domy nemívají okapy, takže voda ze střech teče na chodník. S deštníky se tedy chodí, i když zrovna neprší. Všechny komíny mají stříšku. I ten od bytelného krbu v autobusové čekárně ji měl. Už ve Španělsku jsem si zvykl, že v každé vsi se mnou laškuje hejno psů. S velkým hlukem běží vedle mě. Žádný nejevil snahu kousnout. Jen se proběhli, protáhli si klouby a šli po svých. V Portugalsku mě ale jeden hryzl do kotníku hned ve druhé vesnici. Chce to mít pumpičku v pohotovostní poloze. Stačí ji čoklovi ukázat a on se málem přerazí, jak peláší pryč. Těch toulavých je tu hodně a často okupují místa, kde by se dalo spát. V polovině Portugalska u řeky Tajo jsem si kvůli nepříznivým větrům a mizerné silnici už ani nedovedl představit, že lze ujet 100 km za den. Zastavit na noc a nemít mokro na zádech a v botech byl fakt hodný zaznamenání. Přestalo to být zábavné, a já, po 4500 km, nabírám kurz k domovu. Jsem zvědav, jak hluboko ve vnitrozemí se zlepší počasí.

	Ráno 24. května mne zastihlo 300 km od Atlantiku. Bylo bleděmodré, až na pár bílých obláčků. Deště trvaly 17 dní. Počítám, že jestli na západě nepřestalo, prší tam dodnes. Bez váhání jsem změnil úmysl pokračovat na východ hlavním tahem, zamořeným auty podél řeky Tajo, a vydávám se na jih, do hor Guadelupe. Jsou malebně čtverečkované políčky a olivovými sady.

	Na trhu v Castaňaru měl svůj stánek kořenář. Zíral jsem na desítky pytlíčků, každý jiná vůně. Na jednom byl nápis Colesterol. O takovém koření jsem v životě neslyšel. Špetku jsem si nabral, že ji doma předvedu odborníkům, ale příští dny byly natolik rušné, že kornoutek nenávratně zmizel. Večer, když jsem kodrcal (cesta byla mizerná jako v Portugalsku) ke městu La Nava de Ricomalillo, pocítil jsem náhle důvěrně známou prázdnotu v zadním kole. Sakra, naposled jsem defektil včera. Zjistil jsem při té příležitosti, že mountainbike nelze s vypuštěnou pneumatikou tlačit. Plášť se vyzuje, duše zkrabatí.

	Dírku způsobil malilinkatý, skoro mikroskopický drátek, nebo trn, nebo tříska. Čert ví, kde se tam vzal. Nepodařilo se ho odstranit a zůstal zapíchnutý v plášti. Však on se ještě ukáže, myslel jsem si, ale nepočítal jsem, že tak brzo, a v nejmíň vhodnou dobu večer. Místo toho abych hledal pelech, pátrám po nějaké kaluži nebo korytu s vodou, ve kterém bych uviděl bubliny unikající z duše. Zapadl jsem do výklenku za workshopem na periferii. Na vodu postačí papundeklová krabice vystlaná igelitem.

	No jo, je to on. Mrňavý, ostrý. Nevidím ho, jen cítím pod bříškem prstu. Dnes ráno, těsně před probuzením, mě napadlo, že jako pinzeta by se daly použít mininůžky na nehty. Na čtvrtý pokus to vyšlo. Uvolněná tříska vyletěla z nůžek, jako když prsty vystřelíte třešňovou pecku. Na tváři to štíplo. Nemít na nose brýle, byl bych rád, že nemířila do oka.

	Za soumraku přiburácel obrovský bagr. Kvůli tankování se hrne zrovna do toho kouta, kde jsem rozložený. K čertu s moderní technikou! A před půlnocí se objevil ještě neméně velký a smradlavý náklaďák. Šofér mi nabídl cigáro, zasmál se mým problémům kde složit hlavu, a odkvačil do tmy. Kam bych teď v noci chodil. Za jeho autem vzniklo fajn zákoutí.

	Naučení: vozte s sebou náhradní duši. Tu vyměníte kdekoliv. Tu děravou zalepíte na příhodném místě. Přišel jsem na to až po více než 30 000 kilometrech.

	Bude to nejspíš tím, že jsem nikdy předtím nepíchl.

	Toledo stojí za to navštívit. Má však jednu zásadní vadu: auta otravují i ve spleti úzkých křivolakých strmých uliček starého města. Španělé by se měli poučit třeba v Benátkách.

	Objel jsem Madrid od západu a zvolna nabírám kurz k severovýchodu. Podruhé jsem spal pod širákem (poprvé to bylo ještě v Rakousích, než začalo sněžit) v lese krásných pinií.

	Slunce to přehání. Teploměr, do něhož se opírá, ukazuje 40 stupňů. Pomeranče jsou už sklizené. Vyjel jsem na vandr moc pozdě.

	Před krčmou sedí děda… Ta podoba s Picassem až zaráží. Přišoural se další, nasadil kliku na plátěnou stříšku nad oknem, a vytočil ji tak, aby na něj nepražilo. „Žízeň je veliká, život mi utíká, nechte mne příjemně snít.“

	Omamně voní jasmín. Na asfaltu leží přejetá žába.

	30. května přišly moje tepláky potřetí a naposled do kontaktu se zuby místních psů. Majitele dravce se nepodařilo zjistit, tak zašívám sám.

	 

	Johny
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